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Laudă cărţii 



„ Cartea îndeplineşte nu numai minunea de a ne pune în con- 
tact cu semenii noştri depărtaţi în timp şi spaţiu ; cartea înde- 
plineşte fapta de mirare de a ne face să trăim în afară de min- 
ciună , nedreptate şi prejudecăţi. în aceste urne sacre, în care 
poeţii şi cugetătorii şi-au închis inimile, găsim acea putere fără 
moarte care mişcă umanitatea înainte în progresul ei necon- 
tenit... “ Aceste fraze scrise de Mihail Sadoveanu elogiază 
cartea, definind exemplar rolul ei în viaţa spirituală a omenirii, 
funcţia ei socială superioară, menirea ei morală şi culturală. 

La rîndul său, marele cărturar Nicolae lor ga scria : „O, sfin- 
tele mele cărţi (...) pe care soarta prielnică mi le-a scos înainte, 
cît vă datoresc că sînt om, că sînt om adevărat, ca oamenii 
din ţările unde nu s-a întrerupt niciodată cultural 

într-adevăr, pe teritoriul României, cultura nu s-a între- 
rupt, iar civilizaţia scrisului numără peste două mii de ani, de 
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la tăbliţele de lut de la Tăr tăria pînă la Combinatul poligrafic 
„ Casa Scînteii“. 

încă din epoca primelor alfabete în care strămoşii şi-au 
imprimat mesajele, pe teritoriul ţării noastre ajungeau ecourile 
marilor culturi care au înflorit în spaţiul sud-est european. 
Scrierea dacică a dispărut la un moment dat, dar alte scrieri au 
purtat gîndirea şi mesajele oamenilor de pe aceste meleaguri. S-a 
scris greceşte, s-a scris în limba latină, s-a scris în slavonă, 
pînă cînd limba română s-a format şi s-a desăvîrşit, găsindu-şi 
forma cea mai potrivită de scriere. 

Vechimea civilizaţiei scrisului, pe teritoriul ţării noastre, 
dovedeşte nevoia de cultură, dragostea pentru lumină şi raţiune, 
pentru toate formele vieţii spirituale. O dovadă grăitoare 
în acest sens este faptul că la numai 50 de am de la apariţia 
tiparului — inventat de Gutenberg — pe teritoriul ţării noastre 
se tipărea deja prima carte. Cultura românească, receptivă faţă 
de progres, a adoptat tiparul mult înaintea altor culturi vecine 
europene. 

Mai mult decît atît, prin caracterul ei deschis şi generos, 
ea a răspîndit lumina tiparului pînă în Georgia şi Siria, prin 
munca unor tipografi ca Antim Ivireanul şi Mihai al lui Ştefan. 

Introducerea tiparului în spaţiul românesc nu a înlăturat 
cartea manuscrisă, adesea ilustrată cu miniaturi de o mare 
valoare artistică. Gustul pentru cartea frumoasă, preţioasă, 
a fost întotdeauna viu la noi, păstrîndu-se pînă astăzi prin 
intermediul cărţii bibliofile. 

Apariţia tiparului este legată de principalele centre de 
cultură şi dacă un centru îşi pierdea, din diferite motive, îndeo- 
sebi politice, efervescenţa activităţii de tipărire şi difuzare 
,a cărţii, un alt centru cultural îi prelua activitatea, înflorea 
o nouă tipografie, prin munca şi pasiunea altor meşteri, astfel 
încît continuitatea tiparului românesc nu s-a întrerupt. 

Domnitorul Matei Basarab, în timpul căruia tiparul româ- 
nesc a cunoscut o epocă de nouă înflorire, scria în predoslovia 
„ Psaltirii slavone “ de la 1638 : „Vă rog dar pe voi conlocuitorii 
ţării noastre şi mai ales pe voi fraţi ce veţi fi după noi şi cu voia 
lui Dumnezeu veţi stăpîni această ţară, să păstraţi cu îngrijire 
acest dar, vreau să zic această tipografie, păzind-o cu îngrijire 
ca un dar prea cinstit, păstrînd-o în stăpînirea noastră sigură 
şi nevătămată în veci, căci este o comoară mai scumpă decît 
toate comorile pămînteşti,. căci aurul şi argintul şi pietrele sînt 
comori scumpe ce înfrumuseţează vremelnic trupurile, iar 
comoara aceasta înfrumuseţează sufletele omeneşti. 

în spaţiul românesc tiparul a cunoscut forme variate şi com- 
plexe, tipărindu-se deopotrivă cărţi în limba română, în greaca 
veche şi în neogreacă, în limbile slavonă, latină, germană, 
maghiară, ebraică şi chiar arabă. 
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Cultura românească a avut întotdeauna generozitatea, pro- 
prie poporului nostru, de a refuza exclusivismul şi închiderea. 

Tiparul românesc a înlesnit integrarea culturii noastre în 
marile curente reformatoare ale continentului, începînd cu pri- 
mele cărţi tipărite în limba română de Filip Moldoveanul, pînă 
la Coresi, care a dus această receptivitate în faţa mişcărilor de 
idei la desăvîrşire. Coresi, prin tipăriturile sale în română şi sla- 
vonă, a deschis căile de perspectivă ale biruinţei scrisului 
românesc, punînd, prin intermediul tiparului, bazele limbii 
noastre literare. Tot prin cartea tipărită avea să se desăvîr- 
şească limba literară, ajungînd la culmi ale expresiei filozofice 
<i artistice. 

Nu numai ideile reformatoare au fost difuzate la noi prin 
intermediul tiparului. Cartea a fost în permanenţă nobilul 
vehicul al tuturor ideilor generoase, al progresului, dar a fost în 
acelaşi timp o flacără şi o armă pentru afirmarea conştiinţei 
naţionale, pentru afirmarea unităţii şi latinităţii noastre. 
Circulaţia neîntreruptă, în pofida dificultăţilor, a cărţii româ- 
neşti vechi şi de mai tîrziu, pe tot teritoriul românesc, a ţinut 
trează flacăra conştiinţei naţionale. Graniţele vremelnice şi 
arbitrare ce separau pe români nu au putut stăvili circulaţia 
ideilor purtate de cărţile româneşti. Unitatea spirituală a 
poporului nostru, specificul ei s-au păstrat datorită cărţii 
şi circulaţiei ei neîntrerupte. 

Caracteristic şi semnificativ pentru civilizaţia scrisului 
şi a tiparului românesc este faptul că ea a fost întotdeauna legată 
de aspiraţiile progresiste şi naţionale. Prin cărţile lor au luptat 
corifeii Şcolii Ardelene pentru afirmarea idealurilor emanci- 
pării naţionale. 

Zorii tiparului românesc modem stau sub semnul mişcării 
progresiste. începuturile sale moderne se leagă de numele şi 
activitatea scriitorilor generaţiei de la 1 848 prin Ion Heliade 
Rădulescu în Ţara Românească şi prin Mihail Kogălniceanu 
în Moldova. 

Legătura tiparului românesc cu marile evenimente sociale şi 
istorice ale naţiunii noastre a fost neîntreruptă şi s-a aflat 
întotdeauna sub semnul aspiraţiilor către progres şi afirmare a 
independenţei şi suveranităţii statului naţional unitar. Aceasta 
a fost o constantă definitorie, devenită tradiţie. Era firesc 
astfel ca de activitatea tipografică să fie legate şi începuturile 
mişcării muncitoreşti, tipografii constituindu-se ca detaşament 
de avangardă al clasei muncitoare la începuturile cristalizării 
conştiinţei sale şi, mai tîrziu, în focul luptelor sociale. 

Cu o asemenea tradiţie, tiparul românesc a continuat, după 
victoria socialismului în patria noastră, să îndeplinească o 
funcţie de mare însemnătate în edificarea societăţii socialiste 
multilateral dezvoltate şi în formarea omului nou. Tiparul 
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românesc , integrat astăzi pe coordonatele puternicei dezvoltări 
economico- sociale a societăţii noastre , înregistrează un progres 
fără precedent 3 materializat în numeroase volume, în tiraje de 
ordinul milioanelor de exemplare. 

Şi tot astăzi, după o intensă circulaţie de cîteva secole 
în spaţiul european, cartea românească este cunoscută în lumea 
întreagă. Prin marele număr de lucrări româneşti tipărite în zeci 
de limbi, cultura românească se răspîndeşte pe toate meridianele. 

Mesager al civilizaţiei noastre, cartea românească trăieşte 
astăzi vîrsta prezenţei active în universal prin afirmarea speci- 
ficului spiritualităţii noastre , a valorilor culturii contemporane. 

Ca să se cunoască mai bine atîtea merite ale scrisului nostru, 
ale manuscriselor şi tipăriturilor, am alcătuit aceste pagini, 
care înfăţişează, pentru prima oară în literatura noastră de spe- 
cialitate, multiplele aspecte ale cărţii româneşti, de la origini 
pînă în prezent. Acest volum este un omagiu adus culturii 
noastre, continuităţii ei de-a lungul veacurilor, varietăţilor 
literare abordate şi înaltei sale funcţii sociale şi patriotice. 




Vechile alfabete 
pe teritoriul României 



Formele spirituale ale unui popor apar întîi pe cale orală şi mai 
tîrziu îmbracă haina scrierii, a scrierii de mînă la început şi apoi a 
scrierii tipărite. Există în ştiinţa mondială o specialitate care atrage 
tot mai mulţi cercetători: istoria scrisului şi a tiparului. Specialitatea 
aceasta poate fi ataşată istoriei culturii (ramură a istoriei), dar cu mai 
mult temei o revendică Bibliologia, adică ştiinţa despre carte, sub 
toate aspectele ei. Este natural ca ştiinţa despre carte să cuprindă şi 
istoria ei, etapele ei de dezvoltare. Numai cunoscînd această civilizaţie 
umană scrisă se poate trece la studiul organizării sistematice a cărţii în 
biblioteci, la metodele de cunoaştere a conţinutului cărţii, apoi la difu- 
zarea lor în lumea cititorilor, pînă la extragerea esenţelor din cărţi şi 
codificarea acestor esenţe în creierul electronic al calculatorului 
modern. 

Deosebit de interesante şi utile se dovedesc datele despre cultura 
românească materializată în formele grafice, pentru că, amintind 
cuvintele marelui cronicar umanist moldovean Miron Costin (1633— 
1691), „nu este alta, şi mai frumoasă şi mai de folos în toată viaţa 
omului zăbavă, decît cititul cărţilor”. „Zăbavă”, da!, pentru că acest 




cuvînt însemna, în limba noastră veche, distracţie, divertisment sau, 
mai bine-zis, ocupaţie recreativă, generatoare de noi forţe. 

Arheologii români au descoperit în 1961, intr-un sat de pe Mureş, 
trei tăbliţe de lut ars care reprezintă scene de vînătoare: un animal ucis, 
vină torul victorios şi ofrande aduse vitejiei sale. Este o formulă de 
scriere ideografică, cea mai veche urmă de scriere aflată pe teritoriul 
românesc. Specialiştii o datează din mileniile IV — III î.e.n., deci ea 
este mai veche decît tăbliţele sumeriene de la Uruk, socotite ca cele 
mai vechi monumente grafice în lume. Dintr-o vreme cînd nu există 
ştiri despre felul în care se diferenţiau popoarele prin limbă, gîndurile 
şi sentimentele oamenilor se comunicau prin semne şi desene mnemo- 
tehnice care generalizau o idee. 

A urmat perioada geto-dacă. Geto-dacii vorbeau o limbă proprie, 
dar scrierea ei nu ne este cunoscută, deşi au avut un alfabet, opera 
preotului dac Deceneu (sec. I î.e.n.). Istorici ai antichităţii (Dio Cas- 
sius, Jordanes) menţionează o scrisoare a lui Decebal către împăratul 
Domiţian (anul 87 e.n.) şi un mesaj trimis de daci lui Traian (anul 
102 e.n.) scris cu litere latine în limba dacă, pe o ciupercă mare, îndem- 
nîndu-1 „să se întoarcă înapoi şi să facă pace.“ Din fragmentele de 
inscripţii, tipare şi ştampile găsite pe cioburi de vase, înţelegem că 
alfabetul dacilor se compunea din semne dace, litere greceşti şi latine. 
Cea mai cunoscută inscripţie dacă în litere latine este aceea găsită 
pe un vas la Sarmizegetusa : „Decebalus per Scorilo“ (Decebal fiul 
lui Scorilo). 

După cucerirea romană a Daciei, începînd cu secolul al II-lea, 
limba şi scrierea latină se generalizează pe teritoriul nostru. Se înmul- 
ţesc pietrele funerare de tip roman. Inscripţiile sînt săpate în piatră 
calcaroasă nu prea dură. Ele cuprind numele celui dispărut, durata 
vieţii lui în Dacia (decedatul fiind colonist roman), cauza morţii (mai 
rar), chiar şi dorinţe testamentare în legătură cu obiceiurile de ritual. 
Inscripţiile latine erau scrise cu litere majuscule, iar uneori se şi colorau. 
Ele erau încadrate de o ramă în relief, ornamentată cu vrejuri de viţă şi 
struguri, ornament grafic foarte obişnuit. 

In perioada romană scriitorii se numeau scribae (scribi) sau scriptores 
(scriitori). Se adunau şi scriau în aşa-numitul tabularium, în localităţi 
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„Decebalus 

per 

Scorilo" 
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Inscripţie cu litere majuscule 
latine în cinstea lui 
Caius Arrius Quadratus, 
conducător al Daciei romane 
„Col(onia) Ulp(ia) Traia(na) 
Âug(usta) Dac(ia) 
Sarm(izegetusa)“ 





Diplomă militară tu bronz, acordată de împăratul 
Tralan Cohortei 1 Britanica 



Tăbliţă romană cerată, descoperită Intr-o mină 
de aur din Munţii Apuseni 

Inscripţie greacă de la Callatis 




comerciale. Aceşti scribae sau scriptores erau recrutaţi dintre sclavi, 
devenind uneori oameni bogaţi şi liberi. 

Inscripţiile romane au fost săpate nu numai în piatră, d şi în bronz, 
păstrate pînă azi sub forma diplomelor militare acordate soldaţilor 
romani după cucerirea Daciei, prin care „veteranii" erau „lăsaţi la 
vatră" şi se stabileau în această provincie nouă a Imperiului roman, 
în anul 106 e.n., împăratul Traian acorda o astfel de diplomă, pentru 
fapte de vitejie, în al doilea război împotriva dacilor, soldaţilor din 
Cohorta I Britanica. 

Un scrib necunoscut a incizat cu stilusul în lutul moale 1 1 rînduri 
ale unui text latin cu litere cursive. Tăbliţa de ceramică, datată din 
anii 294—300 e.n., a fost descoperită la fortăreaţa Gornea din judeţul 
Caras- Severin. Texte în limba latină s-au păstrat şi pe tăbliţe cerate 
găsite în exploatările miniere aurifere de la Roşia Montană. 

Descoperirea şi publicarea inscripţiilor latine au făcut posibilă 
studierea latinei populare, cu totul deosebită de latina clasică scrisă, 
fiind mai simplă în toate sistemele ei (fonetic, morfologic şi sintactic). 
Lexicul latinei populare explică clar originea multor cuvinte româneşti. 

Simultan cu limba şi alfabetul latin, în Dacia s-au folosit şi limba 
greacă şi alfabetul elin. S-au găsit numeroase inscripţii în Dobrogea, 
de-a lungul litoralului Mării Negre, scrise cu majuscule, elegant 
sculptate şi distanţate între ele. în epigrafia greacă se foloseau, ca şi în 
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Vasul de la Capidava, 
cu Inscripţia 
incizatA „Petre" 

Colanul de aur din tezaurul 
de la Pietroasa, 
cu inscripţia runlcă. 

Forma original A 



cea latină, abreviaţiile : D — Deus, O(ptimus), M(aximus), I(ovis). 
Scrierea în limba greacă, elină sau neogreacă s-a folosit la noi timp de 
mai multe secole (pînă pe la jumătatea secolului al XlX-lea), mai ales 
în şcolile greceşti şi în corespondenţa de familie sau comercială. 

Cea mai veche atestare a unui fonetism românesc este inscripţia 
cu numele PETRE, imprimată cu caractere greceşti pe un vas de lut 
descoperit la Capidava (jud. Constanţa), datînd din perioada posthunică. 

în secolul al III-lea e.n. apare pe teritoriul nostru un nou alfabet, 
din litere rune (runele), folosit de goţii aşezaţi temporar la nordul 
Dunării, format din linii combinate între ele. Cele mai vechi documente 
care atestă existenţa alfabetului runic la noi sînt: o inscripţie cu 
16 semne gravate pe colanul de aur din tezaurul de la Pietroasa şi două 
pietre descoperite în comuna Buneşti (lîngă Fălticeni). Semnele runice 
de pe aceste inscripţii lapidare nu au putut fi descifrate pînă acum. 
Goţii au locuit vremelnic pe meleagurile noastre, iar episcopul lor, 
Ulfila, a tradus Biblia folosind un alfabet mixt, compus din litere rune, 
greceşti şi latine. Descoperirea runelor pe teritoriul nostru este impor- 
tantă deoarece ea dovedeşte similitudinea runelor cu semnele între- 
buinţate de strămoşii noştri pe răbojuri. Răbojul românesc, folosit 
în socotelile păstoreşti şi agricole vechi , pare , după unele interpretări, 
o moştenire a alfabetului runic. 

După venirea slavilor, în secolele V— VI, pe teritoriul nostru, aceştia 




Inscripţia In limba 
slav& a Jupanului 
Dimitrie, anul 943 



Scrisoarea boierului 
Neacşu din Cîmpulung 
c&tre judele Braşovului, 
Hanăş Begner, cel mai 
vechi act cunoscut 
in limba română (1521) 



1 J K > 

rjgffy* 

<«y iDj/fhţ* ttf *> tuUAJW rţ iţji rj UJf^m ^ • 

• "figfy • f • 

^f. .*j **>bn «ffiwWr >« y 1 K ■" . 

■ tT’ ' T y/<(Z . ţ1n j(}yl< My/o/^TTT-y. (TJ^V 

ţjg&‘-*'jjţt' r, y *•( f f Y*: 

p*.f>‘.-tJ'H <{*•' <n-jM »>JM» u»V,y' \'" 

^"*î' - 1' m / ,4 f w ' / * l ) wr,n1 * 4»n» H^Vh nir r"-tfrn,| "J7 /JC». 

jfc3T »ry<Hy« mt <T* "V X* J M Xj 



au fost asimilaţi de populaţia băştinaşă de cultură latină din nordul 
Dunării. Slavii au lăsat însă urme în limba şi literatura populară a popo- 
rului nostru. în epoca feudalismului timpuriu, a doua jumătate a 
secolului al IX-lea, cultura noastră a primit influenţa bizantino-slavă, 
care s-a transmis în vechile noastre monumente grafice. în Dobrogea, 
cercetările arheologice au scos la lumină una dintre cele mai vechi 
inscripţii slavone prin care se atestă existenţa unui conducător local, 
jupan Dimitrie, în anul 943 al erei noastre. Românii au împrumutat 
literele alfabetului slav, zis chirilic. în litere chirilice s-au scris la noi 
nu numai texte în limba slavă (inscripţii, hrisoave, cronici, cărţi de 
ritual, cărţi beletristice), dar şi texte în limba română. 

La origine, alfabetul chirilic al românilor a avut 45 de semne. în 
1787, Ienăchiţă Văcărescu, prin gramatica Observaţii sau băgări de 
seamă asupra regulilor şi orînduielilor gramaticii româneşti, reduce 
alfabetul chirilic la 33 de semne, pentru ca în 1828, Ion Heliade Rădu- 
lescu să-l reducă, în Gramatica sa, la 28 de semne. Trecerea de la folo- 
sirea alfabetului chirilic la cel cu litere latine s-a realizat treptat, 
printr-un alfabet de tranziţie, folosit de mai toţi scriitorii noştri clasici, 
în primele ediţii ale operelor lor (ediţii princeps ). între anii 1850— 1858, 
„Eforia şcoalelor naţionale” a elaborat reguli de înlocuire a acestui 
alfabet, dar decretul hotărîtor de folosire a celui latin a fost dat de dom- 
nitorul Alexandru Ioan Cuza, în anul 1862. 

Mai tîrziu, la Academia Română, Timotei Cipariu, Al. I. Odobescu 
şi Titu Maiorescu au formulat ştiinţific şi definitiv corespondenţele 
latine ale literelor chirilice. 

încă din perioada scrisului chirilic, pentru limba română a fost folo- 
sit şi alfabetul latin în mai multe cărţi imprimate în afara hotarelor 
ţării. Astfel, în 1592, Ieronim Megiser publica la Frankfurt pe Main 
textul rugăciunii „Tatăl nostru”, iar în 1594 alt asemenea text, scris 
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Miron Costin, 
pagini din 
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de moldoveanul Luca Stroici, este publicat la Cracovia de cărturarul 
polon Stanislas Sarnicki. 

La noi, la Cluj, în anul 1570, s-au tipărit cu litere latine cîteva 
cîntări calvine, iar la Alba Iulia, în 1648, un catehism. în acelaşi timp, 
în 1677, la Roma a apărut o lucrare asemănătoare. La Viena, în 1779, 
Samuil Micu tipăreşte o Carte de rugăciuni pentru a demonstra faptul 
că literele latine sînt capabile să exprime grafic gîndirea românească. 

Pentru exprimarea în limba română au mai fost folosite şi alte 
alfabete, încercări care azi constituie rarităţi grafice. Amintim Litur- 
ghierul în limba georgiană imprimat la Tiflis (azi Tbilisi), care cuprinde 
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şase versuri româneşti în litere georgiene, cu frumoase comparaţii 
poetice. Se menţionează o culegere de poezii româneşti care s-a impri- 
mat cu litere greceşti, la Constantinopol, în 1830. 

Urmărind istoria alfabetelor folosite pe teritoriul românesc de-a 
lungul veacurilor, observăm că ţările române, aşezate la răscrucea 
drumurilor între Occident şi Orient, au receptat scrierea în mai multe 
limbi, deci şi în alfabetele respective. Alfabetul cu litere latine este însă 
cel mai adecvat scrierii româneşti, evidenţiind şi justificînd necesitatea 
lui ca instrument grafic permanent de comunicare a culturii noastre 
naţionale. 

Limba latină populară (latina vorbită) a fost limba vie a populaţiei 
care a colonizat provincia Dacia. Ea este temelia romanităţii limbii 
române, o romanitate specifică, orientală. Limba română „înconjurată 
de limbi din diferite familii 4 * din care a făcut unele împrumuturi 
lingvistice are o puternică individualitate în familia limbilor neolatine. 
Trebuie subliniat însă că fondul principal de cuvinte româneşti refe- 
ritoare la carte şi scris este de origine latină: a scrie, scriitor, carte, hîrtie, 
faţă (cu sensul de pagină), foaie, cap (cu sensul de capitol), pană (de 
scris), lege, scriptură, istorie, spun şi spunere, rost (la scris şi vorbă), 
însuşi procesul muncii intelectuale prin intermediul cărţii îmbracă 
forme de exprimare din fondul lexical latin: minte, cuvînt, a cugeta, a 
lucra şi derivatele lor cugetare, lucrare. 



Cele mai vechi manuscrise 
(secolele XV- XVI) 



După scrierea lapidară (pe piatră), manuscrisele reprezintă a doua 
formă de scriere pe teritoriul patriei noastre. Începînd cu secolul 
al Xl-lea, ea s-a aplicat pe pergament şi hîrtie, materiale importate din 
Cehia, Austria şi Polonia. Prima „moară de hîrtie" s-a înfiinţat la noi 
în 1 545, lîngă Braşov, făcută de meşteri germani şi polonezi, prin grija 
orăşenilor braşoveni Ioan Benkner (Hanăş Begner) şi Ioan Fuchs. 
Hîrtia produsă la noi s-a folosit prin secolul al XVI-lea în manuscri- 
sele şi cărţile tipărite în limba slavă şi română. 

în Transilvania, ca şi în Moldova şi Ţara Românească, se continuă 
tradiţia scrierii latine în acte publice şi particulare. Scrisul şi cultura 
latină devin discipline de învăţămînt în şcoli capitulare (pe lîngă 
mănăstiri) şi orăşeneşti, încă din secolul al XlII-lea, la Oradea şi 
Alba Iulia. Cursiva carolingiană şi apoi latina gotică s-au folosit în 
documente şi manuscrise literare: scrieri rigide cu litere ornate într-un 
stil sobru, dar nu lipsit de eleganţă. între cele mai vechi manuscrise 
latine din Transilvania se află şi lucrarea lui Nicolae de Turda — 
Breviarum Transilvanicum (1461). Manuscrisul se distinge printr-o 
frumoasă scriere ornată „Per manus Nicolai scriptoris de Transilvania 
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Pagină caligrafiată şi ornată de 
Ni codim („Evangheliarul" de la 
1404—1405) 

Mărturie a artei lui Gavriil Uric, 
„Tetraevanghelul" caligrafiat 
la mănăstirea Neamţ, 1435 — 1436 



de oppido Thorda“ (De mîna lui Nicolac copist din Transilvania din 
cetatea Turda). 

Bibliotecile Transilvaniei au vechi manuscrise latine, cu minunate 
şi scumpe miniaturi (în aur), achiziţionate mai tîrziu de bibliofili 
transilvăneni, din diferite ţări ale Occidentului (Codex aureus). 

Scrierea pictată şi miniatura, atestată încă din secolul al XlII-lea, 
se constituie ca gen de sine stătător în Ţara Românească la începutul 
secolului al XV-lea, după întemeierea marilor mănăstiri din secolul 
al XlV-lea. Monahul Ni codim, care învăţase la Athos arta caligrafiei 
şi miniaturii, aduce la Tismana, din munţii Gorjului, regulile monastice 
atonite, care cereau călugărilor să desfăşoare o activitate manuală de 
copiere a textelor vechi. El însuşi a scris la Tismana, între anii 1404— 
1405, o Evanghelie în limba slavonă. Scrierea în litere verticale (uncială) 
este îngrijită, dar are o ornamentaţie mai simplă, iar culorile, azi, 
sînt palide. Frontispiciile florale ocupă o treime din pagină. Literele 
majuscule sînt sobru ornamentate. Aurul apare în chenarele care mărgi- 
nesc frontispiciile. Era un început de grafie artistică, ce presupunea 
un atelier special, un scriptorium , înzestrat cu diferite pene de scris, 
vase pentru culori, rezerve de pergament şi hîrtie, mese şi planşete 
oblice de scris, linii, compase, modele de ilustraţii, materiale pentru 
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legatul manuscriselor ş.a. Meşterii din scriptorii şi mănăstiri, acestea 
fiind aşezate prin văi sau păduri de munte, în apropiere de sate, se 
inspirau artistic din arta rustică, din natură, din ţesăturile populare, din 
realitatea înconjurătoare; ca texte, ei copiau scrieri religioase, în spe- 
cial evanghelii (tetraevanghelul). Şcoala caligrafică şi miniaturistică de 
la Tismana s-a dezvoltat în continuare, pe lîngă atîtea alte mari lavre 
(mănăstiri echivalente cu vestitele abaţii — abbayes — ale Occiden- 
tului), ca Bistriţa (1491) în Oltenia, mănăstirea Feleacului şi mănăsti- 
rea Prislopului, în Transilvania. La Feleac s-a scris în 1481 un Litur- 
ghier slavon, iar la Prislop un Tetraevanghel (1488). intre 1580— 1583, 
la Craiova, Ioan Sîrbu a dat o strălucire deosebită miniaturisticii 
oltene, scriind cu ornamente colorate trei evanghelii, dintre care două 
au rămas în ţară, în folosinţa mănăstirii Crivelnic, pe pîrîul Coşuştea, 
iar alta a ajuns în mănăstirea sîrbească Remetea Mare. Multe manuscrise 
vechi de provenienţă românească au fost preţuite pentm valoarea lor 
artistică şi cumpărate, curînd după scrierea lor, pentru biblioteci din 
afara hotarelor patriei noastre. Astfel se explică prezenţa lor, azi, în 
marile biblioteci din Leningrad, Moscova, Viena, Miinchen, Oxford, 
Paris, Sofia, Belgrad. 

între aceste manuscrise, care au luat drumul pribegiei, amintim 



Spiridon de la 
Putna a lucrat 
pentru Ştefan 
cel Mare 
„ T etr aevanghe- 
lul“ de la 1602 
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Portretul lui 
Ştefan cel Mare 
din „Tetra- 
evanghelul“ 
la 1473, 
caligrafiat 
de Nicodim 
pentru 
mănăstirea 
Humor 



Tetraevanghelul (1429) scris şi pictat de Gavriil la mănăstirea Neamţ, 
unde a activat între 1429— 1436, întemeind vestita Şcoală miniaturistică 
de „tip moldovenesc". Ca execuţie artistică, în evangheliile lui Gavriil 
(zis şi Uricovici, adică fiu al unui scriitor de urice) sînt remarcabile 
portretele evangheliştilor, fiecare pictat pe o pagină întreagă, şi fron- 
tispiciile care ocupă o jumătate din pagină Ele prezintă cercuri, linii 
şi alte figuri geometrice armonios combinate. Literele care încep 
textul sînt majuscule (4—5 cm) şi împodobite cu motive florale. 
Viniete încheie sfirşitul fiecărei evanghelii. Culorile vii — roşu, verde, 
albastru, galben — conferă rara frumuseţe a acestor manuscrise. 
Tetraevanghelul slavon şi grecesc (textul grecesc adăugat ulterior 
marginal, dar în deplină armonie cu cel slavon din 1429) se află azi 
la Biblioteca Bodleiană din Oxford (The Bodleian Library), constituind 
unul din exponatele cele mai preţioase ale muzeului bibliotecii. în 
colecţiile Muzeului de artă al Republicii Socialiste România se păstrează 
un alt Tetraevanghel, lucrat cu aceeaşi artă în anii 1435— 1436, pe care 
caligraful a notat: „S-a scris acest tetraevanghel pentru mănăstirea 
Neamţului de către Gavriil, fiul lui Uric, în vremea egumenului 

Silvian; s-a început în luna lui aprilie 
6 zile şi s-a sfirşit în anul următor, luna 
februarie 2 zile, în anul 6944 (1436)". 

Şcoala miniaturistică moldovenească 
de la Neamţ a fost continuată în vremea 
lui Ştefan cel Mare (1457—1504) la mă- 
năstirea Putna. Numărul caligrafilor şi 
miniaturiştilor şcolii de la Putna este mare 
şi operele lor pot fi urmărite pînă prin 
secolul al XVII-lea: Teodor Mărişescul 
(a activat între anii 1491 — 1502), Paladie 
(1488), Spiridon şi Nicodim (1502), Gher- 
vasie (1665). Şcoala putneană a format 
ucenici care au devenit maeştri în alte 
mănăstiri moldoveneşti, la Neamţ, unde 
a scris şi pictat mai multe manuscrise 
Teodor Mărişescul, la Bistriţa, Probota, 
Dragomirna. Aceşti miniaturişti ilustrau 
Biblia şi dogma, după gustul poporului, 
în ilustraţiile care însoţeau textul, plă- 
cute prin gama coloristică foarte variată 
şi vie. 

Nicodim de la Putna a realizat şi pri- 
ma miniatură cu subiect laic, cunoscutul 
portret al domnitorului Ştefan cel Mare, 
în manuscrisul din 1473 lucrat pentru mă- 
năstirea Humor. 

Cel mai prodigios şi mai talentat 
miniaturist al „Şcolii moldoveneşti", elev al Putnei, a fost Anastasie 
Crimca. El a caligrafiat şi ornamentat manuscrisele sale în scripto- 
rium-ul înfiinţat la mănăstirea Dragomirna, zidită cu cheltuială pro- 
prie, în 1609. Deşi biblioteca de la Dragomirna a fost jefuită de cazacii 
lui Timus Hmelniţki în 1654, care, cum scrie cronica „au luat toate 
averile, veşmintele, odoarele cele sfinte ale mănăstirii... nu ca creştini, 
ce mai rău ca păgînii s-au purtat", totuşi au rămas din opera lui Crimca 
12 manuscrise, dintre care nouă cu miniaturi şi trei fără. Cel mai 




. 
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Scenă din „Psaltirea" de la 1616, miniatft de Anastasie 
Crimca pentru mănăstirea Dragomirna 



Ferecătură in metal a „Evangheliarului" de la Humor 




vechi, un Tetraevanghel , este datat 1609; ultimul, scris şi pictat cu 
artă, din anul 1616, este o Psaltire. 

Particularitatea manuscriselor lui Crimca este aceea că temele 
lor iconografice se depărtează de canoanele indicate de manualele 
de pictură bisericeşti — aşa-zisele erminii — şi sînt elaborări plastice 
ale imaginaţiei artistice a autorului. Crimca a copilărit pe dealurile 
verzi, cu perspective pînă departe, în orizont, ale Sucevei, de unde 
era originar. Cunoştea pictura vechilor mănăstiri ale lui Ştefan cel Mare; 
cunoştea legendele populare locale. El a preluat această moştenire şi a 
îmbogăţit-o cu scene originale. Miniaturile sale aduc vechile teme 
picturale vegetale, dar el le îmbogăţeşte coloristic şi numeric, din bogata 
floră autohtonă: garoafa, laleaua, trifoiul, miosotis, strugurele şi vrejul 
lui. Temele zoomorfe reproduc tipuri ale faunei locale: păuni, vulturi, 
corbi, cai, urşi, dar şi animale fictive pomenite în legendele populare, 
ca aspida, licornul, balaurul. Crimca introduce din abundenţă motivul 
antropologic, pictînd pe o pagină întreagă portrete umane, apoi nume- 
roase scene de luptă, o întreagă tipologie umană cu semnificaţii sim- 
bolice. Scenele din miniaturile de la Dragomirna sînt măreţe prin 
perspectiva lor în planuri succesive: întîi pămîntul apropiat, urmează 
personajele, fundalul arhitectonic (zid, palat, biserici), în depărtare 
munţi cu vîrfurile lor stîncoase (terase). Ajuns mitropolit al Moldovei 
(15 iulie 1608), Crimca îşi continuă activitatea de miniaturist şi îşi 
zugrăveşte în mai multe manuscrise autoportretul, îmbrăcat în haine 
clericale. 

Manuscrisele erau legate în scoarţe de lemn de tei, îmbrăcate în 
piele, cu gravuri imprimate cu fierul cald Altele erau „ferecate" în 
metale scumpe (argint, aur), în filigrane dantelate şi împodobite cu 
pietre colorate, foarte adesea dintre cele scumpe (smaragdul). în mod 
firesc, manuscrisele legate au o valoare artistică mai mare. 




Tipografi transilvăneni de incunabule 

în context european. 

Incunabulele si românii 

» 



în ţara noastră nu s-au tipărit incunabule (cărţi imprimate între 
anii 1455—1500), dar românii transilvăneni figurează ca maeştri în 
tipografii de incunabule, în diferite centre ale Europei. Numele lui 
Toma din Transilvania este scris pe o carte imprimată la Mantua, 
în 1473; numele lui Bernard din Dacia pe un incunabul tipărit la 
Napoli; al lui Martin din Codlea (Ţara Bîrsei) pe un incunabul din 
Briinn; al lui Andrei Corbul din Braşov pe unul din Veneţia. Numele 
lucrătorilor tipografi de incunabule din Transilvania, amintiţi, cît şi 
studiul însemnărilor de pe exemplarele din bibliotecile noastre dove- 
desc un interes mai lărgit pentru imprimatele secolului al XV-lea în 
această veche regiune a Transilvaniei, numită „Ţara Bîrsei“, după 
care urmează Sibiul şi apoi Clujul. 

Autorii români de incunabule îşi tipăreau lucrările în alte ţări unde 
existau tipografii. Unul dintre aceştia este Frater sau Presbiter Geor- 
gius, născut în satul Romos, lîngă Sebeş, în anul 1422 şi mort la Roma 
în 1502. A fost răpit şi robit de turci la vîrsta de 16 ani, după ce învă- 
ţase limba latină şi teologia la o şcoală a dominicanilor din Sebeş. 
Opera lui are titlul Tractatus de ritu, moribus, condicionibis et nequicia 




„Tipograful", gravură de Jost A mm an 

„Biblia cu 42 de rînduri", realizată 
de părintele tipografiei cu litere mobile, 
Johann Gutenberg, la Mainz 
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„Turnătorul 
de Utere", 
gravură de 
Jost Amman 
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Turcorum (Tratat despre credinţele, obiceiurile, viaţa şi viclenia turci- 
lor' , Urach, 1482. 

Un alt autor transilvănean, Pelbartus din Timişoara, a tipărit 
la Niirnberg, în 1498, un ciclu de predici: Sermones (Cuvîntări), reedi- 
tate în mai multe ediţii. Exemplare din Sermones se găsesc în bibliote- 
cile din ţara noastră. 

Mai mulţi cercetători şi-au consacrat activitatea ştiinţifică studiului 
şi catalogării incunabulelor din bibliotecile Transilvaniei Astfel, cer- 
cetătorul sibian Friedrich Mtiller a întocmit catalogul incunabulelor 
din Capela evanghelică din Sibiu, unde a găsit unul dintre cele mai 
vechi incunabule păstrat în ţara noastră, un volum din anul 1469. 

Incunabulele Bibliotecii Muzeului Brukenthal din Sibiu au fost 
prezentate de Lorenz Sievert, care înregistrează 74 de ediţii. 

Veturia Jugăreanu a întocmit catalogul complet al incunabulelor 
existente în bibliotecile oraşului Sibiu, concentrate azi în Biblioteca 
Muzeului Brukenthal: 382 incunabule dintre anii 1468—1500. 

Un alt centru bogat în incunabule este Alba Iulia, cu Biblioteca 
documentară Batthyaneum. O parte din fondul de incunabule de la 
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Portret imaginar 
al lui Vlad Ţepeş» 
Xilogravură din cea mal 
veche ediţie cunoscută 
(1488) a naraţiunilor 
germane despre Dracula 



Gregoriuî» 
Magnus, 
„Moralia <( , 
volum tipărit 
la Băle 2n 1468 
de un ucenic 
al lui 
Gutenberg, 
Bertold Ruppel 
de Hanau. 
Exemplar aflat 
in bibliotecile 
româneşti, 
cu diverse 
Însemnări 
manuscrise 
care atestă 
circulaţia 
acestei ediţii 
în Transilvania, 
în secolul 
al XV-lea 



Batthynaeum a fost prezentat încă din 1899— 1901 de bibliologul Varju 
Elemer. După indicaţiile acestuia, cea mai veche carte incunabul pe 
care o are biblioteca este Historia naturalia a lui Plinius, tipărită la 
Veneţia, în 1468. 

Constantin I. Karadja este primul cercetător român care a lucrat 
în redacţia ştiinţifică de la GW (prescurtarea numelui Gesamtkatalog 
der Wiegendrucke — Catalog colectiv al incunabulelor) din Berlin 
între cele două războaie, cînd Konrad Haebler conducea lucrările 
Comisiei pentru studiul incunabulelor. 

Biblioteca Academiei R. S. România posedă 75 de incunabule origi- 
nale şi alte 14 exemplare în reproduceri facsimilate sau în fotocopie. 
Aceste 89 de incunabule au fost descrise ştiinţific de Livia Bacîru. 

Biblioteca Teleki-Bolyai din Tîrgu Mureş a publicat catalogul 
descriptiv al celor 70 de incunabule aflate în colecţiile sale. Biblioteca 
Academiei, Filiala Cluj-Napoca, are 161 exemplari' de incunabule, 
cel mai vechi fiind din anul 1470 (Quintilianus, De institutione oratoria, 
Roma). 

Cifrele indicate în lucrările respective sînt însă departe de a arăta 
numărul real al incunabulelor existente azi pe teritoriul patriei noastre. 

Conţinutul anumitor incunabule este foarte important pentru 
români, înfaţişînd, adesea în mod direct, evenimente din vechea 
noastră istorie. Astfel, multe ediţii din opera Dracole Wayda (ediţiile 
din anii 1480, 1488, 1491, 1494, 1499 şi 1500) cuprind ştiri istorice 



Boetius, „De consolatione 
phllosophlae“, tipărit la Lyon 
de Jean Du Pră, in 1469 

Dante Allghierl, „La Divina 
Commedia", tipărită la Veneţia 
în 1497 de Aldo Manuzio. 
Pagină cu xilogravură 
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şi anecdotice despre Vlad Ţepeş, domnul Ţării Româneşti. Ediţia din 
Niirnberg 1499, exemplar aflat în colecţia Bibliotecii centrale de Stat 
din Bucureşti, este singurul cunoscut, avînd o xilogravură ce înfăţi- 
şează pe Vlad Ţepeş ospătînd la masă. Numeroasele lucrări ale papei 
Pius al II-lea (Eneas Sylvius Piccolomini) există în mai multe exem- 
plare în bibliotecile noastre. Lucrările lui: De situ et origine Prutheno- 
rum (Despre Starea şi originea Rutenilor — cei din jurul izvoarelor 
Prutului, n.n.), 1472, Epistolae Pii Secundi (Scrisorile Papei Pius 
al II-lea), 1473, Historia Bohemica (Istoria Boemiei), 1475, cuprind 
cele mai vechi ştiri tipărite despre latinitatea limbii şi a poporului 
român. Supplementum chronicarion al lui Jacob Philip Forresti (Bergo- 
mensis). Veneţia 1483, cuprinde ştiri unice cu privire la invazia turcilor 
în Ţara Românească în secolul al XlV-lea. 

Numărul cel mai mare de incunabule existente în bibliotecile 
noastre aparţine, în ceea ce priveşte conţinutul, naraţiunii istorice. 
Dintre ele, de exemplu: Chronica Hungarorum a lui Johannes de 
Thurocz (Briinn, 1488). 

Un incunabul istoric, bogat în ştiri referitoare la români (expediţia 
lui Mahomed II în Muntenia, 1462, luptele lui Ştefan cel Mare cu 
turcii la Podul înalt, 10 ianuarie 1475 şi la Valea Albă sau Războieni, 
1476) se găseşte în fondul Bibliotecii Centrale de Stat: Geschichte von 
der Turchey (Istoria turcilor) a lui Jorg von Niirnberg, Memmingen 
(1482-1483). 
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Pagină dedicată 
Valahiei de 
Antonius 
Kobergcr 
in „Liber 
Chronicarum“ 
de Hartmann 
Schedel, 
Nurnberg, 1493 
exemplar 
cu gravuri 
şi iniţiale 
colorate 
de mină, aflat 
in colecţiile 
Bibliotecii 
Academiei 
R.S.R 




gi!.i jntiilujmdinapivnd vfiţun£runnm priHmfjptfLiuuii pUru urme 

.vt j - mdi^uj.fuiiie fiuTidiC hittrr rtttuiutfcizvir.^cpfnuniVKra roi mi wxnipjm. uf j 

rnuruftVwM jppolljr 7 TvTfuiifluiiiuthirJmfwmidrt (ait'j-j f^iuuguc^ unirăţi fW* rooumatf. 
hjrv: fi-n i iTu\>lu*rn oiumdj ^crtv.qm 7 Djnu hifljfpin filat tnrp\ u*puWrw i itjoJ pUinbtm d wjş 

Imui rt.cvlbvnio tom Jnm înmii fubxri j% crini fiinr t antonii rom jrv'** rjvk bxo* a**Tcnncofc 



O carte istorică de largă circulaţie în bibliotecile româneşti a fost 
Liber Chronicarum (Niirnberg, Antonius Koberger, 1493), un fel de 
istorie universală (Weltchronik). în ea găsim o pagină închinată ţării 
noastre (Walachia) şi o gravură — desigur imaginară — a oraşului 
Bucureşti. Exemplarul din Biblioteca Academiei este pictat de mînă, 
aşa cum se obişnuia adesea ca incunabulele să fie pictate ulterior de 
specialişti (rubricatores) . Această lucrare, monumentală ca înfăţişare, 
este opera lui Hartmann Schedel, în a cărui bibliotecă s-a găsit şi manu- 
scrisul în limba germană al cronicii lui Ştefan cel Mare, dovadă că 
autorul se interesa de istoria poporului nostru, adunînd izvoare infor- 
mative autohtone de primă importanţă. 

Studiul incunabulelor de pe teritoriul patriei noastre se dovedeşte 
a fi necesar şi important pentru a cunoaşte şi întregi istoria bibliotecilor 
române în perioada feudală. De asemenea, însemnările scrise cu mina 
pe numeroase exemplare scot în evidenţă preferinţe ale cititorilor 
pentru anumiţi autori şi cărţile lor, grija de a şi le procura, de a le avea 
în biblioteci personale sau ale instituţiilor. Cercetarea lor demonstrează 
puterea de receptare şi asimilare a poporului român. Cititorii de pe teri- 
toriul ţării noastre au fost la curent cu publicaţiile incunabulare princi- 
pale încă din secolul al XVI-lea. 





Introducerea tiparului în ţările române 
(secolul al XVI-lea) 



La începutul secolului al XVI-lea, în apropiere de Tîrgovişte, capi- 
tala de atunci a Ţării Româneşti, voievodul Radu cel Mare (1495 - 
1508) a ridicat o măreaţă clădire, mănăstirea Dealului. La curtea lui 
Radu cel Mare era bogăţie şi viaţă princiară. Cronicarul maghiar 
Istvânfi povesteşte că solul trimis de Radu la Buda, în 1507, a adus rege- 
lui Vladislav daruri scumpe, „cai milităreşti, împărăteşti, asturconi 
(cai persani) de cei mai buni şi săbii poleite cu aur şi bătute cu pietre 
scumpe“. Cronicarul Leunclavius scrie că voievodul român era „bun, 
drept, înţelept şi destul de potrivit pentru cîrmuire, prin superioritatea 
lui de suflet“. Acestui domnitor i se datorează introducerea tiparului 
în ţara noastră, el fiind ajutat de ieromonahul Macarie, care învăţase 
meşteşugul tiparului la Veneţia, în atelierul lui Andreea Torezzani. 
Prima carte tipărită la noi a fost Liturghierul (1508). 

Proiectele culturale ale lui Radu cel Mare s-au întrerupt prin 
moartea lui (1508), dar ele au avut urmări importante. în 1510, apare, 
tipărită la Tîrgovişte, a doua carte, Octoihul, iar în 1512, a treia, 
Tetraevanghelul, toate în limba slavă Cînd s-au tipărit primele cărţi 
in Occident (este vorba de incunabule), clerul a protestat vehement. 
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Prima pagină 
a „Liturghieru- 
lui“ lui Macarie 
1508 
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Stema Ţării Româneşti in tipăritura 
lui Macarie 

Legătura in piele a „Llturghierulul u 
de la 1608 
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considerîndu-le „eretice 44 . Tradi- 
ţia considera numai manuscrisele 
ca purtătoare ale adevărului reli- 
gios. La noi n-a avut loc un ase- 
menea protest împotriva forme- 
lor culturale tipărite. Macarie scrie 
în epilcgul cărţilor lui că le-a ti- 
părit pentru glorificarea şi folosul 
cititorilor, pentru a-i instrui. 

Cărţile macariene au o înfă- 
ţişare grafică de lux: litere mari, 
tăiate cu precizie şi fineţe, rîndu- 
rile drepte, cu distanţe egale între 
ele, frontispicii mari de o treime 
din pagină, din linii şi cercuri 
întretăiate simetric şi armonios, 
avînd în mijlocul desenului stema 
Ţării Româneşti. Cîmpul margi- 
nal, alb, al paginii este lat; cerneala e^ neagră şi roşie, cu alternare de 
litere mici şi majuscule (titlurile). în Octoihul din 1510 Macarie 
introduce şi prima xilogravură de carte lucrată în ţara noastră. Ca şi 
incunabulele, aceste cărţi nu au pagină de titlu. Datele obişnuite din 
titlu sînt trecute în epilog, la sfîrşitul cărţii. Cele trei scrieri tipărite 
de Macarie în limba slavă au fost răspîndite nu numai în ţările române, 
ci şi la popoarele din Balcani. Circulaţia lor în Balcani dovedeşte pres- 
tigiul culturii româneşti care iradia de la noi spre popoarele vecine. 

Nu peste mulţi ani putem consemna o nouă etapă a tiparului slavon, 
în Ţara Românească: perioada lui Dimitrie Liubavici şi a lui Moise. 
Amîndoi s-au trudit la tipărirea a cinci cărţi, între anii 1545—1551: 
un Molitvenic (1545), Apostolul (1547) în două ediţii, dintre care 
una — comandă pentru Moldova, prima cunoscută la noi, un Minei, 
descoperit la Leningrad (în Biblioteca „Saltîkov-Şcedrin 44 ) şi un 
Evangheliar (1546—1551), comandat de Iliaş Rareş pentru Moldova 
(a doua comandă comercial-tipografică la noi). 

Meşterii tipografi au desenat literele, le-au tăiat în poansoane, le-au 
turnat în matriţe, au fost zeţari, corectori, lucrători la presă, au dirijat 




legătoria de cărţi, au pregătit cer- 
nelurile, au gravat în lemn orna- 
mentele tipografîoe şi ilustraţia 
xilografică; într-un cuvînt, ei au 
pus, în secolul al XVI-lea, la 
Tîrgovişte, temelia meseriei ro- 
mâneşti de tipograf, a artei şi in- 
dustriei poligrafice naţionale, care 
a continuat, cu foarte mid întreru- 
peri, de-a lungul vremii, pînă azi. 

Această vitalitate spirituală a 
românilor este un caz unic la 
popoarele de sub dominaţia oto- 
mană. 

în Transilvania condiţiile eco- 
nomice, politice şi culturale erau 
deosebite de cele din celelalte pro- 
vincii româneşti Practica mese- 
riilor diverse era aid mai înflori- 
toare; apropierea de marile cen- 
tre comerciale ale Europei centrale 
şi apusene stimula relaţiile comer- 
ciale strînse, interesul pentru bani 
şi investiţii productive. Preocupă- 
rile meşteşugăreşti erau mai vii, 
mai active. 

Deschizătorul drumului stră- 
bătut de cultura românească îm- 
brăcată în haina tiparului nu mai 
poate fi socotit, ca pînă acum, 
Coresi, iar localitatea respectivă 
n-a fost Braşovul. Cercetări minu- 
ţioase asupra unor cărţi slave şi ro- 
mâne descoperite la Biblioteca 
„Saltîkov-Şcedrin“ din Leningrad 
şi Biblioteca Universităţii din Uj- 
gorod(R.S.S. Ucraina) au dovedit că primul tipograf în limba română 
a fost Filip Moldoveanul, venit de prin părţile Şiretului la Sibiu, prin 
1521. în atelierul tipografic al lui Lucas Trapoldner, din Sibiu, Filip 
Moldoveanul (numit în documente şi Philippus Pictor, adică scrib, 
gravor, tipograf) a imprimat trei cărţi: Catehism românesc (1544), 
T etraevanghel slav (1546) şi alt T etraevanghel slavo-român (c. 1551 — 
1 553). Contabilitatea Magistratului din Sibiu arată că Filip Moldovea- 
nul a încasat diverse sume de bani ca scrib şi traducător de acte ger- 
mane şi române între anii 1531— 1554. Fiul său, Ioachim Maler, a con- 
tinuat, ca angajat al Magistratului săsesc din Sibiu, scrierea în can- 
celarie a actelor germano-române. 

Cărţile lui Filip Moldoveanul n-au consemnat, cum se obişnuieşte, 
localitatea de imprimare, dar au xilogravate în frontispiciul lor două 
săbii încrucişate cu vîrfurile în jos, purtînd deasupra o coroană, adică 
stema oraşului Sibiu. Numele lui este scris în monogramă. Ca desena- 
tor şi turnător de litere, Filip a realizat un alfabet chirilic simplu, prac- 
tic, dar fără deosebite calităţi artistice. Meşterul are însă meritul de a fi 
creat la Sibiu şi Răşinari un centru al culturii româneşti şi, mai mult 
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Epilogul „ T etrae vangheliar ului** 
tipărit de Filip Moldoveanul 
la Sibiu, 1546 

Monograma lui Filip Moldoveanul 



decît atît, de a fi creat la nordul Carpaţilor un climat propice dezvoltării 
culturii noastre naţionale. 

Braşovul urmează Sibiului, ca oraş al dezvoltări culturii scrise şi 
spiritului naţional. Sufletul mişcării intelectuale române de aici a fost 
Coresi, venit de prin părţile Tîrgoviştei. A fost un mare editor şi tipo - 
graf. între anii 1557— 1582 el a desfăşurat o prodigioasă activitate edi- 
torială în limba română (Liturghier, Apostol , Cazanii, Tetraevanghel, 
Psaltire) şi în limba slavonă: Triod-Penticostar (Tîrgovişte, 1558), 
Octoih ş.a. 

Numărul cărţilor tipărite de Coresi şi ucenicii lui (circa 40 de volume 
în aproximativ 20 de ani), calităţile amintite, ca şi cele neamintite aici, 
îl situează pe Coresi, editor şi tipograf în Răsăritul Europei, alături de 
editorii şi tipografii din Occident, de Estienne, Claude Garamond, 
Christophe Plantin. Aceştia au creat elegante litere tipografice latine ; 
Coresi, cu multă artă, le-a creat pe cele chirilice. Este totuşi o deose- 
bire : tipografii din Occident au fost solicitaţi să tipărească — alături de 
cărţi bisericeşti — şi cărţi cu conţinut laic, în timp ce Coresi a fost soli- 
citat de patronii saşi şi maghiari, de voievozii români, să tipărească 
exclusiv cărţi bisericeşti. în acest domeniu, însă, Coresi s-a dovedit un 
editor şi tipograf al cărţii de religie ortodoxă tot atît de iscusit cît au 
fost contemporanii lui din Occident pentru cartea religioasă catolică. 

Coresi a primit, pentru imprimare la tipografia sa, traducerile 



„Evangheliarul 
slavo-român“ 
(fragment) 
tipărit la Sibiu, 
1551 — 1553, de 
Filip 

Moldoveanul 



Literă iniţială 
macariană 
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„Palia" de la 
Orăştie, 1582 




manuscrise realizate de o pleiadă de cărturari care aveau scriptorium 
în jurul bisericii Sf. Nicolae din Şcheii Braşovului, în cartierul numit 
azi „Prundul”. Aceşti clerici, pe nume Dobre, Iane, Voicu, Mihai au 
fost promotorii învăţăturii în limba română a poporului. Manuscrisele 
lor nu aveau o circulaţie oficială, dar tipărirea traducerilor în sute de 
exemplare (pe atunci tirajul unei cărţi era de circa 400 exemplare) 
asigura răspîndirea lor în colţurile cele mai îndepărtate ale ţării. Cir- 
culaţia cărţilor coresiene se poate urmări nu numai în multe biblioteci 
ale Transilvaniei, Moldovei, dar şi în Banat, în Ţara Românească. 
Cu ele au început la noi, prin 1570, legătoria artistică de tip monahal 
şi comerţul de cărţi. 

Cărţile coresiene erau citite în biserici, erau ascultate de neştiutorii 
de carte; aceştia transmiteau altora învăţătura lor. Treptat- treptat, 
cititorii au observat că limba română este capabilă să exprime idei şi 
sentimente în mod mai clar decît limba slavonă; că există o limbă înţe- 
leasă de toţi românii, fie ei moldoveni, transilvăneni, munteni sau bănă- 
ţeni; că în cărţile tipărite se întrebuinţează o exprimare mai ferită de 
cuvinte provinciale. S-a format astfel noţiunea de limbă scrisă, lite- 
rară, unitară. Principiul după care s-a călăuzit Coresi a fost acesta: 
„...întru besearecă mai vîrtos cinci cuvinte cu înţelesul mieu să grăesc, 
ca si alalti să învăţ, de cît un întunearec de cuvinte neîntelease, într-alte 
limbi” (1577). 

Coresi are şi un alt merit: a avut ucenici, a format discipoli care i-au 
continuat opera de imprimare. în 1578 el aminteşte că s-a slujit de 
cinci ucenici. Se cunoaşte chiar numele unora dintre ei: Călin, Lorinţ, 
Lavrentie, Şerban (fiul său). Marian ş.a. Aceştia, la rîndul lor, au înte- 
meiat tipografii în Sebeş, Orăştie. Aici, la Orăştie, s-a imprimat pentru 
prima dată Biblia , în limba română, în 1 582, într-o ediţie limitată numai 
la primele cărţi din Vechiul Testament: Geneza şi Exodul. 

Investigaţii întreprinse în biblioteci străine (Leningrad — U.R.S.S. 
şi Sviştov — Bulgaria) şi în ţara noastră la Cluj-Napoca au putut dovedi 
existenţa unei tipografii chirilice în anul 1 582 (cu aceste litere se puteau 



tipări deopotrivă cărţi în limbile română şi slavă) la Bucureşti, pe lîngă 
mănăstirea Colentina (azi mănăstirea Plumbuita). Meşterul tipograf 
se numeşte Lavrentie, iar cartea este un Tetraevanghel slavon, datat 1582. 
Exemplarele cunoscute sînt defectuoase, dar se completează unul pe 
altul. In urma acestor investigaţii, aria geografică a tiparniţelor româ- 
neşti din secolul al XVI-lea se măreşte cu o nouă localitate: Bucureşti. 

Imprimarea cărţilor a răspuns şi necesităţii şi dorinţei poporului 
care cerea mereu să aibă pe înţelesul tuturor cuprinsul lor: „ţinum 
(= ţinurăm) într-una pentru jelanie (= cerere şi dorinţă) scriptureei 
sfinte“, declară traducătorii Paliei (Orăştie, 1582). înaintea acestora, 
declaraseră acelaşi lucru „jupînul Hanăş Begner", Coresi şi Tudor tipo- 
graful, toţi din Braşov: „am avut jelanie pentru sfentele cărţi (...) şi am 
scris (= tipărit) aceste (...) cărţi de învăţătură să fie popilor rumâneşti 
să înţeleagă..." (1561). 

Cărturarii români din secolul al XlX-lea au preţuit mult imprima- 
tele noastre vechi: Vasilie Pop (1838) a descris bibliografic o bună parte 
dintre ele. Timotei Cipariu (1854) le-a studiat limba, iar în 1858 a 
publicat o Chrestomaţie de texte vechi tipărite. Alexandru Odobescu 
(1862) a propus adunarea lor într-un „aşezămînt din care să nu lip- 
sească incunabulele tipografiei române şi manuscriptele vechi care ar 
putea servi la studiul istoriei şi al dezvoltării limbii noastre". O con- 
venţie ştiinţifică internaţională a limitat numele de incunabule cărţilor 
imprimate numai pînă la 31 decembrie 1500. în orice caz, imprimeria 
română, îşi începe activitatea numai la 8 ani după perioada incunabu- 
lară. România este printre primele ţări din zona sud-est europeană cu 
producţie de carte (Cracovia, 1491; Cetinje, 1493—1495; Tîrgovişte, 
1508; Lwow, 1574; Praga, 1517; Belgrad, 1522; Moscova, 1564; 
Ostrog, 1580). Trebuie subliniat meritul cultural al imprimeriei din 
România care, din 1 508 pînă azi, a închinat o activitate continuă pro- 
gresului intelectual naţional şi nu de puţine ori celui universal. 
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Coresi 



într-o carte tipărită de Coresi la Braşov în anul 1581, el mărturi- 
seşte că era cleric („diacon"), originar din Tîrgovişte „ot (din) Tîrgo- 
vişte“. Limba cărţilor sale confirmă originea munteană, în perimetrul 
Tîrgovişte — Braşov — Curtea de Argeş — Cîmpulung — Tîrgovişte, 
regiune veche, de scaun domnesc şi în mod succesiv capitale ale Ţării 
Româneşti, zonă în care a strălucit fenomenul cultural mai mult decît 
în alte ţinuturi ale ţării. Pentru motivul că el a dat unitate limbii noastre 
scrise şi tipărite, Coresi a fost numit şi „părintele limbii literare româ- 
neşti". 

Se ştie puţin din viaţa lui. Cercetările au stabilit că familia Coresi, 
românească, a avut cultul cărţii şi al scrisului între 1517 şi 1538 s-au 
scris, cunoscute pînă acum, opt hrisoave, semnate „Coresi, grămăticul", 
în Tîrgovişte şi Bucureşti. Se pare că diaconul Coresi a fost fiul acestui 
grămătic şi frate cu logofătul Coresi şi acesta piseţ (scriitor) de acte vechi. 
Fiul logofătului a fost cărturarul Bunea Coresi. Urmînd preocupările 
familiei, a început să tipărească la Tîrgovişte în slavoneşte (1558), 
dar domnia îl trimite în Braşov să ajute la înfiinţarea unei tipografii 
cu litere chirilice, în care se puteau tipări cărţi slavone şi româneşti. 



în Braşov nu a rămas un izolat, ci s-a inte- 
grat şcolii cărturăreşti a preoţilor de pe lingă 
biserica Sf. Nicolae din Şchei. Coresi însă a 
intrat în relaţii comerciale şi cu saşii, pro- 
prietari ai unei fabrici de hîrtie, foarte 
necesară imprimării cărţilor. Aceştia au 
fost Ioan Fuchs (mort în 1550) şi Ioan 
Benkner (mort în 1565), Agnes Hiiterin, 
fiica lui Benkner (decedată în 1584) şi Peter 
Schirmer, ginerele lui Agnes Hiiterin. Pri- 
mii doi sînt amintiţi de Coresi pentru aju- 
torul dat la imprimarea cărţilor, ceilalţi 
sînt menţionaţi în acte contemporane, în 
calitate de creditori ai lui Coresi pentru sume 
plătite mai tîrziu prin cărţi imprimate de 
el. A avut un fiu, Şerban, care a întemeiat 
o tipografie la Orăştie. A avut şi alţi elevi 
(ucenici) în tipografie, aceştia lucrînd mai 
tîrziu independent de el: Lavrentie, Lorinţ 
(N. Iorga a crezut greşit că aceştia doi au 
fost una şi aceeaşi persoană). Călin şi alţii, 
vreo opt, pe care însă Coresi nu-i numeşte. 
Coresi a lucrat cot la cot cu ucenicii săi. 
Tipografia era proprietatea lui, starea din 
Transilvania fiind cu totul alta decît cea din 
Ţara Românească, unde tipografia era mo- 
nopolul domniei, în dependenţa materială 
şi administrativă a domnilor ţării şi a bise- 
ricii, iar lucrătorii erau salariaţi. De aceea, 
reţinem că diaconul Coresi n-a fost numai 
tipograf, dar şi editor care şi-a vîndut şi 
răspîndit cărţile lui prin comerţ. El, ca edi- 
tor, a realizat o politică editorială naţională , 
promovînd înlocuirea în biserică a limbii 
slavone cu limba română. în acest sens, el a 
imprimat trei categorii de cărţi: slavoneşti, 
cele folositoare stnct ritualului: Triod-Pen- 
ticostar (Tîrgovişie, 1558), Evanghelia (Bra- 
şov, 1562), Sbornic (Braşov, 1569), Octoih 
(Braşov, 1574). Era prea puternică tradiţia 
oficierii în limba slavonă, ca să le poată 
tipări în româneşte. Altele erau cele româ- 
neşti, care cuprindeau învăţături, explicaţii, 
dispoziţii de drept canonic şi moral: Evan-, 
ghelia (Braşov, 1560), Apostolul (Braşov, 
1565—1566; s-a crezut greşit, în imprima- 
rea lui în 1563), Pravila (Braşov, 1570), 
Catehismul (Braşov, 1559), Cazania I (Bra- 
şov 1567— 1568), Cazania //(Braşov 1581). 
Acestea erau cărţi de învăţătură, de lectură 
la strană de către dascăli şi cîntăreţi ai 
bisericii: ele nu intrau în oficierea strictă a 
ritualului de către clerici. A treia categorie 
de cărţi tipărite de Coresi au fost cele bi- 
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Cel mai vechi 
filigran (1546) 
al morii 
de hîrtie 
din Braşov, 
cu stema 
oraşului şi cu 
o vulpe, 
însemnul 
proprietarului 
Ioan Fuchs 
(vulpe) 




Literă iniţială 
din „Triod 
Penticostar" 

Gravură din 
„Triod 
Penticostar“, 
tipărit de 
Coresi la 
Tîrgovişte, 1558 
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lingve, în limba slavonă şi alături, juxta-linear, sau verset după verset, 
traduse în limba română, cu „otveat“, cum zice Coresi însuşi (= cu 
răspuns, cu echivalent, am zice azi). Psaltirea slavo-română (Braşov, 
1577). 

Acesta a fost procesul evolutiv firesc de pătrundere a limbii române, 
ca limbă oficială scrisă, şi al înlocuirii limbii slavone: cărţi de lectură 
înţelese de popor, apoi cărţi bilingve adresate „grămăticilor", pentru 
învăţarea în şcoală a tineretului şi cărţi laice româneşti, aşa-zisele „cărţi 
populare; “care erau citite de mase, direct, sau povestite maselor de 
ştiutorii de carte. Acest proces s-a terminat la sfîrşitul secolului al 
XVI-lea, iar rolul lui Coresi în cadrul lui a fost primordial. 

Ca editor, Coresi a fost susţinut de comunitatea românească a 
Şcheilor din oraşul Braşov. împreună cu ucenicii săi a trebuit să-şi 
creeze o independenţă meşteşugărească tipografică, mai ales în perioada 
1570—1581. Tipograful Johannes Nyiro (Hanusch Scherer), adus de 
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Pagină ornamentată din „Evangheliarul 
românesc”, Braşov 1561 

„Apostolul” lui Coresi, Braşov, cu filigrane 
ale hlrtiei dintre anii 1565—1566 

Tipar roşu şi negru, frontispiciu cu stema 
Ţării Rom&neşti in „Octoihul slavonesc”, 
partea I, Braşov 1574 

Gravură cu stema judelui Lucas Hirscher 
din „Evanghelia cu învăţătură” (Cazania II), 
Braşov, 1561 
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PAG d,n municipalitatea din Sibiu la Braşov (6 octombrie 1578), cu misiunea 
,S cartu specială „să aibă grijă de români, de credinţa lor“, adică să imprime 
romaneşti cărţi în româneşte, nu şi-a atins scopul. El n-a mai practicat meşteşugul 
tipografic în româneşte, dar intenţia oficialităţii are însemnătatea ei 
din punctul de vedere al reputaţiei editorului şi tipografului român 
Coresi, căruia se socotea necesar să i se opună concurenţa unui alt 
meşter tipograf. 

Coresi a desfăşurat şi un comerţ de cărţi, rodnic pentru întreprin- 
derea lui editorială. La soborul ţinut la Cluj în 9 decembrie 1570, 
preoţii au fost avizaţi să aducă bani ca să cumpere Psaltirea româ- 
nească (1570) cu 1 florin şi Liturghierul românesc (1570) cu 30 de dinari. 
Moştenitorii lui Ioan Benkner au cumpărat cărţi coresiene în „can- 
titate comercială". Cărţi coresiene a cumpărat şi domnul Moldovei, 
Petru Şchiopul, care le-a luat la Bolzen, în Tirol, unde se exilase, 
refuzînd turcilor mărirea tributului. în lista averii rămase după moartea 
domnitorului (1594, la Bolzen), se găsesc titluri din cărţile coresiene. 
Un librar din Tiibingen a tipărit în 1597 lista cărţilor aflate de vînzare 
în librăria lui. între acestea se află şi „Katechismus Walachei, 10 d(ina- 
ren)“; este logic să admitem că a fost cel coresian (1559), iar nu cel de la 
Sibiu (1544). Comerţul de carte la români este atestat documentar pen- 
tru prima dată, avînd ca obiect cărţile lui Coresi. 

Coresi a fost un tipograf artist. Desena şi tăia singur în poansoane 
litere mari, drepte, frumoase, egalînd în această privinţă pe meşterii 
tipografi veneţieni şi saşi. Simţul lui artistic se remarcă prin împodo- 
birea cărţilor cu majuscule ornate floral, după modelele occidentale 
italiene. A fost un gravor strălucit, săpînd în lemn scene ciclice din 
Noul Testament, într-o serie de 12 xilogravuri pe pagini întregi în 
Triodul-Penticostar (1558), întru nimic inferioare scenelor din cărţile 
occidentale cu aceeaşi temă Die grosse Passion. Formatul cărţilor core- 
siene este in folio mare, deci un format impozant, care permitea ilus- 
traţia măreaţă. Coresi imprimă un caracter pitoresc, naiv şi popular 
scenelor reprezentate. împrumută motive din folclor (capul lui Adam 
sub crucea răstignirii), din viaţa ţăranului (gardul împletit din nuiele) 
şi dă gravurilor sale un caracter popular. 

Coresi a avut simţul limbii literare. El a folosit, desigur, manuscrise 
româneşti mai vechi, de la începutul secolului al XVI-lea, din ele însă a 
înlăturat fonetismele arhaice (rotacismul, de exemplu) şi lexicul dia- 
lectal, înfăţişînd o limbă unitară, care, în linii mari, a rămas, pînă azi, 
limba noastră literară. 

Cărţile coresiene s-au răspîndit în toate colţurile provinciilor româ- 
neşti. S-au găsit exemplare în Moldova, Oltenia, Ţara Românească, 
cele mai numeroase în Transilvania. Astfel, cu drept cuvînt, se poate 
susţine că circulaţia cărţilor coresiene (în total 24 de titluri) a ajutat la 
unificarea limbii literare şi a aspiraţiilor naţionale ale românilor. 








Cărţi slavo-române, 
latineşti , germane şi maghiare 
tipărite în Transilvania 



Producţia de carte tipărită a început în Transilvania, la Sibiu, în 
anul 1 528. Ea se datoreşte lui Theobaldus Gryphius Reutlingensis (din 
Reutling), învăţat în ştiinţele medicale, dar nu mai puţin iscusit în 
meşteşugul tiparului. Tiparul în perioada incunabulară şi în anii urmă- 
tori era o invenţie tehnică de senzaţie, dar şi o artă aleasă, pe care le 
profesau învăţaţii lumii, pentru instruirea şi educarea omului. Corec- 
torii cărţilor erau erudiţi cunoscători ai limbilor latină şi elină, care 
puneau mare preţ pe descoperirea operelor-manuscrise ale autorilor 
greci şi romani. Pasiunea lor era să nu se strecoare nici o greşeală tipo- 
grafică: ei mergeau pînă acolo, încît cel care ar fi descoperit măcar o 
singură greşeală primea un premiu. Această exigenţă în alegerea cărţi- 
lor, în prezentarea lor tipografică a fost un aspect principal şi al uma- 
nismului transilvănean. 



Fi lip Moldoveanul 

Theobaldus Gryphius (mort la 7 septembrie 1540) a avut ca disci- 
pol, la Sibiu, pe Lukas Trapoldner, care şi-a deschis un atelier tipo- 
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Frontispiciu 
cu armele 
Sibiului 
din „Tetra- 
evangheliarut 
slavon", Sibiu. 

1544) 



grafic propriu, în care a tipărit şi 
românul Filip Moldoveanul căiţi 
în litere chirilice, caractere în care 
se puteau tipări deopotrivă căiţi 
slavone şi româneşti. Catehismul 
din 1544, tipărit la Sibiu, pînă azi 
socotit pierdut, dar citat în izvoare 
contemporane, este prima carte 
românească tipărită, iar Evanghe- 
lia (numai a lui Matei) slavo-ro- 
mână s-a tipărit tot la Sibiu, după 
toate cercetările întreprinse, între 
anii 1551—1553. Aceasta se află 
în Biblioteca „Saltîkov-Şcedrin“ 
din Leningrad, fiind pînă azi cea 
mai veche carte românească exis- 
tentă, cea mai amplă (234 pagini, 
coloana din dreapta în româneşte, 
iar cea din stînga în slavoneşte) 
putînd servi lingviştilor pentru 
studiul limbii române în secolul 
al XVI-lea, cu toate aspectele ei: 
fonetica, morfologia, sintaxa, voca- 
bularul, stilul. 

Ca şi tipografii Occidentului, cărturarii umanişti sibieni au desenat 
stema lor tipografică, imprimînd-o în mijlocul unui frontispiciu de linii 
întretăiate: două săbii încrucişate şi o coroană aşezată sus, între mîne- 
rele săbiilor, aşa cum se vede în Tetraevangheliarul slavon, tipărit la 
Sibiu, 1546. 
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Sibiul 
(Cibinum), 
Fragment 
mărit din 
harta 
Transilvaniei, 
realizată 
de foan 
Honterus 
la Basel în 1532 



Ioan Honterus 

Gryphius a fost prietenul lui Ioan Honterus (1498—1549), uma- 
nistul cel mai activ ca tipograf, editor, profesor, dar mai ales ca autor al 
unor cărţi de mare valoare care au susţinut ideologia Reformei protes- 
tante, adăpate nemijlocit din izvoarele creatorului ei. Martin Luther 
(1483— 1546). Braşovul era oraşul natal al lui Honterus, centrul deschis 
civilizaţiei europene. Variatele îndeletniciri meşteşugăreşti, dirijate de 
bresle solidare profesional, întinsa activitate comercială a oraşului, 
prezenţa negustorilor străini au ajutat progresul cultural al Braşovului. 
In „Cetate“ a existat o şcoală de învăţătură umanistă şi teologie reto- 
rică menţionată documentar în 1388. In afară de „Cetate“, în cartierul 
„Şcheilor“, locuiau în gospodării compacte românii. Ei au ridicat în 
1495 prima şcoală de învăţătură în limba română. în această ambianţă, 
Honterus a putut lucra cu spor şi eficienţă, continuînd,la noi, preocu- 




loan Honterus 

Braşovul (Corona), fragment mării 
din aceeaşi hartă a Transilvaniei, 
realizată de Honterus 

Foaia de titlu a primei ediţii 
din „Cosmografia" lui Honterus, 

Cracovia, 1530 
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pări intelectuale începute de el la Cracovia şi Viena. Cunoscător al lim- 
bilor clasice latină şi greacă, şi-a scris, cum era obiceiul, în limba latină 
cele mai multe cărţi. A editat lucrări în limba greacă ( Preceptele mona- 
hului Nyl, 1540) şi latină ( Gramatica , 1549). Manuscrisul pentru scrierea 
în limba greacă l-a găsit într-o bibliotecă din Ţara Românească, unde 
a făcut o călătorie de studii. A mai imprimat operele filozofice ale lui 
Epictet (1542). în 1543, tot la Braşov, tipăreşte opera literară a lui He- 
siod. Munci şi zile, titlu sub care autorul grec povesteşte legendele des- 
pre naşterea zeilor. în 1543, Honterus însărcinează pe predicatorul 
Andreas Moldner să supravegheze imprimarea cărţii în limba germană 
Geistliche Lieder (Cîntece spirituale), texte cu conţinut religios-didac- 
tic, pentru educarea tinerilor şcolari cu ideile Reformei protestante. 
Aceasta este prima carte în limba germană tipărită la noi şi păstrată pînă 
azi. Cărţile latineşti imprimate la Braşov de Honterus sînt scrise în 
slujba propagandei luterane, combătînd clericalismul catolic. Dintre 
acestea se impun Cartea Reformei (1543) şi Regulament bisericesc unitar 
(Sibiu, 1547), cărţi pe care le-a rezumat şi într-o versiune germană. 




Prima 
tipăritură in 
limba latină, 
publicată de 
Ioan Honterus 
in ţara noastră, 
153a Ediţie din 
scrierile 
filozofului 
latin Seneca 

Cea mai veche 
tipăritură 
germană din 
România, 
„Geistliche 
Lieder“ de 
Andreas 
Moldner, 
Braşov, 1543 



tipărită. Pentru oraşul Braşov, în 
care a avut funcţii politico- spiri- 
tuale, administrativ-juridice, Hon- 
terus a creat şcoli, a tipărit cărţi di- 
dactice şi juridice, a înfiinţat o bi- 
bliotecă şi o legătorie de cărţi. 

S-a ocupat cu geografia. S-a 
tipărit întîi la Cracovia (1530) apoi 
in Elveţia (Basel, 1 534) şi la Bra- 
şov (1542, 1549, 1577), opera sa, Cosmographia (titluri în alte ediţii revă- 
zute: Chosmographia Transylvaniae, Cosmographia Universalist, care 
cuprinde şi primele hărţi, cu specificare specială a oraşelor Transil- 
vaniei, Ţării Româneşti şi Moldovei. 

Tipăriturile braşovene ale lui Honterus au o prezentare grafică 
remarcabilă. Paginile de titlu sînt încadrate în chenare florale sau în 
coloane zvelte, graţioase. Stema tipografică — o coroană pusă deasupra 
unui trunchi de copac din care se ramifică rădăcini — este însăşi stema 
oraşului Braşov (Corona). Unele cărţi au şi iniţialele numelui: INH. 
Anul de tipărire este scris în cifre latine. Pagina de titlu este săpată în 
lemn (xilogravură). 

Orice vizitator avizat al Braşovului va fi încîntat să descopere cîte 
ceva din preţioasele vestigii care_ amintesc glorioasa epocă în care a 
lucrat umanistul Ioan Honterus. în primul rînd, va admira statuia lui 
monumentală, opera sculptorului berlinez Harro Magnusson (1898), 
cu basoreliefuri inspirate din munca tipografică. Urmaşii lui Honterus, 
în producţia de carte la Braşov, au fost umanistul Valentin Wagner 
(mort în 1557) şi fiii lui Honterus, dar activitatea lor, încheiată pe la 
1580, este minoră în raport cu activitatea marelui umanist. 
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Heltai Gdspdr 

în secolul al XVI-lea, oraşul Cluj 
a jucat un rol însemnat în ceea ce pri- 
veşte imprimarea cărţilor latineşti şi 
maghiare şl, prin mijlocirea lor, susţi- 
nerea Reformei protestante, mai puţin 
calvine. Oficina tipografică şi editorială 
a fost condusă cu o mare competenţă 
spirituală şi tehnică de preotul evan- 
ghelic Heltai Gâspâr (1510—1574). 

Printre primele cărţi care au ieşit 
din oficina lui se numără, în anul 1550, 
lucrarea în limba latină: Ritus explo- 
randae veritatis... (titlurile cărţilor me- 
dievale sînt lungi n.n.), Impressum... 
per G. H. Cartea „Ritualul descoperirii 
adevărului..." situează pe editorul ei 
pe poziţii umaniste şi democrate, dînd 
la iveală cu indignare mărturii auten- 
tice despre cruzimea clasei feudale ma- 
ghiare (nobili şi înalţi clerici) împotriva 
ţărănimii exploatate. Ţăranii se răscu- 
lau adesea. Arestaţi, răsculaţii erau 
judecaţi de un colegiu de canonici 
(Capitlu), aplicîndu-li-se aşa-numitele 
„probe cu fierul roşu“. între anii 1208— 1235 au fost judecate 389 pro- 
cese ale ţăranilor, dintre care jumătate au fost siliţi a-şi dovedi nevino- 
văţia prin acest barbar mod de judecată. Heltai Gâspâr publică aceste 
documente istorice cu nominalizarea celor chinuiţi, dintre care mulţi 
cu nume româneşti. 

O altă preocupare a învăţatului editor a fost ca operele lui proprii 
sau cele editate de el să fixeze o limbă literară maghiară unitară, ca şi o 
ortografie raţională. în acest scop, a tradus şi editat în etape succesive, 
între anii 1550— 1585, Biblia (Agenda), prima carte în limba maghiară 
tipărită în ţara noastră. Heltai Gâspâr a folosit şi alte traduceri parţiale 
anterioare, dar le-a dat forma literară, bogată în exprimări artistice. 

Editorul clujean a fost un cititor pasionat al operelor istorice. El 
însuşi a editat cronica lui Antonio Bonfini ( Historia inclyti Matthiae 
Hunnyadis, regis Hungariae, Istoria vestitului Matei Huniade, regele 
Ungariei, Cluj, 1565). Autorul cronicii scrie despre originea romană a 
limbii şi poporului român; trecînd apoi la faptele de arme ale Corvini- 
lor, Ioan şi Matei, arată originea lor din Ţara Românească, luptele lui 
Matei cu Vlad Ţepeş şi Ştefan cel Mare. Cronica editată de Heltai 
este un izvor principal pentru istoria românilor din epoca respectivă. 
Pe linia descoperirilor cronicilor maghiare referitoare la istoria româ- 
nilor, Heltai a compus în versuri şi a publicat în limba maghiară 
Istoria despre viteazul Ioan Huniade voievod, poem intercalat în volumul 
Concionale..., sau carte de cîntece istorice (Cluj, 1574). In Concionale..., 
Heltai mai publică şi alte cronici versificate maghiare, cum, de pildă, 
poemul lui Ştefan Tomasvary, care descrie cu amănunte victoria 
armatelor maghiare împotriva turcilor, pe Cîmpul Pîinii (13 octombrie 
1479), lingă Orăştie. Din 134 imprimate maghiare (secolul al XVI-lea), 
115 au apărut exclusiv în atelierul lui Heltai Gâspâr şi al fiului său. 
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Prima carte 
in limba 
maghiară, 
tipărită In ţara 
noastră de 
Heltai Găspăr 
1550 
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„ Biblia" 
începută in 
1683 şi 
terminată 
in 1685 

„Apologia" 
(1607) scrisă 
in Umba latină 
pentru 
apărarea 
ediţiei bibliei 
şi a 

principiilor 
ortografice 
ale lui Kis 
Miklds 
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Oficina tipografică 
a lui Misztotfalusi Kis Miklos 
la Cluj 



Un erudit cercetător al culturii maghiare din Transilvania, prof. dr. 
Jako Zsigmond, numeşte pe Kis Miklos (1650— 1702), „fenixul transil- 
van“. Prin acest epitet vrea să arate că viaţa şi activitatea tipografu- 
lui-cărturar au avut înălţări pe culmi, urmate de coborîri în mizeria 
materială, dar întotdeauna opera lui a urmărit cu pasiune culturaliza- 
rea maselor populare prin mijlocirea cărţilor. Apropierea de popor, 
realizată împotriva voinţei magnaţilor maghiari, îi asigură lui Kis 
Miklos o poziţie veşnic vie în dezvoltarea culturii transilvane din a doua 
jumătate a secolului al XVII-lea. 

S-a născut în Tăuţii-Măgherăuş, localitate lîngă Baia Mare, în 
1650. Pînă în 1670 a studiat în tîrgul natal şi la Baia Mare, în şcoli teo- 
logice calvine. L-au influenţat în mod deosebit prelegerile profesoru- 
lui Deşi Marton, discipol al lui Ioan Cocceius din Leyda (Olanda), 
care, la Aiud, încuraja tineretul spre gîndirea eliberată de prejudecăţi 
religios-reformatoare şi spre ideile bazate pe raţiune. Cărturarii pro- 
gresişti maghiari ai epocii l-au convins să plece în Olanda pentru a 
studia arta tipăririi şi ilustrării cărţilor (1679—1689). Atelierul lui 
olandez de turnat litere şi matriţe căpătase un asemenea renume, îneît 
Kis Miklos nu mai reuşea să facă faţă numeroaselor comenzi venite 
din şapte ţări europene, pentru litere latine, greceşti, ebraice, gruzine 
şi pentru limbi orientale. Cîştiga foarte bine, muncea pînă la epuizare, 
dar numai pentru a strînge bani ca să poată imprima Biblia în limba 
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maghiară, care s-a tipărit la Amster- 
dam, în 1685. Dobîndeşte o reputaţie 
mondială, îşi întregeşte inventarul in- 
strumentelor tipografice şi porneşte, 
în 1689, spre Transilvania. Pe drum, 
în Polonia, mai ales, i se confiscă exem- 
plarele Bibliei , de asemenea pierde o 
parte din uneltele tipografice. învinge 
sărăcia, învinge piedicile ridicate de 
sterile discuţii teologice şi se stabileşte 
la Cluj în 1694, reluînd cu greutate arta 
tipografică. Creează noi desene de li- 
tere, le fixează în poansoane de oţel, 
aduce modificări tehnice în realizarea 
gravurilor. Procură numeroaselor ti- 
pografii străine şi maghiare utilaj tipo- 
grafic creat în atelierul său, din care 
cauză, tipăreşte puţine cărţi proprii. 
Astfel, publică în 1695 Magyar iskola 
(Şcoala maghiară), carte menită să răs- 
pîndească între ţărani ştiinţa de carte. 
In 1697, Kis Miklos tipăreşte în lati- 
neşte Apologia bibliorum , evidenţiind 
valoarea Bibliei, „cartea cărţilor**, tipă- 
rită de el, ca monument de limbă lite- 
rară şi sistem ortografic simplu şi uni- 
tar. în 1698, publică Mentsege (Apărarea), lucrare de luptă cu adversarii 
lui, importantă, azi, şi prin caracterul ei autobiografic. în mod meta- 
foric, Kis Miklos scrie despre lupta sa astfel: „Cel care cade în mare, 
ori o bea toată, ori iese din ea înot, altiel moare acolo. Eu mă aflu acum 
în această stare şi dacă aş mai tăcea, văd că ar trebui să pier. Cu viu 
grai nu pot face nimic (căci sînt mulţi împotriva mea), d trebuie să-mi 
aştern gîndurile cu pana** (traducere de Jako Zsigmond). Intrigile 
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„Apărarea" 
(1608) lui Kis 
Miklos 
în limba 
maghiară 



„Chiriacodro- 
mlonul" de la 
Alba fulia, 1600 
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Pagină cu o închinare manuscrisă 
către Constantin Brîncoveanu, 
cu iscălitura autografă 
a lui Antim Ivireanul, 
„Evanghelia georgiană" 



„Evanghelia georgiană", tipărită 
de Mlhail Ştefan la Tbilisl 
In 1709 
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clericilor calvini şi ale altor adversari l-au făcut să sufere pînă la îmbol- 
năvirea lui gravă (congestie cerebrală, în 1698). 

în ultimii ani ai vieţii (moare în 1702, fiind înmormîntat la Cluj), 
Kis Mikl6s a fost judecat de un consistoriu reformat din Aiud (11 iunie 
1698) şi obligat să-şi retragă multe din ideile pe care le susţinuse în 
cele două lucrări polemice. Apologia bibliorum şi Apărarea. Marele 
meşter al tehnicii tipografice din Europa jumătăţii a doua a secolului 
al XVII-lea nu a fost înţeles de contemporanii săi maghiari, care nu 
erau de acord cu ideile lui progresiste şi democrate. 



Mihai al lui Ştefan (Mihai Iştvanovici) 

Un alt transilvănean, Mihai, fiul lui Ştefan, se afirmase ca tipograf 
al unei Bucoavne chirilice şi al unei Cazanii ( Chiriacodromion ) t ambele 
tipărite la Alba Iulia, 1 699 şi arătînd originea sub semnătura numelui : 
„Cel din Ţara Românească**; deci, — în timp, este a patra generaţie — 
dintre cărturarii români care de-a lungul secolelor au trecut Carpaţii 
pentru a lumina şi întări mintea şi inima românilor transilvăneni, care 
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erau condamnaţi la „necunoştinţa ştiinţei” şi consideraţi ca „prost 
norod” : aluzie evidentă la situaţia românilor, ca populaţie majoritară, 
dar care nu se putea bucura de drepturile politice şi culturale în spirit 
naţional. 

Ajutat moral şi material de Constantin Brîncoveanu, domnitorul 
Ţării Româneşti, tipograful Mihai al lui Ştefan a fost printre acei inte- 
lectuali patrioţi care au contribuit la unitatea naţională a românilor 
prin mijlocirea cărţii tipărite în limba română. Alături de Cazania lui 
Varlaam (Iaşi, 1643), Chiriacodromionul a fost una dintre cărţile cele 
mai citite în epocă. 

Din îndemnul lui Antim Ivireanul, mitropolitul Ţării Româneşti, 
Mihai a lucrat în arta tiparului şi în Georgia (= Iviria, Gruzia), tipă- 
rind o Evanghelie (17 09) cu litere gruzine şi un Liturghier (17 12), ambele 
la Tiflis (Tbilisi). 

în Georgia, domnea regele Wakhtang al Vl-lea, care a încurajat 
literatura georgiană în limba naţională şi a iniţiat strîngerea cronicilor 
vechi georgiene într-un corpus al istoriei regatului său. A instalat la 
Tbilisi o tipografie, la conducerea căreia a numit pe românul Mihai al 
lui Ştefan, care, pe lingă cele două cărţi de cult, a tipărit şi poema 
Viteazul în piele de tigru , opera scriitorului Şota Rustaveli (1712). După 
obiceiul românesc, el tipăreşte în fruntea Evangheliei o predoslovie 
adresată cetăţenilor noii lui patrii: „Voi, locuitori ai Georgiei (...), iată 
problema despre care vreau să vă vorbesc: acum posed în număr satis- 
făcător litere şi alte scule necesare pentru o imprimerie. Girantul şi 
directorul ei sînt eu, servitorul vostru. înainte de toate, v-am imprimat 
cartea sfintă. Evanghelia. Cu smerenie, vă rog pe toţi, mari şi mici, 
să nu mă luaţi în rîs, dacă veţi găsi, în ea, greşeli de cuvinte sau de litere, 
pentru că eram străin în această ţară şi nu cunoşteam limba voastră. 
Chiar şi ucenicii mei sînt fără experienţă în această îndeletnicire. Şi eu, 
mai înainte, nu văzusem Georgia, de asemenea nici pe muncitorii 
(colaboratorii) mei. De aceea, vă rog să mă iertaţi (...). Slujitorul vostru, 
care lucrează cu inimă fierbinte, Mihai, fiul lui Ştefan, românul”. 

în a doua lui carte, Mihai introduce următoarele versuri româneşti, 
tipărite însă cu litere georgiene: „Precum cei străini doresc moşia să-şi 
vază, / Cînd sînt într-alte ţări, de nu pot să şază, / Şi ca cei ce-s pre mare 
bătuţi de furtună / Şi roagă pre Dumnezeu de linişte bună, / Aşa şi tipo- 
graful, de-a cărţii sfirşire / Laudă neîncetată dă şi mulţumire.” 

Mihai al lui Ştefan a continuat, pînă prin 1722, să se perfecţioneze 
în arta tiparului, în Olanda^ca şi Kis Miklos, de a cărui activitate tipo- 
grafică, dealtfel, nu era străin. Nu se cunoaşte anul morţii acestui meşter 
în arta tiparului, dar se ştie că după anul 1722, turcii n-au mai îngăduit 
continuarea activităţii tipografice pe pămîntul Georgiei. Nu o singură 
dată, tipografii români au participat cu generozitate la afirmarea cul- 
turală a altor popoare, lucrînd în ţările respective, pentru a imprima 
cărţi. 
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Tiparul şi cartea 
în secolul al XVII-lea 



în această perioadă, în Ţara Românească era domnitor Matei Ba- 
sarab (1632— 1654), iar în Moldova cîrmuia Vasile Lupu (1634— 1653). 
Matei Voievod, căsătorit cu Elena Năsturel, sora cărturarului Udrişte 
Năsturel, care învăţase la Kiev, a trăit într-un mediu de familie care 
stimula activităţile culturale. „Ni s-a arătat nouă un bărbat străin — 
scria domnitorul — venit din ţările ruseşti“ care a vorbit „despre lucrul 
tipograficesc“. Acest bărbat se numea Meletie Macedoneanul. Cu 
acesta şi cu un „fecior“ dinţară. Ştefan cel Sprinten la Mers (acesta era, 
se pare, numele lui), se sfătui în privinţa înfiinţării unei tipografii în 
Cîmpulungul Muscelului, în clădirea păstrată pînă azi în preajma 
mănăstirii Cîmpulung. 

Meletie este trimis la Kiev cu o scrisoare către Petru Movilă, fiul 
domnitorului moldovean Simion Movilă, devenit mitropolitul Ucrainei 
şi al „tuturor Rusiilor“. Istoricii atribuie lui Petru Movilă calitatea de 
întemeietor al Lavrei Pecerskaia în marginea Kievului, pe malul 
Niprului. Tipografia din Pecerskaia a fost modelul tipografiei româ- 
neşti din Cîmpulung şi al celei de la Iaşi, înfiinţată (1642—1643) de 
Vasile Lupu, pe lîngă mănăstirea Trei Ierarhi. Petru Movilă trimite. 
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Matei Basarab 
„voia sâ aducă 
înapoi trecutul, 
trecutul de 
bogăţie, de 
cinste, de putere , 
de mlndrie şi 
de învăţătură" 
(Nicolae lorga) 

Domnia lui 
Vasile Lupu 
a fost o epocă 
de înflorire 
a artelor 
(arhitectura, 
pictura, 
miniatura 
şx tiparul) 



interiorul unei 



în schimbul preţului deplin plătit, maşini de tipărit, cinci corpuri de 
literă chirilică şi meşteri tipografi, atît la Cîmpulung (1635) cit şi la 
Iaşi. 

Multe cărţi s-au tipărit în cele două oraşe, iar unele dintre ele pre- 
zintă un interes deosebit pentru tehnica şi activitatea tipografică a 
vremii. Monopolul producţiei de carte îl deţinea domnitorul. Matei 
Basarab numeşte responsabil („ispravnic") al tipăririi Molitvenicului 



tipografii 
din secolul 
al XVII-lea. 
Foaia de titlu 
a lucrării lui 
Bernhard von 
Mallinckrodt 
„De ortu et 
progressu artis 
typographicae“ 
Koln, 1639 



(Cîmpulung, 1635), pe Ivaşco Bă- 
leanu, iar Vasile Lupu pe Sofronie 
Pociacki, venit de la Kiev. Cei doi 
domni scriu predosloviile (prefe- 
ţele). Matei Basarab afirmă că 
„adresează carte" tuturor creşti- 
nilor ortodocşi din sud-estul Eu- 
ropei: „de la noi, mulţumire (citi- 
torilor) fie moldovlachi şi ungro- 
vlahi, ruşi, sîrbi şi bulgari". 

Prima carte tipărită la Iaşi este 
intitulată Cartea românească de 
învăţătură duminicile prestre cm..“ 
(1643), cunoscută sub numele „Ca 
zania lui Varlaam"; a urmat, în 
1646, Cartea românească de învă- 
ţătură de la pravilele împărăteşti, 
numită şi „Pravila mare". Prima 
făcea educaţie morală şi religioasă 
cititorilor, a doua reglementa con- 
diţiile juridice de dezvoltare a vie- 
ţii civile şi cetăţeneşti. Ambele 
afirmă, chiar în titlurile lor, ideea 
unităţii poporului român şi a lim- 
bii literare româneşti Nici o carte 
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Gravură din 
„Cartea 
românească 
de învăţătură 
duminicile 
preste an“ 
(„Cazania 
lui Varlaam") 
laşi, 1643 

„Carte 
românească 
de învăţătură 
de la pravilele 
!mpârăteşti... u 
laşi, 1646 



Literă iniţială 
din „Cazania 
lui Varlaam" 
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din trecutul nostru nu s-a bucurat 
de o răspîndire mai mare decît 
Cazania lui Varlaam. Aceasta a 
circulat şi sub forma copiilor ma- 
nuscrise. S-a răspîndit nu numai 
în Ţările Româneşti (Moldova, 
Muntenia, Transilvania), dar şi 
în ţările vecine: Polonia, Ucraina, 
Ungaria. Se vindea pe bani scumpi 
„4 galbini şi 1 zlot, bani buni“ 
(în 1645), i6 florinti (în 1699), 
8 florinţi (în 1745), 20 lei (1821), 
dar şi pe alte valori de schimb 
(un stup şi treizecişicind de capre 
(în 1645, la numai un an de la 
imprimare). 

La mănăstirea Govora (jude- 
ţul Vîlcea), se poate vedea şi azi 
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Pagină cu iniţială ornată din „Pravila de la Govora”, 1640 
Versurile la stemă ale lui Udrişte Năsturel „Pravila de la Govora” 



camera vechii tiparniţe, care a funcţionat între anii 1637— 1642, tipă- 
rind, între altele. Pravila (1640), cunoscută şi sub numele de „Pravila 
mică“ şi Evanghelie învăţătoare (1642). Pravila s-a tipărit în două ediţii, 
una pentru Ţara Românească şi alta comandată de mitropolitul Ghe- 
nadie, pentru Transilvania. Pe Pravila mică este menţionat pentru 
prima dată la noi preţul de carte: „21 costande de argint“. Ilustraţiile 
xilogravate ale cărţilor tipărite la Govora seamănă cu xilogravurile 

cărţilor tipărite la Lwow. Tehnicieni tipografi 
erau Ştefan din Ohrida şi Preda. 

în 1644, tipografia de la Govora se mută la 
Tîrgovişte (1644— 1652), unde reînvie vechea 
activitate. Meşterii români sînt: Stănilă Sima 
din Ocnele Mari şi Radu al Stoicăi — ajutaţi şi de 
meşteri sîrbi şi ruteni. Tipografia era un pri- 
vilegiu feudal al Domniei şi al Bisericii — de 
aceea se numea „domnească". Ea a fost instalată 
întîi la mănăstirea Dealu, apoi s-a mutat în 
incinta mitropoliei, în oraş. îndreptările spiri- 
tuale le dădeau Udrişte Năsturel (1597— 1659) 
şi sora lui. Elena (1598—1653). Udrişte, deşi 
construise un „palat fără egal în lume" (cum îl 
numeşte un călător străin) la moşia sa din Hie- 
răşti (reconstituit în zilele noastre în forma lui 
măreaţă), locuia totuşi la Tîrgovişte. Două cărţi 
se datorează acestui, mare umanist român : cartea 
care se cheamă Răspunsul împotriva catehismului 
calvinesc (mănăstirea Dealu, 1645) alcătuită de 
mitropolitul Varlaam ad Moldovei din îndemnul 
lui Udrişte, şi Cartea despre Imitarea lui Christos 
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(mănăstirea Dealu, 1647), tradusă 
din limba latină în slavoneşte. 
îmbogăţit cu un orizont literar 
universal, Udrişte socoteşte car- 
tea „o mică floare de aur (care me- 
rită) să fie înfăţişată lumii în limba 
slavonă, aşa cum a fost tradusă în 
alte limbi orientale şi occidental e“. 

în tipografia mitropoliei din 
Tîrgovişte apare, în anul 1652, 
îndreptarea legii, prima carte ju- 
ridică: în fond, această pravilă 
conţine legiferarea înăspririi si- 
tuaţiei iobagilor în relaţiile lor cu 
marii feudali. Pravila mai cuprin- 
de noţiuni de drept canonic şi 
numeroase fapte culturale, in- 
formaţii despre alfabetul slav, de- 
finiţia gramaticii, nomenclatura dregătorilor şi atribuţiile lor, precum 
şi un tratat de epistolografie, un fel de manual cu modele de cores- 
pondenţă protocolară între aristocraţia ierarhică clericală şi cea laică. 
Nu lipsesc din îndreptarea legii nici articole care combat unele super- 
stiţii (de exemplu credinţa în strigoi, vîrcolaci ş.a.). în carte mai sînt 
consemnate şi diverse stări şi obiceiuri specifice feudale. Astfel, se 
spune că „preotul va vrăciui, va tăia vinele", ceea ce ne arată că preotul 
îndeplinea pe atunci şi sarcinile medicului. 

La Alba Iulia se desfăşoară o activitate editorial-tipografică restrînsă 
ca număr de cărţi, dar însemnată ca orientare literară (1640—1656). 
Cea mai însemnată din cărţile tipărite acolo este, cum Vom vedea. 
Noul Testament (1648). Cercetările bibliografice au dovedit că la Alba 
Iulia a existat şi o tipografie de limba ebraică, unde s-a tipărit Grama- 
tica limbii ebraice de Henric Alstedius (1635). De asemenea, s-au mai 
tipărit aici diplome date de principii Transilvaniei preoţilor români. 
Este un fenomen rar ca tipografia feudală să tipărească lucrări cu carac- 
ter administrativ; aceste diplome aveau forma unor foi volante. 



„îndreptarea legii", Tîrgovişte, 1852. 
Paginâ de titlu 

IniţialA ornată din „îndreptarea legii' 1 
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După moartea învăţatului mitropolit Dionisie (1672), un cleric 
patriot, pe nume Varlaam, fiu de ţăran, este ales mitropolit. Sediul 
mitropoliei Ţării Româneşti se mută de la Tîrgovişte la Bucureşti. 
Domnitorul Constantin Basarab (1654—1658) tocmai zidise „o mă- 
năstire mare în vîrful unei movile din Bucureşti". în complexul de 
clădiri al mitropoliei se instalează, din iniţiativa lui Varlaam, în 1678, 
tipografia nouă şi se tipăreşte în traducere română cartea Cheia înţele- 
sului (1678), o antologie de oratorie religioasă (predici) de factură 
rusă-ucraineană. într-o altă carte. Liturghia, 1680, este mai viu expri- 
mată, în predoslovie, ideea unităţii poporului român: „între români, 
ce zicem, cuprinde şi pre moldoveni, că tot dintr-o fintînă cură". 

La Bucureşti s-a tipărit, în 1688, Biblia românească, model de exe- 
cuţie tipografică şi de exegeză textologică savantă. Tipografia de la 
Bucureşti a avut, începînd cu anul 1690, o secţie pentru imprimarea 
cărţilor greceşti, care pînă atunci se tipăreau numai la Veneţia, Paris 
şi Iaşi. 

Din anul 1646 şi pînă la 1679, în Moldova nu mai există tipar. Cînd 
mitropolitul Dosoftei al Moldovei, cunoscut şi ca scriitor şi versificator 
de talent, a vrut să-şi imprime două din operele sale, s-a adresat unor 
tipografii străine, din Uniev (Polonia),unde a tipărit Psaltirea în versuri, 
1673 şi Acatistul Pred ştii, 1673 . Abia după 34 de ani de la încetarea 
activităţii tipografice ieşene, Dosoftei reia şirul tipăriturilor româ- 
neşti la Iaşi, dintre care semnalăm apariţia naraţiunilor hagiografice 
Viaţa şi petriaceria svinţilor (1682— 1686, 4 volume; prima carte româ- 
nească în serie de volume) şi o cronică rimată despre domnii Moldovei 
(în două ediţii, 1681 şi 1683), ataşată la două cărţi bisericeşti. Ca aspect 
grafic, tipăriturile lui Dosoftei introduc un corp de litere mici, gravuri 
de compoziţie tipografică simplă, sobră; rînduirea zaţului în pagină 
este corectă, aerisită, cu spaţii largi între rînduri. 

Dar oraşul Iaşi, prin tipografia de la mănăstirea Cetăţuia, devine 
vestit în Orientul Apropiat prin cărţile de polemică religioasă tipărite 
în limba greacă. Tipograf a fost Mitrofan, ridicat mai tîrziu la rang de 
episcop al Buzăului, unde a înfiinţat o tipografie (1691—1703). 



„Cheia 
înţelesului", 
Bucureşti, 1678 
Stema 

mitropoliţilor 

Ţării 

Româneşti 

începutul 
dedicaţiei 
lui Dosoftei 
către Ştefan 
Petriceicu 
voievod. 
„Psaltirea 
in versuri", 
Uniev, 1673 



Un document al unităţii 
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limbii literare româneşti 
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Tipărit de mitropolitul Transilvaniei, Simion Ştefan, Noul Testa- 
ment (1648) a avut un dublu mesaj. Unul din ele venea din partea auto- 
rităţilor maghiare care guvernau atunci Transilvania Acestea încercau 
o desnaţionalizare a românilor, vrînd a-i cîştiga de partea ideilor reli- 
gioase calvine, prin cărţi tipărite în limba română. Al doilea venea din 
partea românilor, populaţia băştinaşă majoritară în Transilvania, care 
au transformat scopul urmărit de maghiari într-o binefăcătoare acţiune 
naţională şi- patriotică de afirmare a limbii române, literare, unitare pe 
tot teritoriul locuit de români, acela al vechii Dacii. Din confruntarea 
celor două mesaje care reprezentau interese deosebite a ieşit Noul 
Testament (1648), un monument preţios cu consecinţe multiple asupra 
limbii române si asupra mişcării culturale naţionale din. secolele 
al XVII-lea şi al' XVIII-lea. 

Puterea otomană îşi întindea stăpînirea tot mai mult în nordul 
Dunării. în anul 1541, turcii ocupă Buda şi astfel suzeranitatea tur- 
cească se instaurează şi în Ungaria, făcînd din Transilvania un principat 
autonom, condus de guvernatori (principi) maghiari. Doi dintre prin- 
cipi — Bethlen Gâbor şi Gheorghe Râkoczi I au sprijinit dezvoltarea 
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culturii în Transilvania, în con- 
textul favorizării unor reforme 
religioase, mai libere şi mai inde- 
pendente, cum era Reforma (pro- 
testantismul), adaptată apoi la for- 
ma calvinism'ului (1564). Bethlen 
declara că vrea să creeze la Alba 
Iulia un „colegiu", un centru cul- 
tural care să fie un fel de „Heidel- 
berg al Răsăritului" (mai 1622). 

Instrucţiunile date de el asigurau 
chiar „dreptul liber de şcolarizare 
al fiilor iobagilor", orientaţi spre 
studiul disciplinelor ştiinţifice (fi- 
zica, chimia, matematica), pentru 
predarea cărora a adus învăţaţi 
străini. La Aiud a înfiinţat o bi- 
bliotecă „Biblioteca Bethlen" 

(1625). După moartea lui Beth- 
len (1629), Gheorghe Râkoczi îi 
continuă politica. Intre măsurile 
luate de principe a fost şi tipărirea 
cărţilor în limba română, atît în 
literele străbune, latine ( Catehism 
calvinesc. Alba Iulia, 1647), cît şi 
în literele chirilice ( Noul Testa- 
ment , 1648, şi Psaltirea , 1651). 

Râkoczi colabora cu şeful bisericii 
ortodoxe din Transilvania, mi- 
tropolitul Iorest. între condiţiile 
puse de Iorest, pentru alegerea sa 
ca mitropolit, era şi angajamentul 
ca el să înfiinţeze o şcoală la Alba 
Iulia cu doi-trei dascăli de limba 
română, latină şi greacă. După 
Iorest, în scaunul mitropoliei ur- 
mează Simion Ştefan, care îşi ia alt angajament, tot atît de folositor 
pentru ridicarea culturală a românilor: înfiinţarea tipografiei cu litere 
chirilice. Tipografia exista la Alba Iulia, încă din 1641; tipograful 
Dobre, trimis ajutor din Ţara Românească, tipărise o Cazanie. Graniţe 
între Transilvania şi Ţara Românească n-au existat niciodată în ceea ce 
priveşte circulaţia bunurilor şi operelor de cultură. Simion Ştefan cere 
Ţării Româneşti şi de la Braşov litere, instrumente de tipografie, meş- 
teri tipografi, cere chiar şi o traducere din slavă în română a Noului 
Testament , pe care o începuse un alt cărturar. Silvestru, după puterile 
lui. La Alba Iulia exista un grup de savanţi filologi care au revizuit şi 
au terminat traducerea lui Silvestru, care se făcuse pe baza originalului 
slavon. Grupul nou de traducători ia în plus în consideraţie şi origina- 
lele în limbile greacă şi latină. Volumul are pînă azi, după peste 300 de 
ani, o înfăţişare grafică remarcabilă. Format in folio, solemn, cu 6 foi 
liminare (la începutul cărţii) nenumerotate, urmate de 330 foi nume- 
rotate, fireşte, în chirilică. Toate acestea sînt grupate în caiete (azi le 
zicem coli) de cîte 6 foi fiecare. Caietele, ca şi colile de astăzi, sînt nume- 
rotate pe prima şi ultima pagină. Litera este măruntă, dar elegant tăiată 
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„Noul 

Testament", 
Băl grad 
(Alba Iulia), 
1048 
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pa< din îh poansoane. Rîndurile, cîte 34 pe pagină, sînt la distanţe egale. Or- 

,S car R tu namentaţia se rezumă la litere majuscule înflorate. Pagina este înca- 

romaneşti drată în linii drepte, despărţind trei spaţii: unul mare, care cuprinde 
textul, al doilea, cel mai mic, care cuprinde numerotarea versetelor 




Presă 
tipografică 
din secolul 
al XVll-lea. 
Muzeul de 
istorie 
din 

CluJ-Napoca 

Stema 
lui Gheorghe 
Râkoczy 



în ordinea tradiţională (pînă azi, aceeaşi, pe scară internaţională); 
al treilea, larg, în care sînt tipărite glosele marginale. Cerneala neagră 
şi roşie (în titluri) este de calitate superioară: nici o întinare, totul 
este curat şi elegant. Există două xilogravuri: una reprezintă stema 
„craiului“ Transilvaniei, Gheorghe Răkdczi, alta, un frontispiciu 
floral, sobru, la începutul textului. Titlurile pe fiecare pagină, sus, 
între patru linii drepte, sînt tipărite între două desene graţioase, de 
fiecare parte. 

Volumul a atras atenţia cercetătorilor pentru mai multe motive; 
cel mai de seamă fiind cuprinsul predosloviei a doua, cea nesemnatâ, 
dar atribuită lui Simion Ştefan. Cercetătorul Gabriel Ţepelea o con- 
sideră, pe bună dreptate, aparţinînd predosloviei grupului de tradu- 
cători, oameni învăţaţi în problemele de textologie. în această predos- 
lovie sînt cuprinse, în ordine numerotată, următoarele idei înaintate, 
valabile pînă azi din punct de vedere ştiinţific: 

1. Cînd traduci o astfel de carte, cum este Biblia, trebuie să compari 
toate versiunile, ceea ce au făcut şi traducătorii de la Alba Iulia. Trebuie 
să pleci de la textul autentic. 

2. Adoptarea unei tehnoredactări internaţionale (folosită în toate 
limbile) de a numerota versetele „pentru că-i foarte lesne a găsi 
îndegrabă ce va vrea să caute“. 

3. Traducătorii au lăsat în formele originale greceşti şi 
ebraice noţiunile pentru care limba română nu avea for- 
me corespunzătoare: synagoga, poblican, gangrena, 
nume de pietre scumpe, veşminte şi nume de „lem- 
ne" (copaci). Deci, neologisme pentru acea vreme. 

4. Traducătorii vor întrebuinţa o limbă unitară 
înţeleasă pe întregul teritoriu unde locuiesc 
români („cuvintele trebuie să fie ca banii, 
că banii aceia sînt buni carii îmblă în 
toate părţile"). Cu alte cuvinte, este 
i CXT) i formulată ideea unităţii limbii libe- 
rare, a limbii scrise. 

5. Orice critică poate fi obiec- 
tivă şi constructivă numai 
dacă cititorii vor socoti 
„izvoarele" de pe care 
s-a tradus. 

6. într-un epilog 
traducătorii re- 



vin pentru a treia oară asupra metodei textologice, cea mai bună fiind 
aceea de a compara „izvoadele". 

Cercetătorul Gabriei Ţepelea, care a analizat cele 23 de predoslovii 
interioare ale Noului Testament (fuseseră semnalate numai cele două, 
de la începutul cărţii), precum şi numeroasele glose marginale ale tra- 
ducătorilor, în care aceştia explică pe înţelesul tuturor cititorilor gre- 
cismele, latinismele, slavonismele, cuvintele ebraice şi maghiare, arhais- 
mele, sinonimele şi expresiile tipice, a evidenţiat valoarea lor literară 
şi ştiinţifică. în aceste glose marginale găsim explicaţii interesante 
asupra fondului lexical al limbii române vechi. 




Un monument 
al artei tiparului românesc 



în patrimoniul culturii noastre, cartea, gîndirea şi simţirea mate- 
rializate în pagini tipărite au jucat un rol stimulator şi mereu înnoitor. 
Sînt numeroase exemplele care se pot da în acest sens. 

Dintre monumentele literare vechi. Cazania lui Varlaam (laşi. 
1643), a avut cea mai mare circulaţie în lumea cititorilor şi, după ea. 
Biblia de la Bucureşti, numită şi „Biblia lui Şerban Cantacuzino“. 
Aceasta este un monument literar, de limbă, dar în acelaşi timp şi un 
act editorial fără egal, raportat chiar la tehnica tipografică modernă. 
De format in folio mare, cu textul cules pe două coloane, cu litere mici 
chirilice, cu cerneală de două culori (neagră şi roşie), avînd 938 de 
pagini de hîrtie densă, cu o tehnică redacţională care face cinste lui 
Mitrofan, şeful atelierului tipografic respectiv, tipărirea ei s-a început 
la 5 noiembrie 1687. Cu un al doilea tiraj, terminat şi el la 10 noiembrie 
1688 (inclusiv legatul ei în scoarţe de carton gros) — imprimarea acestei 
cărţi constituie o performanţă a artei tipografice româneşti de acum 
trei veacuri. 

Un titlu bogat, pe o pagină întreagă încadrată în chenar floral, ca 
rîndurile dintr-o cronică, arată că s-a tradus „dupre limba elinească 
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spre înţelegere^ limbii româneşti" din porunca domnitorului Şerban 
Cantacuzino, dar spre sfirşitul zilelor sale, murind la 29 octombrie 
1688, înainte să-şi vadă cartea tipărită. Tipărirea „s-au săvîrşit" — 
continuă — „cu îndemnarea dumnealui Costandin Brâncoveanul, 
marele logofăt, nepot de soră al .măriei sale, carele după pristăvirea 
acestui mai sus pomenit domnu (...) den alegerea a toatei Ţării Româ- 
neşti pre dumnealui l-au coronat cu domniia şi stăpînirea a toată ţara 
Ungrovlahiei". Ca de obicei, pe verso foii de titlu, într-un mare meda- 
lion oval, artistic înflorat, se află stema ţării (corbul cu crucea în cioc), 
în mijlocul figurii unui „gripsor" uriaş (vultur mare, imperial) cu două 
capete, care ţine în ghearele lui spada şi buzduganul (stema familiei 
Cantacuzino). Coroana imperială domină întreaga imagine, care evocă 
tăria, puterea şi izbînda domniei lui Şerbân Cantacuzino asupra duş- 
manilor „văzuţi şi nevăzuţi", cum grăiesc însăşi versurile elogioase 
închinate stemei. 

Urmează două prefeţe, prima semnată de domnitorul Şerban Can- 
tacuzino (1678—1688), a doua de Dosithei, patriarhul Ierusalimului. 
Desigur, în viitoarea războiului care începea între turcă şi austrieci 
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(1687), în care au fost implicaţi şi românii, domnitorul nu avea timp 
să scrie prefaţa, de aceea se presupune că ea este scrisă de Constantin 
Cantacuzino stolnicul, fratele domnitorului, umanistul care învăţase la 
Academia din Constantinopol şi la cea din Padova Cultul arătat pen- 
tru vechea cultură elină, îndrumarea metodico-ştiinţifică despre obli- 
gaţia ca tălmăcitorii să confrunte traducerea românească şi cu Biblia 
latină şi cu cea slavonă, toate trei scoase „den limba elinească“ ( Biblia 
grecească tipărită la Veneţia în 1 687) - toate aceste exigenţe filologice 
exprimate în prefaţă sînt idei pe care le găsim şi în preocupările lite- 
rare şi ştiinţifice ale Stolnicului. Autorul prefeţei stabileşte paternitatea 
traducerii la modul general:. „ai noştri oameni ai locului", „alte izvoade 
vechi", tălmăcitori care au întîmpinat mari greutăţi „pentru (= din 
cauza) strimtoarea (puţin dezvoltată pentru exprimări scrise n.n.) lim- 
bii • româneşti", dar toate au fost învinse. O singură nominalizare 
face autorul prefeţei, amintind pe alesul „dentru locali" Ghermano 
Nisis. Cam în jurul anului 1682, au început pregătirile strîngerii 
materialelor necesare (ediţii străine, discuţiile pentru revizuirea 
vechilor traduceri parţiale) şi alegerea colaboratorilor „pedepsiţi 
(= învăţaţi) întru a noastră limbă, ca şi de limba elinească". 

La sfirşitul cărţii, ca „desluşindu-se pre limba româ- 
nească", sînt amintiţi şi alţi doi elenişti români: fraţii Radu 
(cronicarul) şi Şerban Greceanu. între ediţiile străine fo- 
losite trebuie semnalate cele şase volume din „Biblia sacra r\ ~ 
polyglotta" — tipărite la Londra (1653—1657) de ori- t / 

entalistul Walton Brian. Pe această ediţie au lucrat ^ ^ 



Însemnare 
manuscrlsft 
cu pecetea Iul 
Constantin 
Brînqoveanu, 
din 1691 




traducătorii folosind şi dicţionarul filologului englez 
Edmund Castell — „Lexicon heptaglotton" (Londra, 
1686). Au folosit şi traduceri româneşti anterioare. 
Cu privire la identificarea „altor izvoade vechi", 
discuţiile se duc pînă azi. S-a arătat (Dan Simo- 
nescu şi Virgil Cândea) 



V 




r 



v*. ^ 

i taw> 





60 



PAGINI 

DIN 

ISTORIA 

CĂRŢII 

KO W ĂNEŞTI 



Portretul 
domnitorului 
Constantin 
Brlncoveanu, 
gravură 
din lucrarea 
„Marele 
dicţionar 
al limbii 
greceşti”, 
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că un manuscris aflat în prezent 
în Biblioteca Academiei (ms. 4389) 
nu este altceva decît copia tradu- 
cerii Vechiului Testament făcută 
de Nicolae Milescu, începută la 
Constantinopol în 1662 şi termi- 
nată la Stettin (lîngă Marea Bal- 
tică), în 1668. Nu este exclus ca 
manuscrisul să fi ajuns de la Stet- 
tin în mîna mitropolitului Mol- 
dovei, Dosoftei (1624— 1693), care 
l-a citit cu atenţie şi l-a „îndrep- 
tat". Poate „revizuirea" lui Dosof- 
tei să se fi făcut chiar pe originalul 
lui Milescu, azi pierdut. Această 
revizuire a fost dovedită, pe baza 
comparaţiei de texte, de filologul 
ieşean N. A. Ursu. 

în ceea ce priveşte cărţile Nou- 
lui T estament, din Biblia de la Bu- 
cureşti, ele au intrat aici sub for- 
mă revizuită, din tipăritura lui 
Simion Ştefan, de la Alba Iulia 
(1648). 

Constantin Brîncoveanu, abia 
pus în domnie (29 octombrie 1688) 
a cheltuit ca să se termine tipărirea 
Bibliei pe care apoi „o au rădicat (şi)... pentru cea de obşte priinţă, s-au 
dăruit neamului românesc". Nu numai „neamului românesc", dar, cu 
dedicaţii, autografe, frumos şi cald stilizate, generosul domnitor a dă- 
ruit exemplare spătarului Mihai Cantacuzino (exemplar aflat azi la 
Biblioteca Centrală Universitară — Bucureşti), şi chiar mitropolitului 
Dosoftei al Moldovei, despre a cărui revizuire, desigur, domnitorul 
avL., cunoştinţă (exemplar la mănăstirea Putna). Editorii au anexat 
cărţii şi o errata, prima consemnată în istoria tiparului românesc, cu 
scopul de a realiza pe deplin exigenţele unei versiuni cît mai corecte. 

Biblia de la Bucureşti s-a epuizat probabil repede, fiind trimisă la 
toate mănăstirile din ţară, precum şi la alte biserici. Zaţul însă s-a păstrat 
şi a urmat al doilea tiraj (terminat şi el într-o lună), ediţie tip Septuaginta, 
avînd pe ultima pagină a cărţii 16 rînduri în plus, care precizează că 
„izvodul" elinesc după care s-a tradus a fost tipărit la Frankfurt 
(„Franco Fortu"). 

Pentru limba română literară Biblia din 1 688 are o importanţă deo- 
sebită prin unitatea lingvistică rezultată din prelucrarea celor trei graiuri 
româneşti (cel moldovenesc în traducerea Milescu-Dosoftei, cel arde- 
lenesc, în Noul Testament, al lui Simion Ştefan şi cel muntean în inter- 
venţiile fraţilor Greceni) şi controlul ce-1 va fi făcut stolnicul Constan- 
tin Cantacuzino. 






Cartea şi tiparul 
în secolul al XVIII-lea 



Secolul al XVIII-lea îmbogăţeşte cultura tipografică (îndeosebi 
în Transilvania) cu noi genuri de tipărituri, cele mai multe cu caracter 
practic, cum sînt: calendare, cărţi populare, manuale şcolare (abece- 
dare, aritmetici, cărţi morale), îndrumare practice. 

Se face tot mai simţită nevoia comerţului de carte. Sibiul şi Bra- 
şovul au fost centre de cultură care au păstrat cele mai strînse legături 
cu ţările române de dincoace de Carpaţi, în ceea ce priveşte tipărirea 
şi difuzarea cărţii româneşti pe cale comercială. Librăriile se numeau 
atunci vivliopole (de la cuvîntul grecesc bibliopola). Asemenea librării 
erau cele ale lui Martin Hochmeister din Sibiu, pentru comenzi de 
cărţi româneşti şi cea a Colegiului reformat din Cluj, pentru comenzi 
de cărţi în limbi străine. Graniţele politice vremelnice dintre cele trei 
ţări române nu au constituit niciodată obstacole pentru propagarea 
ideilor naţionale şi culturale şi nu au putut împiedica circulaţia cărţii 
şi integritatea climatului cultural unic în esenţa sa. Cărţile care se tipă- 
reau la Rîmnic, spre exemplu, erau difuzate la Sibiu pînă în anul 1735 
printr-o librărie aflată sub supravegherea negustorului Dimitrie Mol- 
dovan. Trebuie semnalate şi tendinţele de reorganizare ale activităţii 
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tipografice. între 1740 şi 1750, 
muncitorii tipografi primesc un 
regulament, „Tocmeala" tipogra- 
filor (27 martie 1747) — de func- 
ţionare, care le stabilea normele 
de muncă pe specialităţi tehnice, 
plata în bani şi în natură. Astfel, 
zeţarul primea 2 taleri pe lună, 
drugarul (care rnînuia presa-teas- 
cul) — 2 taleri şi jumătate, iar pil- 
carul (care aplica cerneala pe pa- 
ginile culese) — 2 taleri. Mai pri- 
meau faină, sare, untdelemn,» vin 
(„2 oca pe zi pentru muncitorii 
vîrstnici, o oca pentru feciori"), 
lemne. 

Activitatea tipografică desfă- 
şurată în secolul al XVII-lea se 
lărgeşte acum în secolul al XVIII-lea prin înfiinţarea altor trei mari 
tipografii, la Buzău, Rîmnicu-Vîlcea şi Rădăuţi. 

Tipografia episcopiei Buzăului s-a realizat cu cheltuiala domnito- 
rului Constantin Brîncoveanu; însă „pren mîinile" lui Mitrofan, cu- 
noscutul cărturar şi tipograf care lucrase la Iaşi, ca ucenic al lui Dosof- 
tei. Numit episcop al Buzăului, Mitrofan a încurajat tipărirea cărţilor 
slavo-române. Prima carte tipărită a fost Pravoslavnica mărturisire 
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(1691), opera lui Petru Movilă, în traducerea aleasă, din limbă greacă, 
a lui Radu Greceanu, talentatul cronicar oficial de la curtea lui Constan- 
tin Brîncoveanu. Seria lucrărilor în mai multe volume, începută cu 
cele 4 tomuri din Viaţa (...) (Iaşi, 1682—1686) ale lui Dosoftei, o 
continuă acum la Buzău şi Mitrofan cu cele 12 volume de Minee (1698). 
Numele cărţii, din limba greacă (mineos), explică şi conţinutul: 
cuprinde slujbele zilnice închinate diferiţilor sfinţi sărbătoriţi în luna 
respectivă. După sfîrşitul slujbei, care este în limba slavă, urmează în 
limba română viaţa pe scurt (sinaxar) a sfîntului. Colecţia începe cu 
Mineiul pe septembrie şi se termină cu cel pe luna august. 

Mitrofan a tipărit principalele cărţi de cult, cele mai multe în ediţii 
slavo-române, susţinînd astfel orientarea spre biruinţa deplină a limbii 
poporului în biserică. Cărţile lui Mitrofan arată prin litera frumoasă 
folosită şi prin ilustraţii (xilogravuri) un înalt nivel al realizării tipo- 
grafice. Impresionează în acest sens Triodul de la Buzău (1700), o carte 
de format mare (in folio), cu textul tipărit pe două coloane, cu nume- 
roase viniete şi xilogravuri expresive, ce dovedesc rafinament şi gust 
artistic. 
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Ospitalitatea şi bogăţia dom- 
nitorului Constantin Brîncoveanu, 
largul său îndemn spre o activitate 
culturală cît mai bogată, atrăsese 
în jurul lui o pleiadă de cărturari 
şi dascăli, care au contribuit la în- 
florirea tiparului în această pe- 
rioadă. Alături de Mitrofan se 
înscrie un alt mare tipograf al 
domnitorului Constantin Brînco- 
veanu. Acesta este Antim Ivirea- 
nul, animatorul tiparniţelor de la 
Bucureşti şi Snagov. Evanghelia 
greco-romănă. Bucureşti, 1693, cu 
text bilingv imprimat pe două co- 
loane, în două culori, negru şi 
roşu, frumos paginat, cu iniţiale 
ornate, frontispicii şi gravuri sim- 
ple atestă orientarea spre reliefa- 
rea sobră, dar elegantă a textului. 
Pe această linie se înscriu şi alte ti- 
părituri în limbile greacă, română, 
( Floarea darurilor, Snagov, 1700) 
şi arabă ( Liturghierul greco-arab, 
Snagov, 1701, Ciaslovul greco-a- 
rab, Bucureşti, 1702 şi chiar Psal- 
tirea arabă imprimată la Alep în 
Siria, cu material tipografic din 
Ţara Românească) ale lui Antim 



mărit şi realizat de el, prin cărţi 



Ivireanul. „Planul 
,de suflet folositoare 4 



editorial" ur- 
se integrează 

politicii culturale a domnitorului Constantin Brîncoveanu, care avea c:a 
scop unirea popoarelor aflate sub stăpînirea turcească în lupta pentru 
eliberarea lor. 

Lui Mitrofan (mort în 1703) i-a urmat episcopul Damaschin, care 
şi-a început activitatea tot ca muncitor tipograf. Acesta a procurat mai 
întîi hîrtia necesară tipăririi a „vreo 25 de cărţi" (titluri, opere). Totuşi, 
din vremea lui ne-a rămas tipărită doar o singură carte. Apostolul, 1704. 
Un bun tipograf al Buzăului a fost şi Stoica Iacovici, care a reparat 
tipografia şi a tipărit între anii 1705—1749 mai multe cărţi. Cărţile 
tipărite la Buzău au xilogravuri de Ursu Zugravul şi de Sandu Irimie 
Simion, care a lucrat şi la tipografia din Rădăuţi. 

Tipografia episcopiei Buzăului are o activitate tot mai redusă în 
jumătatea a doua a secolului al XVIII-lea: în 1767— 1768 apar Psaltirea, 
Catavasierul şi Liturghierul. După acestea, tipografia îşi reia activitatea 
abia în 1832. 

Domnitorul Ţării Româneşti — Mihai Racoviţă, emite, la 10 De- 
cembrie 1741, un document care instituie un control (un fel de cenzură) 
al conţinutului cărţilor. Episcopii trebuiau să verifice toate cărţile 
publicate în tipografia respectivă, de asemenea mitropoliţii, pentru ca 
„de acum înainte să nu se mai tipărească nici o carte bisericească fără 
de ştirea... arhiereului locului". Documentul mai obligă autoritatea bise- 
ricească să urmărească orice „sculă sau slove sau verice dichis" care au 
aparţinut odată tipografiei mitropoliei „şi să le adune iar la urma lor". 







Această măsură avea în vedere să 
înlesnească urmărirea producţiei 
tipografice, dar hrisovul lui Raco- 
viţă a avut şi un alt efect: activita- 
tea editorială a scăzut considerabil 
după 1741. 

Dintre tipografiile episcopale, 
tipografia de la Rîmnic a atins cea 
mai lungă, rodnică şi continuă ac- 
tivitate editorială, de la 1705 la 
1825. întemeietorul ei a fost An- 
tim Ivireanul, în anul 1705. 

Lucrînd din plin, tiparniţa se 
uza şi trebuia reparată. Astfel, 
tipograful de la Buzău, Damaschin, 
ajuns episcop, în prima sa carte ti- 
părită, Ceaslovul, 1724, scrie că a 
cheltuit personaj „la facerea tipo- 
grafiei de nou“. în 1736, s-au tur- 
nat litere noi de către Mihai Ata- 
nasievici, vestit tipograf (1742— 
1751). El a lucrat aici cu trei fraţi 
tipografi, doi copii ai lui şi trei 
nepoţi-tipografi. Familia aceasta, 
numită Popovici (după primul din 
familie, Atanasie Popovici), a 
transmis astfel din tată în fiu 
pasiunea şi meşteşugul tipografic 
pînă la începutul secolului al 
XlX-lea. 

Cărţile tipărite la Rîmnic au 
desăvîrşit acţiunea de înlocuire a 
limbii slave, folosită în biserică de 
veacuri, cu limba română. Această 
înlocuire era legată nu numai de 
textul citit, dar mai ales de textul 
şi ritualul cîntat psaltic. Se cerea 
o atentă şi justă distribuţie teh- 
no-redacţională a textului în pa- 
gină, care nu putea fi realizată 
decît de clerici experimentaţi. Aşa 
se explică prezenţa clericilor şi 
monahilor ca muncitori şi tehni- 
cieni tipografi. Tipografii „rîm- 
niceni“ — cum îşi ziceau ei în- 
şişi — au fost cei mai buni teh- 
nicieni şi de aceea erau mult so- 
licitaţi în diferite alte centre din 
Ţara Românească şi Moldova, dar 
şi în tipografiile Transilvaniei. 

Printre tipografii rîmniceni 
mai activi şi mai talentaţi au fost 
Lavrentie „diortositor“ (corector, 
maestru şef) la 21 de mari tipări- 
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turi, între 1737— 1759. Altul a fost Rafail de la Hurez, numit în mirenie 
„Radu Copilul". Acesta a lucrat între 1763— 1764 şi 1776— 1780, reu- 
şind să publice numai în 4 ani, ajutat de episcopii Chesarie şi Filaret, 
colecţia mare a celor 12 Minee (1776— 1780). Mineele lunilor octombrie, 
noiembrie, decembrie, ianuarie, februarie şi martie au fost traduse din 
greceşte de episcopul Chesarie (mort 1779). Mineele lunilor aprilie-sep- 
tembrie le-a tradus urmaşul său, episcopul Filaret. Chesarie a fost un 
cercetător pasionat în domeniul istoriei, arătînd o deschidere remar- 
cabilă a orizontului cultural, definitorie şi pentru alţi cărturari ai 
vremii. Predosloviile lui, scrise pentru Minee (de exemplu, la cele pe 
lunile noiembrie, decembrie, ianuarie), cuprind adevărate pagini de 
cronică referitoare la daci, geţi, la „Dicheval pre acele vremi voievod 
dachilor", la originea romană a românilor, la bizantini şi legăturile 

noastre culturale cu Bizanţul etc. 
Chesarie ştia limba franceză şi in 
scrisori adresate transilvănenilor 
(la Sibiu, la Casa comercială ro- 
mânească a lui Hagi Pop) cerea să 
i se procure „carte ce să nomeşte 
franţozeşte dictionnaire encyclo- 
pedique, adică lexicon". în Mi- 
neiul pe luna iulie (1780), Filaret 
celebrează în versuri originea la- 
tină a poporului nostru: „Semne- 
le românilor, cele dintru început 
fericite, / Cu adevărat de la Roma 
zburînd în Dachia sînt venite". 

în timpul stăpînirii austriece 
în Oltenia (1718—1739), împără- 
ţia habsburgică a cerut ca Rîmni- 
cul să tipărească lucrări didactice 
pentru şcolile sîrbeşti din Banat şi pentru cele româneşti din Oltenia, 
în felul acesta la Rîmnic s-au tipărit multe cărţi didactice pentru învă- 
ţătura tineretului în şcoli. De exemplu, Intîia învăţătură pentru tineri 
(1726) s-a tipărit în limbile română şi slavă „pentru înţelegerea mai 
uşoară a acestor două limbi". Acest abecedar a fost retipărit în 1727, 
iar în 1734 numai într-o ediţie slavo-sîrbă, trimiţîndu-se la şcoli pentru 
copiii din Banat. O Bucoavnă românească a apărut în 1749 sub titlul 
învăţătură pentru învăţătura pruncilor. In 1755 a ieşit de sub tipar o 
Gramatică a limbii slavone „spre folosul tinerilor sîrbi". 

Tipografia de la Rîmnicul Vîlcii a servit interesele culturale pe spa- 
ţii geografice largi, tipărind cărţi pentru popoarele vecine din sudul 
Dunării şi pentru românii din Transilvania. Cărţile româneşti ieşite 
din tipografia de la Rîmnic au avut un rol important în permanenţa şi 
unitatea raporturilor culturale dintre cele trei ţări române. Tot la 
Rîmnic şi-a publicat Ienăchiţă Văcărescu gramatica limbii române, 
prima gramatică tipărită a limbii noastre, care sflrşeşte şi cu un sumar 
tratat de poetică şi versificaţie: Observaţii sau băgări de seamă asupra 
regulelor şi orînduielilor gramaticii rumâneşti (1787). 

Tipografia de la Rădăuţi a avut o activitate de scurtă durată (între 
1744—1746), tipărind numai 5 cărţi, toate bisericeşti. Tipografia se 
datoreşte episcopului Varlaam, care a cheltuit cu instalarea ei „intru a 
sa din nou făcută tipografie", aşa cum reiese din titlul Ceaslovului de 
la 1745. Cărţile tipărite amintesc pe muncitorii tipografi respectivi. 
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menţionînd şi calificarea lor profesională în terminologia vremii : Gri- 
gore Stan Braşoveanul, „meşter mare“, era gravor şi şeful tipografiei; 
Iosif, venit de la mănăstirea Neamţ şi Sandu, venit de la Iaşi, „tipo- 
grafi“. Alţi 5 — 6 oameni erau „zăţari“ (culegători de litere), „drugari“, 
cel care aranja hîrtia şi mînuia presa (de la cuvîntul german „Drucker“), 
alţii „pilcari“ (care ungeau literele cu „pilcul“, un val de uns cu cer- 
neală), în sfirşit, „posluşnicul“, adică omul de serviciu la toate, în tipo- 
grafie. 

în cadrul relaţiilor culturale interromâne din epocă un loc impor- 
tant îl ocupă cărturarii-tipografi care au desfăşurat o vie activitate de 
tipărire a cărţii în centre diferite. Un exemplu este şi tipograful transil- 
vănean Grigore Stan Braşoveanul care a lucrat nu numai la Rădăuţi, dar 
şi la_ Bucureşti şi Iaşi. 

în Moldova, ca şi în Muntenia, în secolul al XVIII-lea, începe a se 
face simţită influenţa culturii franceze. La Iaşi, în vechea Şcoală supe- 
rioară, Academia domnească (1714—1821), se dezvolta învăţămîntul 
gramatical al limbii franceze, după M Rostant, Principes generaux... 
de la grammaire franţaise (Paris, 1757). Comerţul de carte prin comenzi 
în Occident creşte, aducîndu-se pentru elevii şcolii tratate de filozofie, 
de retorică; modele de scrisori (epistolare), metafizica raţionalistă, logi- 
ca despre formarea judecăţilor şi silogismelor. 

Se mai scriau istorii, cronici. De la Axinte Uricariul, Ioan Conta, 
Mihai Cantacuzino şi Gheorgachi logofătul ne-au rămas în manuscrise 
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pagini mari lucrări de noi genuri istorice: lucrări genealogice (M. Cantacuzino) 
istoria şi o descriere asupra obiceiurilor folclorice şi religioase, alături de des- 
romaneş^ crierea ceremoniilor ce însoţeau instalarea domnilor (Gheorgachi, 1762), 
Cartea ce se citea la noi în secolul al XVIII-lea se elibera simţitor de sub 
tutela bisericii. Acum iau fiinţă biblioteci publice şi particulare cu carac- 
ter enciclopedic. 

Complexitatea evenimentelor politice din epocă contribuie la tipă- 
rirea primului ziar pe pămîntul patriei noastre. Ostilităţile dintre tru- 
pele ruseşti, aliate cu cele austriece împotriva turcilor, începuseră încă 
din august 1787, cînd Poarta Otomană declarase război imperiului 
ţarist. Victoriile armatei ruse conduse de generalul Suvorov (1789) 
păreau să anunţe încheierea războiului, cînd luptele dintre turci şi 
austrieci încetează la 28 iulie 1790. Ziarul vienez „Wiener^ Zeitung“ 
prezenta evenimentele în favoarea politicii habsburgilor. în această 
situaţie comandamentul rus, ia iniţiativa publicării unui ziar în limba 
franceză, care să prezinte ştirile militare şi politice de pe poziţia proprii- 
lor interese. Comandamentul se stabilise la Iaşi, sub comanda mareşa- 
lului Potemkin şi aici s-a pregătit redactarea ziarului cu titlul Courier 
(corect ar fi trebuit Courrier ) de Moldavie. Primul număr a apărut la 
Iaşi „Iassy“, în „18 fevrier“ 1790, în tipografia de campanie a coman- 
damentului militar rus. Ziarul apărea săptămînal şi se cunosc azi numai 
7 numere (ultimul din 1 aprilie), descoperite în Biblioteca V. I. Lenin 
din Moscova. Pe pagina de titlu a ziarului este imprimată stema 
Moldovei. 

în tipografia din Iaşi, singura din Moldova secolului al XVIII-lea, 
ca şi în tipografiile Ţării Româneşti şi Transilvaniei, cartea religioasă 
cedează tot mai mult spaţiul grafic cărţii laice, profane. Astfel, apar 
hrisoave istorice date de diferiţi domni (în 1756 şi 1757 de Constantin 
Racoviţă, în 1785 de Alexandru Ioan Mavrocordat sau în 1793 de 
Mihail Şuţu). Se tipăresc manuale şcolare ( Bucoavnă , 1755; Toader 
Şcoleriu, Lectione , 1789) şi lucrări cu caracter polemic ( Cuvînt contra 
nicotinei, 1786, în greceşte; Curioznică arătare din fizionomie, 1785). 
Trebuie semnalat şi un fenomen caracteristic pentru curentul de idei 
noi, progresiste, care se afirma prin mijlocirea cărţilor, fie ele tipărite, 
fie rămase în manuscrise: chiar în cărţile religioase se introduc texte, 
fragmente din lucrări cu tematică laică, care nu interesează cultura 
teologică, nici educaţia religioasă. Mitropolitul Iacov Stamati tipă- 
reşte Evanghelia de la 1794, căreia îi anexează o cronologie a domnilor 
Moldovei. Tot în acelaşi an apare şi traducerea din limba greacă în 
limba română a romanului El Criticon, al scriitorului spaniol Balthasar 
Gracian, cu titlul Critil şi Andronius. Un ultim exemplu, deşi ele s-ar 
putea înmulţi, este Octoihul mic (1786), care include la finele textului 
principal şi sentinţele filozofice tipărite de Antim Ivireanul şi ucenicul 
său, Gheorghe Radu, la Tîrgovişte, în anul 1713, în limbile română şi 
greacă, cu titlul — Pilde filosof eşti. 

în ţările române, după 1750, s-a dezvoltat o cultură „luminată” 
care recepta, prin traduceri româneşti şi prin cărţile originale respec- 
tive intrate în bibliotecile timpului, aproape tot ce se scria mai de seamă 
în alte ţări, mai ales în Franţa. „Literatura luminilor” (iluminismul) 
pătrundea tot mai adînc în cultura şi literatura română. 

Cartea şi tiparul în Transilvania secolului al XVIII-lea. O creştere 
a numărului cărţilor laice se observă şi în Transilvania. Oraşele vechi, 
puternice centre comerciale, au stat în fruntea noii mişcări culturale. 
Pentru cartea românească, activitatea editorială a Braşovului a înre- 
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gi strat o relativă stagnare între 
anii 1588 şi 1733. Pe la jumătatea 
secolului al XVII-lea a existat o 
tipografie care a publicat un Ca- 
lendar (în limba germană, la 1 643), 
o Disputatio theologica , 1655, de- 
dicată postelnicului Constantin 
Cantacuzino şi, în 1657, o cronică 
versificată maghiară despre lupta 
de la Fin ta dintre Vasile Lupu şi 
Matei Basarab. 

Tiparul românesc, cu caracte- 
re chirilice, reapare la Braşov abia 
în 1733, cu un Calendar , prima lu- 
crare de acest gen tipărită în limba 
română. Despre acest Calendar , 
cronicarul sas din secolul al 
XVIII-lea, Thomas Tartler scria: 
„Un popă valah cu numele Petre, 
aici, în Şchei, fără nici o îndrumare 
(ohne einige Anweisung) a început 
să facă o tipografie şi să taie literele 
în plumb, însă nu în modul obiş- 
nuit, ci foarte scurt, deoarece le-a 
lipit pe o scîndură şi aşa a tipărit 
Calendar valah fără ajutorul pre- 
sei, ci numai cu vălătuc (Rollgold). 
Deşi acesta-i un fel de a tipări 
anevoios şi întîrzietor, totuşi se 
vede că el (tipograful român) este 
invenţios (inventieus). El cel dinţii 
a tipărit un Calendar românesc pe trei coaie şi vinde exemplarul cu 60 de- 
nari. După aceea, a început să toarne litere învăţîndu-1 Michael Holz- 
dorfer de la (tipograf ul-edi tor) Seuler, de aici. A turnat şi litere lati- 
neşti, care însă nu sînt destul de «accurate»". 

Petcu Şoanul (Petre, cum îl numeşte cronicarul sas) a fost un căr- 
turar modest al Braşovului, un „dascăl“ de şcoală. Calendarul lui 
cuprinde cunoştinţe astronomice (despre planete) şi meteorologice 
(prevestirea vremii), puse în legătură cu muncile agricole, cu „învă- 
ţătura pentru seminţe", cum zice el. După anul 1733, tiparul în limba 
română din Braşov este atestat abia în anul 1 805, cînd doi fraţi. Constan- 
tin şi Ion Boghici, susţin cheltuielile imprimeriei chirilice a lui Fr. Her- 
furt şi mai tîrziu a lui Gh. Schoebel. în tipografia acestora, doi scriitori 
populari, Vasile Aaron şi Ion Barac, au publicat numeroase cărţi lite- 
rar-beletristice, mult cerute de cititorii epocii, ca Istoria lui Arghir şi a 
Elenei, Floarea darurilor, Til-Buh-Oglindă şi altele. 

Sibiul, alături de Braşov, a fost un alt centru de cultură care a păstrat 
cele mai strînse legături cu centrele tipografice de peste munţi, în ceea ce 
priveşte tipărirea şi difuzarea cărţii româneşti. 

în 1781 se redeschide tipografia chirilică a lui Martin Hochmeister, 
tipograf şi librar în Sibiu, cu o broşură de versuri ocazionale: Odă Mă- 
riei Therezia. El a tipărit numeroase cărţi emancipate de sub tutela 
bisericii: Abecedar romăn-german (1783) Pustia dragoste (1786), versuri 
de nuntă. Mai tîrziu. Martin Hochmeister îşi desfăşoară activitatea sub 



„Calendarul" lui Petcu Şoanu, Braşov, 
1733 
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„Gramatica 
românească" 
alcătuită de 



Radu Tempea, 
„directorul 
şcoalelor 
neunite 
naţionaliceşd 
prin marele 
principat al 
Ardealului", 
Sibiu, 1797 
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„Ahilefe la Schlro", volum ca ne „s-au 
tipărit in Sibiu in tipografii lui Martin 
Hochmeister", 1797 
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patronajul fraţilor Petru şi Ioan Barth, ultimul avînd şi o „vivliopolă”. 
In Calendar pe anul 1802 el publică lista cărţilor aflate de vînzare în 
librăria sa. 

Renumele tipografiei fraţilor Barth a crescut şi a devenit popular 
prin tipărirea mai multor cărţi literare răspîndite mult în masele de 
ţărani: Alexandria (1794, 1796), Esopia (1795), Bertoldo şi Bertoldino 
(1799), Sindipa filozoful (1802). 

Pînă acolo ajunsese de iubită lectura unor asemenea cărţi literare, 
incit ţărani din diferite sate făceau comenzi la editură, susţinînd cu bani 
proprii tipărirea lor. Simeon Pantea din Sălciua de Sus comandă, cu 
„cheltuiala dumnealui”. Alexandria. în 1802, acelaşi Simeon Pantea 
de pe Arieş tipăreşte cu banii lui Istoria Sindipii filozofului. 

Alte cărţi publicate la Sibiu în perioada aceasta au fost manuale 
şi lucrări didactice, pedagogice pentru şcolile româneşti. La 1797 
apare Gramatica românească a lui Radu Tempea, tipărită de „Pătru 
Bart“, dar cu banii lui Radu Verzea „paroh (din) Satul Lung, din 
Săcele”. 

La Braşov şi Sibiu s-au tipărit numeroase cărţi profane (calendare, 
sfaturi practice gospodăreşti, beletristică: o traducere din poetul italian 
Metastasio, Ahilefs la Schiro, la Martin Hochmeister, în anul 1797), 
care s-au răspîndit nu numai în Transilvania, dar şi între cititorii din 
Moldova şi Ţara Românească, 

La promovarea cărţii laice în limba română participă diverse 
categorii de cititori, unii susţinînd nu numai financiar tipărirea anu- 




mitor volume, ci şi în calitate de autori. Dintre aceştia se impune numele 
lui Ioan Piuariu-Molnar, născut în 1749 lingă Sibiu, în satul Sadu. 
Deşi se pregătise la Viena în studii de chirurgie şi oculistică, el a tipărit 
cărţi foarte diferite în oraşele Transilvaniei. La Cluj, în 1791, a apărut 
Parenesis ad auditores chyrurgiae, care este prima carte ştiinţifică 
scrisă de un român în domeniul medicinei, iar în domeniul apiculturii 
s-a publicat Povăţuire către sporirea stupilor (Sibiu, 1808). 

Un moment important şi cu profunde semnificaţii în istoria cărţii 




şi tiparului în patria noastră se 
leagă de un centru cultural tran- 
silvănean de tradiţie: Blajul. Straşnic" 

Din cercetările istoricului Au- bu ), 1753.’ 
gustin Bunea reiese că o parte din Gravură 
tipografia de la Alba Iulia şi Sebeş de Vlaicu 
a fost transferată şi restaurată la 
Blaj prin grija lui Petru Pavel A- 
aron, astfel încît în anul 1750 să 
poată începe activitatea de tipă- 
rire a numeroase' cărţi. Ajuns epis- 
cop, Petru Pavel Aaron se îngri- 
jeşte în continuare de moderniza- 
rea tipografiei. 

Pentru mărirea şi dezvoltarea 
tipografiei prin turnarea de noi 
garnituri de litere, atît ale alfabe- 
tului chirilic, cît şi ale celui latin. 

Petru Pavel Aaron apelează la ex- 
perimentaţi meşteri tipografi ma- 
ghiari. în primul rînd, la Szekely 
Pâldi Istvân, cu studii de specia- 
litate în Olanda, tipograf al Cole- 
giului reformat din Cluj, apoi la 
Becskereki Mihâly (Michăele Bet- 
skereki), numit conducător al ate- 
lierului de la Blaj, aşa cum activase 
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„Bucoavnă*, Bla), 1777, 
,De Petru Popovld Rlmnlceanul 
tipograf* 

Primul manual de limba latinA 
pentru elevii romÂni (1783), 
alc&tuit de Gheorghe Şincai 
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„îndreptate cătrâ Aritmetică", 
carte „alcătuită şi întocmită 
pentru folosul 9 ! procopseala 
tuturor şcoalelor normăleştl 
a neamului rom&nesc 
de Gheorghe Şincai din Şinca“, 
Blaj, 1785 



şi la tipografia seminarului episcopal din Oradea. Pâldi a turnat litere 
latine folosind matriţele lui Misztotfalusi Kis Miklos, aflate în inven- 
tarul tipografiei de la Cluj, al cărei conducător era, iar pentru literele 
chirilice a gravat el însuşi o garnitură nouă. 

Activitatea acestor experimentaţi tipografi alături de care trebuie 
amintită şi contribuţia lui Tekelt Peter (Petrus Tekeld) s-a desfăşurat, 
în cadrul atelierului de la Blaj, în strînsă legătură cu munca tipografi- 
lor de la Rîmnic, care lucrau aici de la începutul reînnoirii tipografiei 
şi care vor prelua mai tîrziu conducerea acesteia. Numele unora dintre 
ei a rămas înscris pe filele cărţilor la care au lucrat : Ioan Rîmniceanul, 
Petru Papavici-Rîmniceanul, Sandu tipograful de la Iaşi, fiul lui Iere- 
mia tipograful. 

Tipografia de la Blaj era înzestrată cu material de cea mai bună 
calitate. Această situaţie reiese şi dintr-un inventar al bunurilor cul- 
turale aflate la Blaj, întocmit în anul 1777 de către unu 1 din reprezen- 
tanţii de frunte ai Şcolii Ardelene, Samuil Micu. într-o parte a acestui 
inventar, sub titlul Conscriptio Rerum in Typographia existentium et ad 
eam pertinentium (înscrierea lucrurilor ce se găsesc în tipografie şi la 
ce folosesc) figurează diverse matriţe pentru turnarea literelor de 
diferite tipuri, casete tipografice pentru litere chirilice de mai multe 
mărimi, precum şi casete cu caractere latine. Tipografia era înzestrată 
cu cinci prese (teascuri) şi cu alte materiale şi instrumente specifice care 
atestă un nivel tehnic ridicat şi o grijă deosebită pentru asigurarea unei 
activităţi tipografice importante. 
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Pagină ornamentală din Tetraevanghelul scris şi pictat de Gavriil Uric. Unul dintre exponatele 
cele mai preţioase ale muzeului Bibliotecii Bodleiene din Oxford 
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Miniatură de Atanasie Crimca 

Scenă din Erotocriiul logofătului Petrache 

Foaia de titlu a tipăriturii tîrgoviştene îndreptarea legii 

Pagină cu iniţială din Litur ghierul lui Macarie 

Pagini din Cazania lui Varlaam . Gravura reprezintă o vedere 
generală a cetăţii Suceava 









Planşă color din Istoria naturală a lui J. Ch. 
Czihak 

Una din numeroasele traduceri semnate 
de C. Negruzzi 
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Monumentalul 
dicţionar al lui 
B. P. Hasdeu 
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Cartea unui 
mare istoric 
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Afiş-reclamă pentru Editura „Cultura naţională" 
Proza românească atestă o mare diversitate de modalităţi stilistice 





Blajul fiind şi un centru al învăţămîntului românesc, activitatea sa 
editorială reflectă acest lucru prin tipărirea a numeroase cărţi şcolare, 
aritmetici, bucoavne (abecedare): Bucoavnă, 1777, ABC sau ALPHA- 
VIT pentru folosul şi procopsala şcoalelor celor normalesci a neamului 
românesc, 1 783, îndreptarea cătră Aritmetică de Gheorghe Şincai (1785). 

Una dintre lucrările de referinţă pentru studiul dezvoltării tipo- 
grafice şi al posibilităţilor editoriale este Biblia din 1795, editată sub 
îngrijirea lui Samuil Micu şi în traducerea acestuia. Aceasta era cea 
de a doua traducere în limba română a Bibliei, reprezentînd în acelaşi 
timp un monument de artă tipografică. Cartea, format in folio, are 
1140 de pagini, cu textul tipărit pe două coloane, sobru şi elegant. în 
atelierul tipografic de la Blaj s-a format şi o şcoală de desenatori şi 
gravori care au ilustrat sugestiv cărţile tipărite aici. Printre artiştii 
blăjeni se numărau xilogravorii Vlaicu, Vasile Constantin/ Dumitru 
Rîmniceanul şi alţii. 

în inventarul amintit mai sus este atestată existenţa unei librării şi a 
unei biblioteci. Se dezvoltă la Blaj o activitate complexă care avea în 
vedere difuzarea cărţilor, conservarea şi catalogarea lor in bibliotecă, 
crearea de fonduri de carte. Aceste preocupări diverse legate de pro- 
ducerea şi difuzarea cărţii (tipografie, legătorie, librărie, bibliotecă) 
creează ceea ce numim un complex bibliologic — factor reprezentativ 
pentru specificul cultural al Blajului în secolul al XVIII-lea şi un 
moment de seamă în istoria cărţii româneşti. 

Tehnica tipografică, activitatea editorială de la sfîrşitul secolului 
al XVIII-lea se orientau spre o emancipare faţă de tutela religioasă, 
spre o cultură laică. Se anunţau zorile epocii moderne pentru cartea şi 
tiparul românesc. 
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Manuscrisele secolelor XVII si XVIII 



în timp ce cărţile, în secolul al XVII-lea, se tipăreau sub monopolul 
bisericii şi domniei, paralel cu ele, cărturarii modeşti din popor şi din 
rîndul boierilor mijlocii înmulţeau numărul operelor scrise de mînă, 
pe care le ilustrau în imagini colorate cu mult gust artistic. Operele 
manuscrise, mai puţine în secolul al XVII-lea, devin numeroase şi 
mai frumoase în secolul al XVIII-lea. Fie originale (arhetipuri), fie 
copii ulterioare, ele abordează genuri şi specii literare îndepărtate de 
teologie, sînt opere care aparţin literaturii universale, mai ales celei 
din Orient, şi pătrund în literatura română prin traduceri, puţine din 
slavoneşte, cele mai multe direct din greceşte. în unele cazuri, limba 
greacă este numai un intermediar între originalele occidentale şi ver- 
siunea românească. Cartea manuscrisă progresa prin emanciparea ei 
faţă de cartea tipărită bisericească. Genul beletristic pur este atît de 
răspîndit la români, în secolele al XVII-lea şi al XVÎII-lea, încît au 
fost necesare monografii şi sinteze pe diferite genuri: cărţile populare 
(cercetate de N. Cartojan), cronicile istorice (studiate de N. Iorga), 
cronicile versificate (editate de Dan Simonescu), cărţile de înţelepciune 
(analizate de Alexandru Duţu) şi literatura de idei (descrisă de Virgil 
Cândea). 



Bogăţia genului ne obligă să 
poposim numai la acelea care au 
fost mai mult citite. 

Manuscrisele de hronografe. 

„Hronograf", în limba greacă, în- 
seamnă „scrierea anilor", ceea ce 
dovedeşte că opera este, în primul 
rînd, o operă istorică. Dar printre 
multe adevăruri istorice referitoa- 
re la istoria popoarelor lumii — 
evrei, persani, greci, romani, egip- 
teni, turci, slavi — găsim în hro- 
nografe şi numeroase legende de 
origine populară, orientale, care 
oglindesc într-o naraţiune atrac- 
tivă şi în grai simplu, popular, 
credinţele vremii Orientului an- 
tic. Cel mai vechi hronograf scris 
în limba română, datat 1620, este 
o traducere a lui Mihail Moxa 
(Moxalie), cărturar din popor din 
Oltenia. Alte manuscrise de hro- 
nografe se găsesc în Biblioteca 
Academiei R.S.R. 

Romanele populare. Cel mai 
vechi roman în literatura şi limba 
română are titlul Istoria despre ma- 
rele Alexandru-împărat şi cuprin- 
de povestea vitejiilor, luptelor lui 
pentru eliberarea popoarelor din 
Asia, pînă în India, de sub stăpî- 
nirea perşilor. Romanul se numea 
pe scurt Alixăndria şi cea mai ve- 
che copie — Codex Neagoeanus 
— a făcut-o tînărul Ion Românul de la 15 iunie 1619 pînă la 15 febru- 
arie 1620. 

Un alt roman popular de mare circulaţie este Esopiia, adecă viiaţa 
preaînţeleptului şi minunatului Esop(...). Iar viiaţa şi petrecerea lui de 
folos iaste ca să o arătăm şi pre limba noastră cea de moşie românească... 
După partea biografică, romanul continuă cu fabulele („pildele") atri- 
buite lui Esop, modele de înţelepciune şi comportare în viaţă. Un 
dascăl din Braşov, Costea, a executat în anul 1703, cea mai veche copie 
a Esopiei. Dascălul Costea a alcătuit şi cea dintîi antologie de cărţi popu- 
lare în limba română (1703). 

în această antologie se mai află şi romanul de origine orientală 
Cuvînt şi procitaniia (în limba slavă = povestire) filosofului Sindipa 
cu împăratul de ţara Persiei, anume Chir a, Sindipa (Sidhapati, în indiană 
înseamnă „şeful înţelepţilor"). într-adevăr, împăratul Chira avea 
7 filozofi sfetnicii lui, şi Sindipa era „maimarele" lor. Chira încredin- 
ţează lui Sindipa pe feciorul lui ca să-l „pedepsească" (să-l înveţe) în 
multe ştiinţe şi filozofie. După terminarea studiilor, tînărul învăţat 
va trece printr-o serie de întîmplări care îi pun viaţa în primejdie. 
Este condamnat la moarte în urma unor acuzaţii mincinoase şi nu se 
poate apăra pentru că nu are voie să vorbească timp de şapte zile. Voind 
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Autoportretul 
Iul Petrache 
logofătul, 
miniaturistul 
„Erotocrituluf* 



să amîne executarea sentinţei, filo- 
zofii povestesc împăratului, pe 
rînd, timp de şapte zile, diverse 
întîmplări pilduitoare. Acuzatoa- 
rea tînărului, una din soţiile îm- 
păratului, răspundea cu o altă po- 
veste. Astfel, trec cele şapte zile şi 
feciorul împăratului poate da în 
vileag planurile femeii, care este 
aspru pedepsită. 

Epopeile clasice s-au transmis 
în literaturile mondiale în prelu- 
crări abreviate: dinire ele Iliada 
lui Homer a cunoscut o versiune 
în limba greacă (bizantină) şi 
o alta în limba franceză, în 30316 
versuri, versificator fiind poetul 
truver Benoit de Sainte-Maure 
(anul 1165). Versiunea franceză, la 
rîndul ei, a fost abreviată de poetul 
italian Guido delle Colonne (se- 
colul XIII). 

în literatura şi limba română 
au pătruns ambele versiuni, una 
păstrîndu-se în hronograful ma- 
nuscris, datat 22 iunie 1689; cea 
occidentală (Benoit de Sainte- 
Maure — Guido delle Colonne — 
greacă bizantină — româneşte) în 
copia lui Ştefan Ioanovici din 
24 februarie 1766, ambele din Bi- 
blioteca Academiei. Versiunea oc- 
cidentală are elemente pitoreşti 
mai poetice, tablourile sociale sînt 
mai complexe. Titlul ei este Istoria Trondei scrisă de Dit Grecul şi 
Darie Frighii, carii cînd se bătea T ronda era m tabără. Dictys din Creta 
(„grecul“) şi Darius din Frygia sînt autori fictivi, cu nume transmise 
de tradiţia manuscriselor. 

Dintre copiştii caligrafi ai secolului al XVIII-lea semnalăm pe Io- 
niţă logofătul, care a copiat romanul de origine cretană Erotocritul, 
datînd lucrarea sa 10 iulie 1782. Erotocrit este numele eroului, un 
tînăr viteaz, care, ca să ia în căsătorie pe frumoasa Aretuza, fiică de 
împărat, trebuie să învingă în lupte pe toţi concurenţii săi, nu mai puţin 
viteji. Victoria este de partea lui Erotocrit, astfel că tinerii îndrăgostiţi 
se unesc prin căsătorie spre fericirea lor şi a părinţilor, care le lasă 
tronul împărătesc moştenire. Copistul a încredinţat copia lui Petrache 
logofătul care a ilustrat manuscrisul cu 132 imagini în culori şi cu un 
autoportret. Fără să fi avut un model, miniaturistul Petrache a redat 
în figuri expresive luptele de tournois (turniruri) ale cavalerilor medie- 
vali, grupuri de ostaşi în armuri de epocă. Al doilea copist-artist se 
numeşte Năstase Negrule. Acesta a ilustrat Alexandria cu imagini 
foarte viu colorate, reprezentînd scene din viaţa lui Alexandru Mace- 
don (datat Iaşi, 1 aprilie 1790). Imaginile pictate reprezintă palate cu 
arhitectură orientală, grădini cu arbuşti exotici, parade şi ceremonii mi- 
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Scenă din „ Alexandria” : „Darii 
împărat cănd s-au rănit la ocU 
şi l-au pus Alexandru împărat 
In carăta lui de aur şi l-au dus 
la Persida, cetatea lui, bolnav" 

Alexandru In fruntea oastei sale 
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litare, furnici uriaşe. întregul univers al romanului este oglindit cu 
gust artistic de acest ilustrator înzestrat. 

în secolul al XVIII-lea s-au tradus şi copiat multe alte opere bele- 
tristice, cărţi populare ca: Halima sau 1001 de nopţi, Ar chirie şi Anadan, 
Viaţa lui Bertoldo ş.a. 

Manuscrisele de cronici. Epoca de aur a istoriografiei noastre vechi 
este perioada în care şi-au scris cronicile Grigore Ureche (c. 1590— 
1595), Miron Costin (1633—1691), stolnicul Constantin Cantacuzino 
(c. 1640—1716) ş.a. Originalele operelor nu mai există, dar au rămas 
copiile lor, numeroase, realizate în secolul al XVIII-lea. Numai din 
cronica Moldovei, scrisă de Ion Neculce au rămas mai multe pagini 
autografe. 

în secolul al XVIII-lea, Nicolae Mavrocordat a luat iniţiativa ca 
faptele domniilor lui să fie scrise într-un singur corp — zis corpul 
mavrocordătesc — a cărui alcătuire a încredinţat-o lui Radu Lupescu, 
logofătul caligraf la curtea domnească. Radu a adunat, pentru epoci 
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anterioare domniei lui Mavrocordat, 
cronici mai vechi: Letopiseţul Cantacu- 
zinesc (1290—1690), atribuit lui Stoica 
Ludescu şi Istoriile domnilor Ţării Ro- 
mâneşti (1215—17 30) de Radu Popescu. 

Ideea conştiinţei şi unităţii naţio- 
nale l-a îndemnat pe cărturarul Axinte 
Uricariul să întocmească şi o Cronică 
paralelă a Ţării Româneşti şi Moldovei. 

Mulţi dintre copiştii de manuscrise 
nu-şi semnau numele, nici nu men- 
ţionau dala cînd le copiau. Pentru copiş- 
tii ale căror nume sînt cunoscute cerce- 
tătorul Gabriel Ştrempel a întocmit un 
catalog foarte folositor cercetării ştiin- 
ţifice. 

Disciplina care se ocupă cu studiul 
şi editarea manuscriselor este filologia , 
iar o ramură a filologiei este textologia, 
aceasta dînd atenţie deosebită autenti- 
cităţii şi filiaţiei (înrudirii) manuscrise- 
lor, cînd acestea descind unul dintr-al- 
tul, introducînd, eventual, şi modificări 
în text. 



Un ex-Hbris Manuscrisele transilvănene din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea 
^Constantin au f° st valorificate pentru limba lor, fiind cele mai vechi mărturii de 
Cantacuzino limbă românească scrisă ( Codicele voroneţene, Psaltirea şcheiană, Tex- 
tele măhăcene ş.a.) Dar în bibliotecile particulare ale cărturarilor din 
satele transilvane s-au păstrat şi numeroase alte opere scrise de mînă 
în secolul al XVIII-lea. Multă vreme ele au format fondul bogat al 
Bibliotecii din Blaj ; acum se găsesc în tezaurul preţios, ca piese rare, 
al Bibliotecii Academiei R.S. România — filiala Cluj-Napoca. Dintre 
ele numim Codicele de la Mediaş, dintre anii 1762— 1794, Cartea logo- 
fătului Gheorghe din Curciu, 1743—1783 şi Codicele de la Ozun din 
1790. Manuscrisele transilvănene aduc noul în universul literar româ- 
nesc, arătînd preferinţa pentru lectura cărţilor populare şi folclorice: 
Viaţa lui Isop de la Frighia, Povestea Im Archirie, cu nepotul său Anadan, 
Floarea darurilor ş.a. Satele unde au fost copiate sînt Maerii Mediaşu- 
lui, Tîrnăvioara, Ighişul Nou, Curciu, Ozun, iar copiştii lor: Samuil şi 
Alexandru Popovici (Manuscrisul de la Mediaş), Gheorghe şi Ion din 
Curciu şi Iacov Popovici, Stan Moraru, posesori ai manuscrisului de 
la Ozun. Toate manuscrisele transilvănene au miniaturi simple, colo- 
rate a inspirate din arta populară decorativă. 

In Ţara Românească şi în Moldova secolului al XVIII-lea prefe- 
rinţa cititorilor şi copiştilor se afirma în plus şi pentru naraţiunea hagio- 
grafică, iar operele copiate aveau titlurile genului (Vieţile sfinţilor. 
Prolog şi Pateric). 

Dincoace de Carpaţi, un caligraf şi miniaturist talentat. Popa Florea, 
dascăl de slovenie în Bucureşti, foloseşte desenul în peniţă de tehnică 
şi tematică occidental. 

Manuscrisele secolelor al XVII-lea şi al XVIII-lea, cu teme 
de inspiraţie autohtonă, de exemplu cronicile, cu traduceri şi prelu- 
crări din literatura universală întregesc peisajul culturii româneşti 
vechi. 



Circulaţia cănilor 

» » 



în lumea cărţilor şi a bibliotecilor care le păstrează, mai mult decît 
vechimea şi numărul lor, interesează lectura lor , răspîndirea lor în rîndul 
cititorilor. Ne interesează: răspund ele nevoilor actuale ale celor ce le 
citesc, găsesc în ele ce le trebuie? Citirea, consultarea lor adaugă un 
spor de cunoştinţe noi, îi educă în spiritul eticii şi echităţii socialiste, al 
instruirii generale şi multilaterale? Dacă răspunsurile la aceste întrebări 
sînt afirmative, atunci cărţile îşi găsesc rostul, şi funcţia lor în dezvol- 
tarea pozitivă a societăţii este îndeplinită. 

Circulaţia şi răspîndirea cărţilor, în zilele noastre, se realizează uşor 
datorită multiplelor mijloace de comunicare: împrumutul la biblioteci, 
procurarea prin comerţ la librării şi anticariate, listele bibliografice care 
atrag atenţia asupra cărţilor noi apărute, transportul poştal etc. Circu- 
laţia cărţilor vechi tipărite la noi pînă pe la 1 830 se făcea mult mai greu. 
Anumite scrieri nici nu se multiplicau prin tipar, ci numai prin copii 
scrise de mină şi acestea erau, în mod firesc, puţine. De exemplu, 
scrierile istorice (cronicile), operele beletristice culte sau populare 
(cărţile populare) au văzut lumina tiparului abia în secolul al XlX-lea. 

Circulaţia cărţii româneşti a mai cunoscut piedici şi de altă natură. 
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Cititorii români din Transilvania 
n-au avut voie să citească liberi 
orice carte venită din România, 
pînă la Unire (1918). Este cunos- 
cut cazul colportajului de cărţi pe 
care l-a făcut Badea Gheorghe 
Cîrţan (1849—1911), cioban din 
Cîrţişoara Făgăraşului, care a tre- 
cut în desagi, pe cărările ascunse 
ale Carpaţilor, 4858 opere în 76261 
volume, pentru a fi distribuite 
printre românii transilvăneni. Po- 
liţia austro-ungară i-a confiscat 
multe cărţi, l-a arestat, dar el nu 
s-a descurajat şi a continuat să 
facă, prin mijlocirea cărţilor pur- 
tate pe ascuns, de-o parte şi de 
alta a munţilor Făgăraş şi Bucegi, 
legătura spirituală între românii li- 
beri şi cei asupriţi de stăpînirea 
străină. Un martor ocular poves- 
teşte despre o întîlnire a ciobanilor 
strînşi în jurul focului cu Badea 
Cîrţan, reproducînd cuvintele ini- 
mosului propagandist al cărţilor: 
„Aici, pe vîrfurile munţilor, nu 
trebuie să fie graniţă... şi dincoace 
şi dincolo de ei au locuit moşii şi 
strămoşii noştri, dacii şi romanii, 
şi deci nouă ni se cade să fim stă- 
pîni. Cetiţi aici, în cartea asta şi 
veţi vedea. Şi nenea Cîrţan — 
continuă martorul — răscoleşte 
cărţile în desagi şi ne întinde o car- 
te de istorie. Cetiţi-o şi băgaţi de 
seamă ce scrie în ea. Apoi, cînd 
mai vin pe aici, să mi-o daţi înapoi, s-o dau şi la alţii“. Colportajul unui 
anumit gen de cărţi, puţine în orice caz, este cunoscut în istoria mon- 
dială a cărţilor, dar cazul lui Badea Cîrţan, „cioban de cărţi“, cum i s-a 
spus, transportate pe umeri în număr de cîteva zeci de mii, cu scopul 
cultivării patriotismului în masele de cititori, este un exemplu unic 
în lume, sarcină pe care şi-a luat-o benevol. Un alt colportor de cărţi 
a fost Emilian Micu (c. 1865— 1871— 1909), de prin părţile Banatului, 
care, înfruntînd opreliştile autorităţilor de frontieră austro-ungare, a 
adus cărţi româneşti vechi la Biblioteca „V. A. Urechia“ din Galaţi 
şi la Biblioteca Academiei Române din Bucureşti, ducînd în Transil- 
vania imprimatele din România. 

Circulaţia cărţii la români este surprinzătoare din multe puncte de 
vedere. Expansiunea cărţilor în cele trei provincii istorice româneşti, 
indiferent de locul imprimării lor, s-a făcut într-un număr aşa de mare 
de titluri şi exemplare, începînd chiar cu primele tipărituri, ale lui 
Macarie, dintre anii 1508— 1512, încît nu se poate concepe o istorie 
completă a culturii româneşti fără o cercetare ştiinţifică, amănunţită 
a circulaţiei cărţii. 



„Un dac a cohorte de pe columnă.. aşa 
anunţau ziarele din Roma, In anul 1896, 
sosirea lui Badea Cârţan in marea capitală. 
A venit pe Jos din satul său pînă la Roma 
şi a depus pe soclul Columnei lui Traian 
o traistă cu pămînt şi un săculeţ ai griu 
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Cărturari, cercetători ai cărţii, istorici au găsit în bibliotecile paro- 
hiilor transilvănene sute de cărţi. Astfel, Apostolul tipărit ia Bucureşti 
(1685, 1743, 1774, 1784), Buzău (1704, 1743), Rîmnic (1794) se află 
în comunele Comana de Jos, Mateiaş, Colonia Vulcani, Cuciulata şi 
Sînpetru (Braşov), Galda de Jos (Alba), Dălăşeni, Deag şi Vînători 
(Mureş), Gîrbova, Ernea (Sibiu). Biblia de la Bucureşti (1688), cea de la 
Iaşi (1867— 1868), Buzău (1854) se găsesc, respectiv, la Ampoiţa (Alba), 
Hozman şi Gîrbova (Sibiu). Şi aşa, menţionînd titlurile cărţilor în 
ordinea alfabetică şi apoi cronologică, de la A la V ( Apostolul ... Triodul 
şi Vieţile sfinţilor ), lista reconstituie numele comunelor transilvănene, 
mult peste o sută, în care s-au folosit şi citit cărţile tipărite în Oltenia, 
Muntenia şi Moldova, de-a lungul secolelor XVII— XIX. Alţi erudiţi 
cercetători (dr. Mircea Păcurariu şi Ioan Bîrlea) merg mai departe 
şi arată că schimburile culturale între Transilvania, Muntenia şi Mol- 
dova în secolele XVI — XVIII au fost reciproce, pe de o parte şi de alta, 
prin tipografi, dascăli, copişti, zugravi, tineri studioşi, preoţi. Folosind 
datele acestora, constatăm că peste 650 de cărţi româneşti vechi aflate 
în comune şi sate din Maramureş proveneau din tipografii de peste 
munţi (Bucureşti, Iaşi, Rîmnic, Buzău, Neamţ, Rădăuţi). Iată comu- 
nele maramureşene unde au circu- 
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lat asemenea cărţi: Săpînţa, cu 9 
tipărituri, Vişeul de Jos, cu 8, Bo- 
cicoel, cu 7, Borşa de Jos, Borşa 
de Sus, Ieud, cu cîte 12 cărţi. Bi- 
bliografi merituoşi au întocmit ase- 
menea liste şi pentru circulaţia căr- 
ţilor vechi româneşti în satele şi co- 
munele din Banat (unde au fost 
mult preţuite tipăriturile de la 
Rîmnic, studiate de cercetătorii 
Virgil Molin şi Ion B. Mureşianu), 
din Ţara Haţegului (dr. Liviu Pa- 
tachi), din Ţara Oltului (V. Literat). 

Circulaţia vechilor cărţi în 
Transilvania a fost studiată por- 
nind de la frecvenţa lor pe centre 
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tipografice şi s-a ajuns la concluzia că tipografiile din Bucureşti au 
trimis cele mai multe cărţi peste Carpaţi, apoi Rîmnicul, Iaşii şi mai 
puţin Buzăul, care a avut totuşi o foarte bună editură şi tipografie. 

Cea mai nouă sursă documentară pentru expansiunea cărţii româ- 
neşti pînă departe, în satele şi comunele din văile Ţării Crişurilor şi 
Bihorului, a publicat-o în anul 1977 muzeograful Florian Dudaş. 
Numărul cărţilor păstrate pînă în zilele noastre în 137 de localităţi este 
surprinzător. Cărţile coresiene, inclusiv Palia (secolul al XVI-lea), 
se găsesc azi în 6 exemplare, în localităţile Brusturi, Pociovelişte, Lăză- 
roiu, Ortiteag, Lupoaia, Oradea. Opera cea mai valoroasă din punct de 
vedere literar este Cartea românească de învăţătură, tipărită la Iaşi de 
Varlaam, în 1643, care se află în 20 de comune. Retipărirea acesteia în 
Chiriacodromionul de la Alba Iulia (1699), ocupă numeric locul întîi 
(în 60 de comune), urmează Noul Testament de la Alba Iulia, 1648 
(în 25 de comune), apoi îndreptarea legii, Tîrgovişte, 1652 (în 8 loca- 
lităţi). Cărţi rarisime, cum este Răspunsul lui Varlaam împotriva catehis- 
mului calvinesc (1645), se găsesc în comuna Budureasa, iar Viaţa şi 
petrecerea sfinţilor, opera scriitorului Dosoftei, mitropolitul Moldovei 



însemnare 
manuscrisă 
din 1652 pe un 
exemplar al 
„Cazaniei lui 
Varlaam", 

Iaşi 1643 
(Petrani, 
fud. Bihor) 
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„îndreptarea 
legii", 
Tîrgovişte, 1052 
Mărturie 
a diacului 
lancu din 
Vaşc&u despre 
circulaţia cărţii 
(exemplar de 
la Vaşcău, 
Jud. Bihor) 



(Iaşi, 1682— 1686), se află în loca- 
litatea Marginea 

Ce puteau cîştiga şi folosi căr- 
turarii români din lectura acestor 
cărţi? Cărţile erau răspîndite în 
lumea satelor. în primul rînd, 
ele aduceau ştiinţa de carte între 
ţărani; se ştie că pînă să apară Bu- 
coavnele (Abecedarele), cărţile bi- 
sericeşti serveau ca manuale di- 
dactice pentru învăţarea scris- ci- 
titului. 

Tendinţa principală, mărturi- 
sită încă din secolul al XVI-lea, 
de autorii (traducătorii), editorii şi 
tipografii cărţilor, este să scrie 
cărţi pe înţelesul tuturor româ- 
nilor: „scriisu-v-am această psăl- 
tiri (...) pre limbă românească, să 
vă fie de învăţătură şi grămătici- 
lor... “ (Coresi, 1570). Altă ten- 
dinţă este glorificarea originii la- 
tine a limbii şi poporului român 
de pe cuprinsul vechii Dacii. 

Originea daco-latină a româ- 
nilor trezea o consecinţă firească: unitatea prin limbă. Limba română 
a cărţilor tipărite trebuie să fie una şi aceeaşi pentru toţi românii. 
Conştiinţa unităţii naţionale a fost amintită în unele cazuri chiar în 
titlurile cărţilor. Vasile Lupu, domnul Moldovei, a cheltuit cu impri- 
marea la Iaşi a două cărţi avînd titlul Carte românească de învăţătură... 
şi numai după acest titlu semnificativ s-au diferenţiat titlurile, una 
fiind carte de predici ( Cazania lui Varlaam, 1643), cea mai citită carte 
în trecutul nostru şi alta, o carte laică, o pravilă (carte juridică), 1646. 
Şi, ca şi cum titlul de mai sus nu arăta suficient intenţia lui, voievodul 
continuă: „Io Vasile Voievod (...) dar şi milă şi pace şi spăsenie (= izbă- 
vire, iertare, n.n.) a toată semenţia românească pretutinderea ce se află 
prevoslavnici (= credincioşi) într-aciastă limbă, cu toată inima ce- 
rem../ 4 (1643). Ţările Române au avut un rol prioritar în ce priveşte 
răspîndirea şi susţinerea culturii generale, dar în special a celei teolo- 
gice, în ţările din sudul Dunării, unde opresiunea otomană a fost mai 
dură. Acest rol s-a exersat din plin începînd cu secolul al XVI-lea şi 
a continuat, prin mijlocirea cărţilor imprimate pe teritoriul românesc, 
pînă prin 1815, cînd bulgarii înfiinţează prima lor tipografie. 

Cărţile tipărite la Tîrgovişte (1508— 1512) au avut o frecventă cir- 
culaţie şi pe teritoriul popoarelor vecine, în Bulgaria, în Rusia, în 
Grecia (Muntele Athos). Tipărituri coresiene ca: Triodul-Penticostar 
(1558), Octoihul I şi II (1574—1575), Sbornicul (1568) ş.a. au ajuns 
în biblioteca mănăstirii bulgare Kilifarevo. „în afară de cărţile desco- 
perite la mănăstirea Kilifarevo, în muzeele şi bibliotecile bulgare se 
păstrează (aduse de la biserici din interiorul Bulgariei n.n.) zeci de 
exemplare din alte tipărituri ale imprimeriei româneşti din Braşov 44 — 
scrie Petăr Atanasov, un cercetător bulgar, bun cunoscător al activităţii 
editoriale-tipografice româneşti din secolul al XVI-lea. 

Cărţile greceşti imprimate la noi (1642— 1830) sînt numeroase, iar 
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Grecia europeană şi cea insulară au primit carte grecească şi din Viena, 
Veneţia şi din alte centre occidentale. Totuşi, în Catalogul cărţilor tipă- 
rite din Biblioteca Olimpiotisa (Atena, 1964) se arată că volumele în 
limba greacă tipărite în diferite oraşe din Ţara Românească, Moldova 
şi Transilvania sînt numeroase şi formează fondul principal al biblio- 
tecii. Sînt cărţi de cult, de polemică, didactice, literare scrise la noi, 
tipărite cu banii domnilor români şi trimise spre folosinţă, prin diverşi 
comisionari, marilor centre culturale din Balcani. Dăruirea lor poate 
însemna un act de generozitate, dar, mai mult decît atît, înseamnă din 
partea românilor şi asumarea sarcinii importante de a ajuta popoarele 
vecine cu bunurile intelectuale necesare progresului cultural. Dintre 
cele peste 20 de volume, se impune Culegerea în greceşte a tragediilor 
lui Sofocles , Ajax, Electr a şi Oedip, voi. I, tipărită în 1826 la Stefanupo- 
lis (= Braşovul nostru), care, împreună cu altele două, ale autorilor 
Alexandru Mavrocordat şi Iosif Moexiodax (citeşte Misiodax) nu 
sînt cunoscute Bibliografiei româneşti vechi. 

Secţia istorică a Academiei Republicii Socialiste România a luat 
iniţiativa de a se studia cărţile româneşti vechi care au circulat în Rusia. 
L. Demeny, cercetătorul lor, a publicat rezultatul investigaţiilor făcute. 
Cărţile lui Macarie (1508—1512), ale lui Dimitrie Liubavid (1545 şi 
1547), multe dintre tipăriturile lui Filip Moldoveanul, Coresi, Lavren- 
tie şi Şerban Coresi au fost folosite în parohiile ucrainiene, iar azi se 
găsesc, strînse cu grijă pentru a fi studiate, la bibliotecile din Lenin- 
grad şi Moscova. 

Circulaţia cărţilor româneşti spre cele patru puncte cardinale în 
cuprinsul ţării şi dincolo de hotarele ei se reflectă în mod realist, 
adesea pitoresc, în însemnările scrise pe filele lor de mîinile acelora care 
le-au posedat, le-au citit şi le-au transmis mai departe dintr-un loc 
într-altul, de la un cititor la altul. Numărul mare al însemnărilor, 
conţinutul lor variat, sinceritatea unor români simpli, dar de bună 
credinţă, este o altă caracteristică şi ea în favoarea acestor cititori din 
marea masă a poporului. Ei însemnau în ce împrejurări au procurat 
cartea, cîţi bani au plătit pentru ea, fenomenele naturale neobişnuite 
(cutremure, ploi, inundaţii, zăpezi, invazii de lăcuste etc.), despre 
evenimente istorice (invazii de tătari, turci, jafuri, lupte etc.), naşteri 
şi morţi în familie ş.a. La modul simplu găsim adesea şi aprecieri asupra 
cărţii citite, de exemplu. Psaltirea în versuri, tipărită de Dosoftei la 
Uniev, în Polonia (1673), carte de divertisment literar, iar nu de cult, 
a pătruns în Transilvania curînd după imprimare. Primul ei proprietar 
a fost „popa Toma din Cetan“, prin părţile Dejului, în 1701. A trecut 
apoi în folosinţa lui Nistor „din Fînteuşul Mic din Sătmar“, drept 
zălog pentru „doi stupi“. în 1771 o avea Dumitru Suciu din Frînceni, 
care în 1778 o împrumută, ca s-o citească, lui Gheorghe Românul. 
Acesta, după ce a citit-o, scrie următoarea însemnare: „Sărace omule, 
mult te trudeşti cu scrisul, să te în treci! Eu mă întreb, tu nu poţi nici 
aşa să te faci de rîs, Gheorghe Românul. 1778“. în 1789, cartea se afla 
în proprietatea lui Dorotei Bota din satul Hideaga (Bihor), iar în anii 
următori o avea un preot din Stremţu (Alba). în 1814 era la Oradea. 
Din lectura însemnărilor marginale de pe cărţile din Transilvania, 
constatăm o circulaţie densă. în Transilvania s-a citit mult, cu pasiune, 
cu interes de a cunoaşte şi de instruire. 

Cărţile circulau şi prin vînzare-cumpărare, între particulari; se 
vindeau şi pe oi, capre, suprafeţe de teren, dar şi pe bani: galbeni de 
aur, constande de argint, florinţi (în Transilvania), taleri de argint (în 
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Moldova şi Ţara Românească), preţul fiind foarte ridicat. Costul 
unei cărţi nu se imprima pe carte, ca azi, ci se calcula după nevoi şi 
împrejurări. O singură dată, pe Pravila tipărită la Govora, în 1640, 
este scrisă explicaţia: „Iară preţul acestei^ carte m-am socotit, cu toată 
cheltuiala, 21 de constande de argint“. în majoritatea cazurilor, căr- 
ţile se ofereau gratuit, cu dedicaţii de danie, de centrele tipografice, de 
mitropoliile lor, de domnitori, cărturari bogaţi (de exemplu, de fraţii 
Cantacuzino, în secolul al XVII-lea) şi de autori: „această Gramatică 
(„Observaţii sau băgări de seamă asupra regulelor şi orînduelelor 
gramaticii rumâneşti adunate şi alcătuite acum întîiu de dumnealui 
Ienache Văcărescul“, Rîmnic, 1787, n.n.) s-au dăruit şcoalei româ- 
neşti de la sfînta mănăstire Colţea. 1787, mai 26. Ianache Văcărescul“ 
(exemplar aflat în colecţiile Bibliotecii Academiei R.S. România). 
Locuitorii din satul Muntele Someşului Cald au cumpărat Cazania 
lui Varlaam, Iaşi, 1643, „dînd pe ea 10 oi şi 8 miei, socotiţi la 20 flo- 
rinţi“. Pe un exemplar din Evanghelia greco-română, tradusă şi impri- 
mată de fraţii Radu şi Şerban Greceanu (Bucureşti, 1693), se desci- 
frează această însemnare: „Această sfîntă Evanghelie ne-am trămis-o 
nouă Io Constandin (Brîncoveanu — n.n.) voievod, domnul Ţării 
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„Petiţia românilor din Transilvania”, tipărită 
in 1791 de Martin Hochmeister 

„ Bucoavnă”, Braşov, 1808 „Tipărită cu toată 
cheltuiala Dumnealor Fraţilor Constantin 
şi loan Boghici” 
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Româneşti şi noi am dăruit-o dumisali lui Sculi biv vel căminariu, ™ N G,NI 
leat 7202 (= 1594), mart 1 d(ni) (= zile). Mihai Cantacuzino spatar“. carţh A 

Cărţile în ţara noastră — export şi import — s-au mai răspîndit romaneşti 
şi pe calea comerţului, prin librării. O librărie a fost organizată întâi la 
Sibiu de tipograful Martin Hochmeister, care se intitula „Buch- 
drucker und Buchhăndler", adică tipograf şi negustor de cărţi (1783), 
pe un Abecedar imprimat „spre folosul şcolelor niamului românesc". 

In 1791, cînd a tipărit cu cheltuiala lui, în latineşte Supplex libellus 
Valachorum Transsilvaniae (Petiţia românilor din Transilvania), el 
numeşte librăria vivliopola, nume care a dăinuit mult timp, trecînd 
şi dincoace de Carpaţi. După pacea de la Kuciuk-Kainargi (1774), 
comerţul de carte se amplifică datorită caselor comerciale din Transil- 
vania: Compania greacă de comerţ (Sibiu) şi Compania de comerţ 
oriental (Braşov), în care s-au ilustrat, cu inteligenţă negustorii aro- 
mâni, greci şi macedoneni, dintre care amintim pe Anastase Nicola. 

Sub titlul generic de „marfa venetică" şi „mărfi triestină", au fost 
destinate firmei fraţilor Ioan şi Constantin Boghici din Braşov, nume- 
roase cărţi (anul 1775). Firma braşoveană trimitea (4 iunie 1781) la 
Iaşi, din „marfa italiană" primită, între alte cărţi : 10 lexicoane, 20 enci- 
clopedii, 5 volume Halima, 50 gramatici, 150 calendare, 20 Esopii, 

10 Teley nan, 300 pedagogii. Fraţii Boghici au tipărit pe cheltuiala lor 
şi multe cărţi româneşti. 

Tipărituri româneşti din secolele XVII — XIX au ajuns din Ţara 
Românească, Transilvania şi Moldova şi în Dobrogea. Deşi această 
provincie fusese apăsată de stăpînirea otomană între anii 1417—1877 
mai crud decît celelalte provincii româneşti, totuşi legăturile românilor 
dintţe Marea Neagră şi Dunăre cu fraţii lor n-au încetat nici un mo- 
ment. Au fost relaţii de rudenie, de preocupări culturale, de credinţă 
şi profesionale. învăţători munteni şi moldoveni au condus şcoli 
dobrogene. Ciobani şi „mocani" transilvăneni — mai ales din „Ţara 
Făgăraşului" — s-au stabilit în cîmpiile şi păşunile mănoase ale Dobro- 
gei, întemeind gospodării rostuite frumos. 

Cercetări întreprinse pe teren, nu de mult, de Biblioteca judeţeană 
Constanţa, au descoperit în 23 de localităţi rurale dobrogene cărţi româ- 
neşti vechi în număr de 171 volume pătrunse înainte de 1877. Cele mai 
vechi sînt din secolul al XVII-lea: Cazania (Iaşi 1643), Noul Testa- 
ment (Alba Iulia, 1648), îndreptarea legii (Tîrgovişte, 1652) şi Biblia 
(Bucureşti, 1688). Cea mai veche însemnare este scrisă la 5 februarie 
1706, pe cartea Floarea darurilor (Snagov 1700). Interesantă este poves- 
tea circulaţiei acestei cărţi. Un negustor de mărgele. Petru, se îmbarcă 
pe o corabie la Brăila, să ducă marfa la Ţarigrad. Petru mărgelarul 
băgase în buzunar o cărticică cu poveşti, care dovedeau triumful virtu- 
ţilor asupra viciilor. învăţăturile morale respective sînt raportate la 
lumea animalelor. Mărgelarul o luase ca să o citească în lunga lui călă- 
torie pe mare. în dreptul Babadagului corabia se sparge şi călătorii 
îşi continuă drumul pe o altă corabie. Ajuns la Ţarigrad, Petru vinde 
cartea lui Soare, copil de casă la „săraiul muntenesc", pe doi taleri. 

După ce o citeşte, acesta o împrumută lui Eustatie diacul, „ot selo 
Huşi" în limba slavă (ot selo = din satul). Aşa se citeau cărţile, mer- 
gînd din mînă în mînă, preţul lor era mare şi cumpărarea anevoioasă. 




Legătura cărţilor 



Legătura cărţilor în secolele XVI— XIX era o legătură lucrată 
„cu mîna“, artistică, de interes bibliofilic. Numai spre sfîrşitul seco- 
lului al XVIII-lea apar cărţi broşate. 

Cartea veche la români — ca şi în alte ţări — se lega în atelierul tipo- 
grafiei sau al mănăstirii de călugări, după un anumit tipic. Marius 
Michel, unul dintre cei mai buni cunoscători ai legăturii de cărţi medie- 
vale, a numit acest tipic „reliure monastique“, adică „legătură monas- 
tică“. Procesul tehnologic, în esenţă, este acelaşi ca şi azi, cînd este 
cazul legăturii artistice, bibliofile. Copertele sau scoarţele se numeau 
„table“: „Această (...) carte (este vorba de Divanul sau gîlceava înţe- 
leptului cu lumea , a lui Dimitrie Cantemir, Iaşi 1698 n.n.) ieste precitită 
dă în tablă pă în tablă dă dum(nealui)' Matei Cantacuzino vel sărdar“ 
(26 ianuarie 1750). 

Tăbliţele se făceau din lemn de tei (esenţă moale şi uşoară), dar se 
acopereau cu pergament, catifea sau piele. învelişul acesta se împodo- 
bea la colţuri şi în mijloc cu argint, aur, pietre scumpe. Termenul 
pentru legătura ornată cu metal era „ferecătură“: spătarul Vasile Cru- 
pinschi, cînd a dăruit bisericii „de la satul nostru Vorona“ o Evanghe- 
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lie, a scris „şi s-au ferecat cu ar- 
gint“ (20 mai 1810). „Cusătura" 
coaielor se facea cu sforicică de 
cînepă, coaiele fiind întărite de-a 
lungul cotorului cu o pînză tare. 
Legăturile pe cotor la distanţe 
egale, simetrice, ieşeau în relief, 
dînd învelişului cărţii un aspect 
frumos. Un astfel de cotor se nu- 
meşte „cotor în binduri". înveli- 
şul de piele, la cărţile lui Cons- 
tantin Brîncoveanu (1688—1714) 
era în marochin roşu închis, ca vi- 
şina coaptă. Tăbliţele, în margi- 
nea dreaptă, au două „paftale", 
care ajută la închiderea perfectă 
a cărţii, apărînd-o de praf. Cînd 
ornamentarea învelişului nu este 
metalică (tip „ferecătură"), pie- 
lea este împodobită cu desene 
presate (imprimate), fie „în sec" 
sau „presaj orb", fie pe foiţe de 
aur, rămînînd aurul în adîncimi- 
le desenului. Acestea sînt foarte 
variate: flori, scene religioase, li- 
nii drepte şi întretăiate, suprafeţe 
geometrice (pătrate, romburi, 
cercuri). 

Simultan cu folosirea tăbliţe- 
lor de lemn, se mai întrebuinţau 
şi coperte de carton gros. între 
carton şi carte, pentru soliditatea 
legăturii, dar şi pentru esteticul 
ei, se adaugă una-două foi („for- 
zaţ"). Cînd cartonul nu era tare, 
în secolele XVI — XVIII, se mai 
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Dimitrie 
Cantemir, 
„Divanul", Iaşi 
1608. Foaia 
de titlu 



Legătura unei 
„Evanghelii", 
făcută In 1636 
din porunca 
lui Matei 
Basarab pentru 
mănăstirea 
Brîncoveni 



Copertă legată 
in piele cu 
ornamente 
„Biblia de la 
Bucureşti" 
(1688) 

(faţă-verso) 
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Fragment din 
„Evangheliarul 
slavo-român" 
de la Sibiu, 
1551—1553, 
descoperit 
pe coperta 
unui 
„Triodion" 
(Blaj, 1771) 
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Leg&turA In 
piele şi metal 
la „P8altirea <( 
lui Anastasie 
Crimca 




lipea pe carton hîrtie groasă pen- 
tru rezistenţă („maculatură"). A- 
ceasta era la îndemîna legătorului 
şi consta din coaie rămase din 
cărţi tipărite sau din manuscrisele 
date pentru tipărire. Adesea în 
maculatura legăturii s-au desco- 
perit pagini din cărţi vechi, chiar 
documente, a căror existenţă o 
dovedesc numai asemenea rămă- 
şiţe din legături. Aşa de exemplu, 
în legătura Cazaniei lui Varlaam 
(Iaşi, 1643), exemplarul din co- 
muna Săcălăşani (Oradea), s-a des- 
coperit un document din anul 
1689, iar în aceeaşi carte, în legă- 
tura exemplarului din comuna 
Voivozi (Bihor), s-au descoperit 
foi manuscrise, copii ale Octoihu- 
lui slavon, tipărit de Coresi în 
1578. Cea mai importantă desco- 
perire în acest sens este însă de- 
pistarea pe interiorul copertei unui 
Triodion (Blaj, 1771) a două foi din 
Evangheliarul slavo-român, tipărit 
la Sibiu între anii 1551 şi 1553 de Filip Moldoveanul. Fragmentul este 
cu atît mai valoros, cu cît nici un exemplar din această carte nu se 
păstrează în ţara noastră. 

Preţul legăturii varia după mărimea cărţii şi timpul în care se lega. 
Un Apostol (Bucureşti, 1784, carte groasă, in folio) „fiind stricat, adică 
dăzlegat... s-au legat a dao oră în Huş, dîndu 5 lei“ (decembrie 1824), 
exemplar din colecţiile Bibliotecii Centrale Universitare Bucureşti). 
Pentru legatul Chiri acodromionului (Alba Iulia, 1699) s-au plătit 
„8 mărienşi", (monedă veche austriacă) adunaţi de la mai mulţi oameni. 

în însemnările manuscrise de pe cărţile vechi sînt pomenite numele 
legătorilor. Livia Bacâru, bun cunoscător al artei legatului de cărţi 
româneşti, care a cercetat sute de cărţi legate în diferite chipuri, a 
întocmit lista numelor de legători, începînd cu anul 1631 pînă la 1778: 
42 meşteri iscusiţi (fireşte, lista nu e completă). Cele mai însemnate 
centre unde s-au legat cărţi au fost Bistriţa (Oltenia), Neamţ, Braşov, 
Snagov, Bucureşti. 






Edituri şi tipografii române 
în ţări străine 



Tendinţa bisericii catolice de a atrage pe români în sfera sa de 
influenţă a făcut ca, încă din secolul al XVII-lea, să se tipărească în 
diferite oraşe de peste hotarele patriei noastre cărţi în limba română. 
Astfel, la Pojon (atunci în Ungaria, azi Bratislava — Cehoslovacia), 
apare a doua carte românească cu litere latine: Catehismul (1636) pre- 
dicatorului Petre Canisius. A urmat un alt Catehism catolic, tipărit la 
Roma (1677), tot cu litere latine. Autorul lui este Vito Pilutio, cleric 
italian care a fost găzduit la Iaşi, în casa cronicarului Miron Costin. 
Dialogul dintre cei doi cetăţeni ai romanităţii s-a desfăşurat cu privire 
la paralelismele etnice şi lingvistice româno-italiene, încît Miron 
Costin scrie: „în casa noastră au fost această voroavă, în Iaşi, cu un 
episcop italian, care între alte, foarte pre voia gîndului mieu, mi-au 
zis cuvinte de aceste neamuri, zicînd aşa, — şi era om de înţăles: 
«Mie nu-mi trebuiaşte să mai citesc la istorii de moldoveni, cine sînt; 
pre o samă de obiceaiuri, foarte bine îi cunosc de unde sîntu: aşa — 
libovnici (iubitori, dornici) la oaspeţi; aşa — femeile lor să feresc de 
vederea străinilor şi se dau în laturi; aşa — să nu treacă femeie pre 
denaintea bărbatului, pre drum sau pre cărare; aşa — toată viaţa în 



mîncare cu dulceaţa curechiului, 
numai aceştia sărat, atîta osăbire, 
aceia şi iarna, şi vara, tot verde, 
nemurat. Toate acestea atocma 
cu italiianii sînt şi a vedere să măr- 
turiseşte o fire.» Cu multă mirare 
— încheie Miron Costin — am 
stătut de mărturia acelui vlădică, 
de mare agiutoriu istorii mele". 

Politica religioasă a turcilor a 
dat libertate popoarelor supuse să 
practice cultul propriu, dar, în 
acelaşi timp, a pretins ca „Marea 
Patriarhie a Constantinopolului“ 
şi Academia ei din Fanar să fie 
autoritatea centrală pentru toţi 
creştinii din Imperiul Otoman, 
cei din Ţările Române, Asia Mică, 
Siria, Arabia, Armenia, Palestina, 
chiar Persia şi Egiptul. Totodată, 
turcii supravegheau şi dirijau de 
aproape problemele politice ge- 
nerate de „libertatea" cultului. 
Popoarele acestor ţări, sub pre- 
textul luptei pentru independenţa 
dogmei respective, purtau grijă 
pentru independenţa lor naţională 
şi pentru traducerea cărţilor de 
cult în limbile lor proprii. 

Constantin Brîncoveanu, dom- 
nul Ţării Româneşti (1688— 1714) 
a ajutat pe arabii ortodocşi, tipă- 
rindu-le cărţi în limba arabă. An- 
tim din Georgia, pe cînd era egu- 
men al mănăstirii Snagov, a săpat 
cu artă, în lemn, literele arabe şi 
astfel a luat naştere pe pămîntul Ţării Româneşti, la Snagov, prima tipo- 
grafie de limbă arabă din părţile Orientului. Aici, la Snagov, s-au tipărit 
Liturghierul (1701), apoi la Bucureşti, un Ceaslov (1702), ambele 
bilingve, arabă şi greacă. Tipografia este mutată cu cheltuiala lui 
Constantin Brîncoveanu la Alep, în Siria, unde se tipăresc în 1706, 
în limba arabă. Evanghelia şi Psaltirea, urmate şi de alte cărţi, în anii 
1708, 1711, 1721. A treia perioadă a organizării tipografiei româno-ara- 
be a fost între anii 1745—1747. De data aceasta, se tipăresc la Iaşi, la 
tipografia arabă de pe lîngă mănăstirea Sf. Sava, Cartea arbitrul adevă- 
rului şi al dreptăţii şi Manual împotriva infailibilităţii papii (1746), 
lucrări de polemică împotriva catolicismului, care căuta să facă adepţi 
în lumea arabă. 

Începînd cu anul 1725, tipografia româno-arabă din Siria se reor- 
ganizează sub conducerea lui Abdallah Zakher, care o mută în locali- 
tatea Zaurac. Aici şi în tipografia de la Mar Hanna, lîngă Şuer, s-au 
tipărit multe cărţi şcolare şi cartea filozofică Mizan el Zaman (Cîntarul 
vremii — meditaţii asupra timpului şi eternităţii). 

Cercetătorii arabi contemporani recunosc originea românească 
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„ Gramatica 4 ' 
lui Samuil 
Micu Clain şi 
Gheorghe 
Şincai, Viena, 
1780 



„Alese fabule 1 
de Nicolae 
Oţălea, 

Viena, 1784 



a tipografiei de la Mar Hanna şi scot în evidenţă rolul ei de a fi promo- 
vat conştiinţa unităţii lumii arabe şi sentimentul patriotic de indepen- 
denţă naţională şi spirituală, prin mijlocirea cărţilor. 

între anii 1790 şi 1823 editorul librar Iosif Kurzbek a tipărit la 
Viena numeroase cărţi profane, manuale didactice şi cărţi de gospo- 
dărie casnică. Aici au publicat iluminiştii ardeleni Samuil Micu şi 
Gh. Şincai prima gramatică tipărită a limbii române: Elementa linguae 
daco-romanae sive valachicae (1780). Tot la Kurzbek (scris şi Kurzboch) 
„tipograf şi vînzător de cărţi“ a văzut lumina tiparului şi cea dintîi 
carte de fabule în limba română (1784). Istoricul literar Mircea Popa 
a descoperit cîteva exemplare din această tipăritură de la Viena, inti- 
tulată Alease fabule. Acuma întîiu pre limba românească înturnate de 
Nicolae Oţălea. 

La Lwow au activat fraţii Iosif şi Ioan Pilier ca editori şi tipografi — 
de unde numele: „tipografia Pilăreştilor“ — tipărind în limbile ger- 
mană şi română, în foi volante, diferite circulare şi instrucţiuni pentru 
românii din Bucovina şi Galiţia. Mai prolific decît toţi a fost, însă, edi- 
torul tipograf Mihail Strelbiţki, a cărui oficină a funcţionat, pe rînd, la 
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„Hronica 
românilor şi a 
mai multor 
neamuri" 
in „Calendarul" 
de la Buda, 
1808 

„Pov&ţuitorul 
tinerime!", 
Buda, 1826 
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Iaşi, Dubăsari şi Movilău, peste Nistru. Cărţile lui laice pot fi clasificate 
în mai multe categorii: şcolare (abecedare), calendare, beletristice, 
medicale şi lingvistice. 

Un mare rol pentru prosperarea culturii româneşti din Transil- 
vania — mai puţin pentru cea din provinciile româneşti de dincoace de 
Carpaţi — a jucat tipografia de la Buda, care funcţiona pe lingă Uni- 
versitate, mutată în 1777 din Tyrnavia la Buda. Un autor, client fidel 
al acestei tipografii budane, a fost dr. Ioan Molnar din Sibiu, care a 
tipărit mai multe cărţi, prima fiind Retorica (Buda, 1798). La Buda au 
apărut multe cărţi despre economia casnică: lucrarea pămîntului (de 
Gheorghe Şincai, 1806), îngrijirea viţei de vie (1813) ş.a. S-au tipărit 
cărţi medicale: despre vărsatul cel mîntuitor (autor: dr. Frăţilă Bene), 
despre „doftorirea boalelor“ (la oameni şi vite, 1816) ş.a. De asemenea, 
şi-au publicat aici lucrările boieri cărturari din Moldova şi Ţara Româ- 
nească ca Alexandru Beldiman şi Dinicu Golescu. 

în tipografia Universităţii din Buda şi-au tipărit operele lor istorice 
şi filozofice scriitorii ardeleni iluminişti Samuil Micu, Gheorghe Şin- 
cai, Petru Maior, Paul Iorgovici, Dimitrie Ţichindeal. Vestite sînt şi 
Calendarele româneşti de la Buda. Colecţia începe cu Calendar pe anul 
1806 şi se continuă an de an după 1830. Costache Negruzzi relatează 
că a învăţat să citească în limba română pe calendarele imprimate în 
această tipografie. Toţi priveau — scrie prozatorul moldovean — „cu 
dor spre Buda sau Braşov, de unde le veneau pe tot anul (cărţi, calen- 
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dare — n.n.) cu poveşti la sfîrşit“. 
în Calendarul de la Buda pe anul 
1808 Gheorghe Şincai începe să 
publice Hronica românilor şi a mai 
multor neamuri. Tot în tipografia 
de la Buda apare, şi primul dicţio- 
nar etimologic al limbii române 
Lexiconul (1825), operă colectivă 
a învăţaţilor Şcolii Ardelene. în- 
tr-o prefaţă la lucrarea Povăţui- 
torul tinerimei către adevărata şi 
dreapta cetire , atribuită lui Gheor- 
ghe Lazăr şi tipărită la Buda, în 
anul 1826, după moartea sa (1823), 
se susţine în spiritul „dascălului 
şcoalelor româneşti din Bucureşti** 
că limba română este capabilă să 
exprime cele mai complexe noţiuni 
filozofice şi ştiinţifice, drept care 
se subliniază importanţa dezvoltă- 
rii învăţămîntului în limba naţio- 
nală. 

în oraşul Leipzig din Ger- 
mania a apărut primul ziar în lim- 
ba română, în luna martie a anu- 
lui 1827. El are titlul scris în chi- 
rilice: „Fama Lipscăi pentru Da- 
ţia“. „Fama“ înseamnă veste, ştire 
şi, intr-adevăr, această publicaţie 
periodică (apărea în 4 pagini, lu- 
nar) publica ştiri despre eveni- 
mentele din Ţările Româneşti, Turcia, Grecia, Georgia, Rusia. Redac- 
tori erau I.M.C. Rosety pentru „Valahia** şi Anastasie I. Lascăr pentru 
„Moldovia**. 

în oraşul Graz (Austria), timp de mai mulţi ani, începînd cu 1870, 
a existat o tipografie română, proprietatea librarului-editor Paul Cies- 
lar, care a imprimat diferite cărţi şcolare şi cursuri universitare solici- 
tate de studenţii români ai Universităţii Graz. Răspunzînd gustului 
opiniei publice, Cieslar a imprimat şi două albume ilustrate, unul pri- 
vitor la războiul franco-german (1870) şi altul despre războiul cu turcii 
(1877—1878) din Balcani ( Răsbelulu orientalu de A. P. Alessi şi Mas- 
simu Popu). 

Românii, răspîndiţi pe arii geografice mai întinse, vecine cu patria 
lor, au nutrit idealuri culturale în limba lor maternă şi au găsit adesea 
oameni întreprinzători care le-au satisfăcut aceste preocupări sub forma 
culturii scrise şi tipărite. 
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„Re8belulu 
orientalii" de 
A. P. Alessi 
şi Massimu 
Popu, tip&rit 
in editura lui 
Paul Cieslar 




Tiparul şi cartea 
în epoca modernă 



Perioada de sfîrşit şi început de ev (secolele XVIII— XIX) mar- 
chează schimbări importante pentru evoluţia cărţii româneşti spre 
epoca modernă. Tiparul se emancipează total de sub tutela religioasă 
şi a Domniei. Monopolul păstrat atîtea secole de aceste două instituţii 
este desfiinţat prin deschiderea unor tipografii particulare, prin diver- 
sificarea producţiei editoriale, prin victoria, în ultimă instanţă, a tipa- 
rului laic. Mişcările de semnificaţie istorică, răscoala lui Horea (1784) 
şi revoluţia lui Tudor Vladimirescu (1821), momente importante în 
lupta poporului nostru pentru emanciparea naţională şi socială, au 
avut un larg răsunet şi în dezvoltarea fenomenului cultural original, 
în Transilvania, corifeii Şcolii Ardelene, Samuil Micu, Gheorghe 
Şincai şi Petru Maior, realizează, prin intermediul slovei tipărite, o 
politică culturală ale cărei ţeluri nobile priveau recunoaşterea deplină 
ipi egalităţii social-politice şi culturale a populaţiei româneşti, majori- 
tare din Transilvania, cu celelalte naţionalităţi conlocuitoare. Pentru a 
edita o serie însemnată de lucrări filologice şi istorice ei au folosit tipo- 
grafia cu litere chirilice şi latine de la Buda: Elementa linguae daco-ro- 
manae (1805) şi Hronica românilor şi a mai multor neamuri (1808) de 



Gheorghe Şincai; Istoria, lucru- 
rile şi întîmplările românilor pe 
scurt (1806) de Samuil Micu şi 
Istoria pentru începutul românilor 
în Dachia (1812) de Petru Maior. 

Mai mult decît în trecut, car- 
tea românească îşi amplifică în 
această perioadă rolul important 
în activitatea de informare şi for- 
mare a tinerei generaţii, printr-o 
bogată producţie de manuale şco- 
lare şi lucrări de popularizare a 
ştiinţei (Amfilohie Hotiniul, De 
obşte gheo grafie. Iaşi, 1795; Radu 
Tempea, Gramatica românească, 
Sibiu, 1797; Paul Iorgovici, Ob- 
servaţii de limbă rumânească, Buda, 
1799; Samuil Micu, Legile fir ei 
sau filozofia cea lucrătoare, Sibiu, 
1800). 

Această cerinţă sporită de cărţi 
şcolare, la care se adaugă şi faptul 
„de a nu mai avea trebuinţă cei ce 
voiesc a tipări cărţi să trimită la 
depărtate locuri cu grea cheltuială 
a se tipări“, îl determină pe dom- 
nitorul Ioan Caragea, la 3 noiem- 
brie 1817, să acorde un privilegiu 
pe timp de douăzeci de ani pentru 
înfiinţarea şi exploatarea unei ti- 
pografii particulare. Doctorul 
Constantin Caracas, stolnicul Ră- 
ducanul Clinceanul şi sulgerul 
Dumitra che Topliceanu, eforii 
(conducătorii) tipografiei îşi insta- 
lează atelierul în casele domneşti 
de la Cişmeaua lui Mavrogheni, 
avînd dreptul de a tipări „cărţi 
de învăţătura copiilor, atît la şcoa- 
lele elineşti şi cele româneşti şi la 
alte trebuincioase, spre luminarea 
credinţei, spre deschiderea minţii 
şi a învăţăturii 4 '. Tipografia din 
Bucureşti era deci înzestrată atît 
cu slove chirilice, cît şi cu carac- 
tere_ greceşti. 

în „Privileghiata tipografie 44 
sau „Tipografia de la Cişmeaua 
lui Mavrogheni 44 , aşa cum apare 
numită pe lucrările ieşite din teas- 
curile sale, a apărut un mic număr 
de cărţi care nu au împlinit, în 
fapt, generosul program acordat 
prin „privileghiul 44 lui Ioan Vodă 
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Petru Maior, „Istoria pentru Începutul 
romAnllor In Dachia", 181Z. începutul 
lucrării: „Pentru descălecarea romanilor 
!n Dachia". 

„Războaiele care le-au avut romanh cu dacii 
înainte de Traianf* 



Amfilohie Hotiniul, „De obşte gheografle", 
Iaşi, 1795 
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„Legiuirea 
lui Caragea", 
Bucureşti, 1818 
Prima carte 
din „Tipografia 
de la Cişmeaua 
lui 

Mavroghenl" 



Caragea. Prima carte apărută aici a 
fost Legiuirea lui Caragea (1818). 

Lucrarea stă mărturie posibilităţilor 
tehnice reale ale tipografiei: textul 
la o singură culoare, încadrat în 
chenar negru simplu, o ilustraţie — 
stema ţării şi a judeţelor. Sînt impri- 
mate atît cărţi religioase, cît şi laice, 
traduceri sau prelucrări. Trebuie 
subliniat însă faptul că în „privile- 
ghiata tipografie" au apărut Procla- 
maţia lui Tudor Vladimirescu (1821), 
poeziile lui Barbu Paris Mumuleanu 
(1820 — Roşi de poezii şi 1825 — 

Caracteruri) şi Poezii deosebite sau 
cîntece de lume, din care unele sînt 
culese de alţii, iar altele originale de 
Anton Pan, 1831. Se observă că pro- 
cesul de laicizare a cărţii se impune 
prin dezvoltarea gustului pentru ci- 
tit, prin circulaţia intensă a volume- 
lor şi prin creşterea numărului de 
exemplare tipărite. 

Perioada de pionierat a tiparului 
laic modem stă sub semnul activităţii 
tipografilor editori, scriitori şi oa- 
meni de cultură I. H. Rădulescu, Gh. Asachi şi Mihail Kogălniceanu. 
Conştienţi de rolul activ al cărţii în formarea conştiinţei naţionale, în 
dezvoltarea culturii originale, ei au reuşit să realizeze, cu mari sacrificii 
materiale şi morale, un program complex, cu linii directoare de durată 
în progresul tiparului şi literelor româneşti. 

Scriitorul şi editorul Ion Heliade Rădulescu este acela care inaugu- 
rează o epocă nouă în istoria cărţii şi tiparului românesc. El cumpără 
la 11 octombrie 1830 „Tipografia de la Cişmeaua lui Mavrogheni", 
pe care o reorganizează, înzestrînd-o cu material şi prese tipografice 
noi, pentru a face din această tiparniţă un instrument cît mai util în 
realizarea planurilor sale culturale. înzestrarea tipografiei creşte de la 
an la an, după cum reiese şi din cele trei inventare cunoscute ale atelie- 
rului său. Astfel, în 1848 avea şi o „fabrică de turnat litere" şi o litogra- 
fie complet utilată. Ion Heliade Rădulescu reuşeşte astfel să dea la 
lumină pînă în anul 1848 numeroase lucrări (circa 195) din cele mai 
variate genuri literare. Ele au avut un rol important în pregătirea spiri- 
tului revoluţionar, în sensibilizarea societăţii la ideile noi, favorabile 
progresului social. Ion Heliade Rădulescu consideră că „la început 
traducţiunile deschid drumul compoziţiilor originale". Primele acţiuni 
clar organizate de traduceri din literatura universală în limba română 
se leagă de numele său şi de al pictorului I. D. Negulici. Ei propun 
cititorilor un program editorial de traduceri în cadrul unei „Biblioteci 
universale" (I. H. Rădulescu, în anul 1843) sau într-o „Mică bibliotecă 
universală... pentru educaţia omului de toate clasele mirene şi eclesies- 
tice şi pentru ambele sexe, încep înd cu vîrsta copilăriei şi pînă la vîrsta 
coaptă" (I. D. Negulici, în anul 1846). Aceste proiecte editoriale cu tra- 
duceri din marii filozofi şi scriitori ai lumii erau inspirate de lucrarea lui 
L. Aime- Martin, Plan d’une Bibliotheque universelle, Bruxelles, 1837. 
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„Curierul 
Românesc", 
nr* 1, 8/20 
aprilie 1829 

„Eliezer 
şi Neftali“, 
1832 .traducere 
de Grigore 
Alexandrescu 



în anul 1869, la zece ani după întoarcerea sa din exil, Heliade soli- 
cită autorităţilor sprijinul în acordarea unei despăgubiri pentru pierde- 
rile provocate tipografiei sale în timpul revoluţiei de la 1848 şi în 
perioada în care fusese silit să rămînă departe de ţară. Inventarul pe 
care-1 întocmeşte cu această ocazie (publicat şi comentat de cercetă- 
torul Andrei Pippidi) arată starea tipografiei sale în anul 1848 şi o 
parte din principalele cărţi pe care reuşise să le publice pînă atunci şi 
care se mai aflau în atelier: numere din ziarele sale Curierul românesc 
(1829) şi Curierul de ambe sexe (1838), exemplare din Prescurtarea de 
gramatica limbii româno-italiene (1841) şi Vocabular de vorbe străine 
în limba română (1847). Un loc important îl ocupă traducerile sale din 
scriitori străini ca Voltaire ( Fanatismul sau Mahomet Proorocul ', 1831), 
Byron (Din scrierile lui Lord Byron, 1834) şi Rousseau (Julia sau Noua 
Eloisă, 1837). Alte tălmăciri sînt semnate de C. Aristia (Din operele 
lui Alfieri, 1836), C. Negruzzi (Angelo tiranul Padovei şi Maria Tudor , 
1837, piese istorice de Victor Hugo) şi A. Hrisoverghi (Antoni, 1837, 
de Alexandre Dumas). 

Tot în tipografia lui Heliade Rădulescu apare prima carte a roman- 
tismului literar românesc, Eliezer şi Neftali (1832), o traducere a poe- 
mului lui Florian, căreia i se adaugă tălmăciri din Byron şi Lamartine, 
precum şi cîteva încercări poetice originale ale poetului Grigore 
Alexandrescu. Primul volum de poezii al lui I. H. Rădulescu datează 
din anul 1830: „ Meditaţii poetice dintr-ale lui De la Martin. Traduse 
şi alăturate cu alte bucăţi originale prin D. I. Eliad“. în anul 1835 se 
publică Operele lui Cesar Bolliac, iar în cel următor prima Culegere din 
scrierile lui I. Eliad de proză şi de poesie. Editor cu adevărat modern, 
I. H. Rădulescu a reuşit să tipărească într-un interval relativ scurt, de 
la preluarea tipografiei şi pînă la revoluţia de la 1848, scrierile repre- 




Volum din opera poetică a lui Cezar Bolliac, realizat (1847) 
In „tipografia lui Eliade" 

„Pionul sau Ceahlăul”, gravură de Gheorghe Asachi 




zentanţilor de frunte ai literaturii române din acea epocă ( Colecţie din 
poesiile domnului D. Bolintineanul, 1847; Cesar Bolliacu Poesii nuoe, 
1847). 

în timpul exilului său (1848—1859) tipografia şi-a încetat activi- 
tatea, suferind şi unele pierderi pe care cu greu a reuşit I. H. Rădulescu 
să le recupereze şi să le suplinească. După 1859, marele scriitor şi edi- 
tor se găseşte în alt climat cultural, în concurenţă cu alţi tipografi şi 
librari editori care înfiinţaseră şi dezvoltaseră noi ateliere după anul 
1837, cînd expirase privilegiul acordat „Tipografiei de la Cişmeaua 
lui Mavrogheni“, preluat prin cumpărare de I. H. Rădulescu. 

Din anul 1865 tipografia sa trece în proprietatea Ministerului de 
război. 

Cărturarul moldovean Gh. Asachi a obţinut şi el, la 23 decembrie 
1830, privilegiul de a înfiinţa şi exploata, timp de cincisprezece ani, o 
tipografie în oraşul Iaşi. Atelierul său — „Institutul Albina româ- 
nească“, era bine înzestrat cu maşini moderne şi variate corpuri de 
litere, precum şi cu o litografie în care Gh. Asachi a realizat numeroase 
ilustraţii atît pentru volumele pe care le tipărea, dar mai ales pentru 
diferite albume şi calendare cu scene istorice. Tablouri istorice ca 
Muma lui Ştefan cel Mare , 1833, sau Dochia şi Traian, legendă după 
zicerile populare ale românilor, cu itinerarul Muntelui Pion (Ceahlăul), 
1840, s-au bucurat de o mare răspîndire. 

Ilustrarea cărţii româneşti moderne prin litografie rămîne astfel 
iniţiativa cărturarului Gh. Asachi. Fiul său, Alexandru Asachi, a fost 
şi el un talentat desenator. O frumoasă compoziţie sub semnătura sa 
întîlnim în antologia lui N. Istrati Amicul copiilor , carte de lectură 
pentru şcolarii săteni, tipărită la Iaşi, în anul 1860. 

De numele lui Gh. Asachi se leagă şi înfiinţarea uneia dintre 
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„Aprodul 
Purice, anecdot 
istoric 1 , de 
C. Negruzzi, 
1637 

„Fabule 
versuite“, 
de Gh. Aaachi 



primele fabrici moderne de hîrtie din ţara noastră, la Petrodava, lingă 
Piatra Neamţ, în anul 184l. Catalogul de cărţile tipărite şi de manuscrip- 
tele aflătoare la Institutul Albinei de la 1847 stă mărturie eforturilor 
pentru traducerea unor lucrări literare şi ştiinţifice dintre cele mai 
bune. Din literatura universală, Gh. Asachi a publicat Fabule alese 
„pe românie aduse 44 de el însuşi (1836). 

Din literatura originală, multe volume poartă emblema „Institutu- 
lui Albina românească 44 : „ Poezii a lui Aga G. Asachi, mădulariu Aca- 
demiei de Roma 44 (1836), Aprodul Purice , anecdot istoric (1837) de 
Costache Negruzzi. 

O primă schiţă de istorie a învăţămîntului românesc se tipăreşte 
în 1838, tot la Iaşi, în limbile română şi franceză, sub semnătura neo- 
bositului Gh. Asachi — Relaţie istorică asupra şcoalelor naţionale în 
Moldova de la a lor răstatornicire , 1 828— 1838. Pentru a răspunde 
cerinţelor tot mai mari ale învăţămîntului au fost publicate manuale 
şcolare (adaptate şi prelucrate) şi chiar lucrări ştiinţifice originale, 
importante pentru începutul de drum al ştiinţei româneşti: Istoria natu- 
rală de J. Ch. Czihak (1837), Elemente de matematică de Gh. Asachi 
(1836), Vitele albe din Englitera (1842), traducere de Ion Ionescu de la 
Brad din Da vid Low, cu o introducere originală despre agricultură; 
Prescurtare a geografiei vecia a Daciei, a Moldovei şi a Ţării Româneşti, 
de Popescu Scriban (1838). 

O activitate editorial-tipografică tot atît de importantă pentru 
mersul înainte al cărţii româneşti, desfăşoară Mihail Kogălniceanu, 
convins fiind că „Tiparul va omorî prejudecăţile, va împrăştia în norod 
luminile şi ştiinţele morale, politice şi sociale... 44 (prefaţă la volumul 
Poezii de A. Hrisoverghi, Iaşi 1843). La început colaborator al lui 
Gh. Asachi, apoi editor independent, după ce reuşeşte să primească 
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„Istoria 
naturală** 
de J. Ch. 
Czihac, 1837 

„Poezii** 
de Gr. 
Alexandrescu, 
în tipografia 
lui Zaharia 
Carcalechi, 
1838 
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dreptul de a-şi întemeia singur o tipografie (1840), Mihail Kogălniceanu 
îşi expune pe larg concepţiile asupra dezvoltării literaturii originale, 
în articolul program din revista Dacia literară, apărută la Iaşi, în anul 
1840, „La Cantora journalului“. Aceasta este editura sa, cunoscută 
şi sub numele „Cantora Foaei săteşti" sau „Cantora Daciei literare". 
Intre 1840 şi 1845 au apărut numeroase lucrări editate de Mihail 
Kogălniceanu : fabulele lui Alecu Donici, poeziile lui Gr. Alexandrescu, 
Scrieri ale lui Costache Caragiale, Satirele lui Antioh Cantemir, Balade 
dedicate poeţilor români de Victor Hugo în tălmăcirea lui Costache 
Negruzzi (volum ilustrat cu fineţe şi gust, tipărit pe coli de hîrtie de 
culori diferite, una dintre primele ediţii bibliofile de la noi). Mihail 
Kogălniceanu a tipărit şi un Almanah pentru învăţătură şi petrecere 
pentru anii 1843, 1844 şi 1845, la care şi-a asigurat colaborarea lui 
Vasile Alecsandri, C. Negruzzi, A. Donici, Costache Negri, I. Ionescu 
de la Brad ş.a. Conştient că „traducţiile... nu fac o literatură", fără a 
minimaliza rolul lor, Mihail Kogălniceanu a urmărit în activitatea sa 
de editor publicarea unor lucrări originale, cu o tematică variată: 
„Istoria noastră are destule fapte eroice, frumoasele noastre ţări sînt 
destul de mari, obiceiurile noastre sînt destul de pitoreşti şi poetice, 
pentru ca să putem găsi şi la noi sujeturi de scris, fără să avem pentru 
aceasta trebuinţă să ne împrumutăm de la alte naţii". Astfel, pentru 
buna şi adevărata cunoaştere a istoriei românilor, Mihail Kogălniceanu 
a început, în 1845, „La Cantora Foaiei săteşti", să publice Letopisîţile 
Ţării Moldovii. Cele trei volume din serie (1845— 1852) au cunoscut şi 
o ediţie în limba franceză (2 volume, 1846), iniţiativă ce se înscrie pe 
linia preocupărilor lui Mihail Kogălniceanu, încă din anii studiilor 
în străinătate, de a face cunoscută istoria naţională prin lucrări ori- 
ginale în limbi străine (vezi Histoire de la Valachie, de la Moldavie et 
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des Valaques transdanubiens, Ber- 
lin, 1837). Tot la „Cantora Foaiei 
săteşti” a apărut şi studiul lui Ni- 
colae Bălcescu — Puterea armată 
şi arta militară de la întemeierea 
Principatului Valahiei şi pînă acum, 
Iaşi, 1844. 

Mişcarea de idei favorabilă 
înnoirilor sociale, revoluţionare ale 
societăţii are o influenţă favorabilă 
asupra evoluţiei cărţii. Perioada 
de la început a tiparului laic mo- 
dem este o perioadă de interfe- 
renţă şi tranziţie manifestată în 
însăşi realizarea materială a cărţii. 
Se observă trecerea tot mai accen- 
tuată spre alfabetul latin (prima 
carte cu litere latine — Carte de 
rogacioni — fiind tipărită încă în 
secolul trecut de Samuil Micu, 
1779), prin folosirea unor garni- 
turi de litere noi, atît chirilice, cît 
şi latine, prin introducerea unor 
maşini moderne, prese metalice, 
cu posibilităţi sporite de tipărire, 
atît ca număr de exemplare, cît şi 
prin complexitatea tehnică. După 
1837, cînd expiră monopolul lui 
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Nicolae 
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„Puterea 
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militară de la 
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Principatului 
Valahiei pînă 
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„Magazinul 
istoric pentru 
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Colegiul 
Naţional", 1845 
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Ion Heliade Rădulescu în Ţara Românească şi 1845 în Moldova, pri- 
vilegiul lui Gh. Asachi, iau fiinţă numeroase alte tipografii. în 1850, 
la Iaşi, P. Cazimir, G. Seulescu, T. Stamate, T. Codrescu şi D. Guşti 
se asociază în realizarea atelierului tipografic „Buciumul român“. Văd 
aici lumina tiparului atît lucrări originale {Balade, adunate şi îndreptate 
de V. Alecsandri, 1852), cît şi traduceri {Istoria politică şi socială a 
Principatelor dunărene, de Elias Regnault, 1856). La Bucureşti încer- 
cările sînt mai numeroase şi realizările mai apropiate în timp de expi- 
rarea monopolului pe care-1 deţinuse I. Heliade Rădulescu. Trebuie 
totuşi amintite cîteva încercări de „spargere" a acestui monopol ce 
întîrzia dezvoltarea tiparului, prin realizarea unor volume în atelierele 
litografice ale timpului. Acest procedeu de multiplicare nefiind supus 
rigorilor privilegiului tipografic, a permis lui Friedrich Walbaum să 
editeze la Bucureşti în anii 1836 şi 1837 un Almanah al Curţii, al Sta- 
tului şi al Principatului Ţării Româneşti. La Iaşi, în 1839, la litografia 
„Sfintei Mitropolii" apare Carnetul „comedie în trei acte a lui Şiler 
(Schiller), tradusă din limba germană în cea românească de Mihail 
Vătlimescu". 

în anul 1837 se face o comandă la firma „Didot" din Franţa pentru 
utilajul necesar înfiinţării unei noi tipografii bucureştene. Aceasta va fi 
prima tipografie laică de stat din ţara noastră — Tipografia Colegiului 
Naţional, care îşi va începe efectiv activitatea în anul 1839. Aici este 
tipărit Magazinul istoric pentru Dacia, 1845, sub redacţia lui August 
Treboniu Laurian (profesor de filozofie la Colegiul Naţional) şi Nico- 
lae Bălcescu, în paginile căruia se publică cronicile Ţării Româneşti, 
act editorial inspirat de programul „Daciei literare". 

în tomul al doilea, în 1846, au apărut două dintre cele mai impor- 
tante scrieri ale lui Nicolae Bălcescu — Puterea armată şi arta militară 



„Pruncul român“, nr. 1/12 iunie 1848 

„Poporul suveran”, nr. 1/19 iunie 1848 

„Poezii” de D. Bolindneanu, publicate in tipografia 
lui C A. Rosetd şi Winterhalder (1847) 
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la moldoveni în timpul măriră lor 
şi Despre starea soţială a muncito- 
rilor plugari in Principatele Româ- 
ne în deosebite timpuri. Tipogra- 
fiile înfiinţate după 1837 în Ţara 
Românească sînt în mare parte 
rodul iniţiativei unor cărturari 
angrenaţi cu toate puterile în lupta 
pentru emanciparea culturală a 
poporului. Unul dintre aceştia a 
fost şi luptătorul revoluţionar C. 
A. Rosetti. împreună cu Erich 
Winterhalder, el cumpără în 1846 
litografia şi tipografia, librăria şi 
cabinetul de lectură aflat în pro- 
prietatea lui Friedrich Walbaum. 
Pînă în 1846, Friedrich Walbaum 
desfăşurase o activitate importan- 
tă pe tărîmul comerţului de carte 
şi al dezvoltării tiparului. El preia 
în 1834 prima librărie înfiinţată 
la Bucureşti (1827), în casa lui 
Dinicu Golescu, de librarul din 
Sibiu W. H. Thierry. Cercetă- 
torul Constantin Pascu a desco- 
perit în biblioteca Muzeului Bru- 
kenthal din Sibiu o foaie volantă 
inedită, o Vestire apărută în anul 





104 

PAGINI 

DIN 

ISTORIA 

CĂRŢII 

ROMÂNEŞTI 



Una din 
numeroasele 
traduceri 
editate de 
George loanid, 
1858 

O carte din 
cabinetul de 
lectură 
C. A. Rosetti 
şi Winterhalder 



KULitmcA urmau inu tn 

CBNTBBB 

MONTECRISTO. 

4* 

AIKSANRRU Dl’MAS. 

c. X. Ivaii 

roL nu. 



BCCfUEBCl 

IliA 



/ 




I 



LE V i.) Y S G K 

DE GRECE. 



PoiiMK 

M. PIKUtU I.KRRUK 




Î 



I 



PARIS. 

ptiSrii^KO rr «* URiuntr» 
% • 

»i UIIM .. v. 



1827, în limbile română, germană şi franceză, prin care se anunţă de 
către „V. H. Thierri & Companion Bibliopol" deschiderea, la Bucu- 
reşti, a unei librării, cu o bibliotecă de împrumut şi o „Gazetărie sau 
Cabinetu pentru cetirea lucrurilor şi întîmplărilor“ care „nou s-au 
aşezat după cum se cuvine într-un loc potrivit lingă Bibliopolie; însă 
pînă acum nu s-au deschis, nici să va deschide pînă la începutul Anu- 
lui 1828, căci pentru anul c. 1827 e tîrziu de a mai putea face Dispo- 
ziţie pentru Gazetărie". în această Vestire, atribuită lui Dinicu Golescu, 
se mai menţionează şi înfiinţarea unui „Legătoriu de Cărţi", toate cu 
scopul ca iubitorii de literatură să se poată „bucura de fericitele urmări 
ale aceştii Bibliopoli nou". Pe lîngă acestea, Fr. Walbaum întemeiază 
o nouă tipografie cu maşini şi casete de litere procurate din Leipzig 
de la casa editoare „F. A. Brockhaus". Din presele tipografiei sale apar 
numeroase lucrări dintre care menţionăm Ceasurile de mulţumire ale 
lui C. A. Rosetti, 1843, volum ce dovedeşte posibilităţile tehnice ale 
tipografiei; Suferinţele junelui Werther, 1842, traducerea celebrei cărţi 
a poetului german J. W. Goethe. 

Noii proprietari, C. A. Rosetti şi E. Winterhalder, vor continua 
linia producţiei tipografice a predecesorului lor ( Suvenire şi impresii. 
Epistole şi fabule de Grigore Alexandrescul, 1847) şi vor dezvolta acti- 
vitatea librăriei şi a cabinetului de lectură. în timpul revoluţiei de la 
1848 tipografia va înscrie la loc de frunte între publicaţiile sale organul 
oficial al guvernului revoluţionar provizoriu „Monitorul român" şi 
ziarul „Pruncul român" („Trăiască România liberă!" se intitulează 
articolul de fond al primului număr din 12 iunie 1848, anticipînd şi 
Unirea, rod al revoluţiei). După înfrîngerea revoluţiei, C. A. Rosetti 
este nevoit să trăiască în exil, în Franţa. Tipografia mai lucrează sub 
conducerea lui E. Winterhalder pînă în 1852, cînd devine proprietatea 
tipografului Ferdinand Ohm. După întoarcerea sa din emigraţie, 
C. A. Rosetti pune bazele unei noi tipografii în care va apare ziarul 
„Românul". La 23 ianuarie 1858 el publică următorul anunţ: „Tipo- 
grafia lui C. A. Rosetti, librar şi comisionar, se deschide peste cîteva 
zile şi are onoarea a se recomanda publicului pentru tot felul de lucrări 
tipografice. Se va sili a mulţumi persoanelor ce îi vor da preferinţă, 
printr-un tipar corect, curat şi frumos şi prin exactitatea cu care îşi 
va împlini făgăduielile sale; persoanele care vor binevoi a se servi de 
dînsa sunt rugate a se adresa la librăria C. A. Rosetti, cal. Mogoşoaia 
no. 18, sau la Stabilimentul tipografiei, calea Brezoianu 10". 
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în capitala Ţării Româneşti mai activau şi alţi tipografi. Anton 
Pann a instalat în anul 1843 o tipografie proprie în chiliile bisericii 
Olteni din Bucureşti, unde a imprimat pînă în 1854 numeroasele sale 
lucrări literare ( Poezii populare, 1846; Culegere de proverburi sau Po- 
vestea vorbii , 1852) şi de muzică psaltică. In tipografia bucureşteană 
a lui Zaharia Carcalechi, cunoscutul editor de cărţi şi periodice româ- 
neşti care activase la Buda ( Biblioteca românească, 1821—1834), apare 
a doua culegere de Poezii de D. Gr. Alexandr eseul, 1838. Pitarul 

C. Pencovici, proprietar din anul 1839 al unui atelier modest, colabo- 
rează cu meşterul tipograf Iosif Copainig (Joseph Kopainigg) care îi va 
prelua mai tîrziu tipografia şi o va moderniza, avînd astfel posibilitatea 
de a tipări unul din ziarele importante ale revoluţiei, „Poporul suveran", 
al cărui redactor şef era poetul Dimitrie Bolintineanu. Se cunoaşte fap- 
tul că Iosif Copainig a comandat o presă mecanică de tipărit încă din 
anul 1845, pe care însă nu. a întrebuinţat-o la întreaga ei capacitate 
decît după 1852, din lipsa unui personal calificat. 

Unei activităţi tipografice sporite îi corespunde şi o dezvoltare a 
comerţului de carte. Cataloagele librăriilor din această epocă ilustrează 
avîntul la care ajunsese răspîndirea cărţii pe cale comercială. Un 
Catalog pentru toate cărţile ce se află în librieria D. D. Iosif Romanov şi 
Cumpania, în Bucureşti, la No 419 văpseoa roşie în Uliţa Braşovenilor 
şi în Iaşu la D. D. Dimitrie Nika librer; în Focşani la D. Hr. Hagi Calcu 
din anul 1836, arată strînsele legături dintre librarii celor două ţări 
române înaintea Unirii de la 1859. Volumele oferite spre vînzare provin 
din tipografiile din Ţara Românească, Moldova şi Transilvania, 
într-o nouă ediţie a catalogului, din anul 1838, „în Tipografia lui Eliad" 
găsim următoarea ofertă: „Plutarh nouoă în 2 Tomuri, coala în 8, tra- 
dus din limba franţozească, cu 24 chipuri şi tipărit la Buda, cu cheltuiala 

D. Nicola Nicolau din Braşov, la anul 1819“ — un alt exemplu în pro- 
cesul neîntrerupt al circulaţiei cărţii româneşti în cele trei ţări române. 

O parte dintre aceşti librari au desfăşurat şi o activitate editorială. 
Un deschizător de drum în domeniul editurii comerciale a fost libra- 
rul-editor George Ioanid. Cataloagele librăriei sale acoperă întreaga 
perioadă de trecere de la alfabetul chirilic la cel latin, avînd un con- 
ţinut bogat ( Catalogulu cărţiloru romănesci, bisericesci, istoricesci, 
moralicesci şi romanţie, ce se află în librăria George Ioanidu, 

Bucur esci, 1847). 

Librarii vindeau nu numai cărţi, dar le şi puneau la dispo- 
ziţia cititorilor prin intermediul unor „cabinete de lectură" . 

Deoarece se citeau foarte multe cărţi în limba franceză, lis- 
tele cărţilor pentru împrumut se tipăreau în această limbă. 

S-au păstrat mai multe astfel de cataloage ( Catalogue 
des ouvrages franşais qui se trouvent dans le Cabinei 
de lecture d'Adolphe Hennig, Iaşi, 1840; Catalogue 
des livres franţais qui se donnent en lecture â la Librai- 
rie de C. A. Rosetti <£ Winterhalder, Bucureşti, 

1846). 

Cartea, tiparul, comerţul de carte au contribuit între anii 1830 şi 
1848 şi mai departe, pînă la 1859, la formarea unei opinii publice favo- 
rabile înnoirilor sociale, emancipării naţionale şi politice a ţărilor ro- 
mâne, la pregătirea şi realizarea Unirii şi mai tîrziu la cucerirea inde- 
pendenţei de stat (1877—1878). Tiparul complet laicizat slujeşte deci 
marile cauze naţionale, îndepărtîndu-se cu paşi repezi de starea arti- 
zanală, tinzînd firesc spre modernizare. 
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Industrializarea cărţii 



Spre sflrşitul secolului al XlX-lea şi începutul secolului XX, epocă 
ce stă sub semnul cuceririi independenţei de stat a României, tiparul 
cunoaşte o nouă dezvoltare în pas cu evoluţia modernă a societăţii 
româneşti. Atelierele se măresc, îşi schimbă utilajul, îşi diversifică 
materialul din dotare, folosind acum şi forţa aburului pentm punerea 
în mişcare a preselor de tipărit (în 1869 la „Imprimeria statului 4 ', 
în 1891 la „Institutul de editură Ralian şi Ignat Samitca 44 ). Apar şi 
primele reviste de informare şi orientare profesională ( Tipograful ro- 
mân, 1865, Tipografici, 1885, Tipografia română, 1886, Almanahul 
tipografic, 1897). 

In această epocă iau fiinţă importante instituţii de cultură: univer- 
sităţile din Iaşi (1860) şi Bucureşti (1864), Academia Română (1866). 
în Transilvania oamenii de cultură români militează pentm drepturile 
social-politice şi culturale ale neamului lor prin „Asociaţiunea transil- 
vană pentru literatura română şi cultura poporului român („Astra 44 ), 
Sibiu, 1861. Tot acum (1864) se pun bazele primului sistem naţional 
de biblioteci, cu cele două mari biblioteci centrale ale statului, de 
la Iaşi şi Bucureşti. în capitala României se constituie în anul 1867 
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de informare 
şi orientare 
profesională 
a lucrătorilor 
din artele 
grafice — 
„Tipograful 
român", 

1/1 august 1865 



cea mai mare colecţie naţională de cărţi, imprimate şi manuscrise — 
Biblioteca Academiei Române. Acest context social-politic şi cultural 
are o influenţă stimulativă asupra cărţii româneşti, care este editată 
şi tipărită în tot mai multe exemplare. Trebuie amintită evoluţia cores- 
punzătoare a bibliografiei de semnalare. Librarul-editor Alessandru 
Degenmann redactează din anul 1879 Bibliografia română. Buletin 
mensual al librăriei generale din România şi al librăriei române din străi- 
nătate. Bibliografia naţională retrospectivă deschisă cu lucrarea lui 
Vasile Popp — Disertaţie despre tipografiile româneşti în Transilvania 
şi învecinatele Ţări de la începutul lor pînă la vremurile noastre , publicată 
la Sibiu în anul 1838, în atelierul lui Georgie de Closius, care a tipă- 
rit numeroase cărţi româneşti în epocă, îşi găseşte adevărata expresie 
în opera lui Ion Bianu, Nerva Hodoş Dan Simonescu — Bibliografia 
românească veche 1508—1830. Primul volum (1903) s-a constituit 
treptat prin publicarea în fascicule, începînd din anul 1898. Urmă- 
toarele volume au apărut în anii 1910 (II), 1936 (III) , 1944 (IV), 

toate la aceeaşi tipografie — „Atelierele grafice Socec“. 

Contextul socio-cultural din această epocă a determinat consti- 
tuirea unor unităţi editoriale mai mari, capabile, printr-un anumit grad 
de înzestrare şi organizare, să satisfacă volumul şi exigenţele tipăritu- 
rilor. 



Catalogul 

c&rţilor 

române» oferite 
spre vinzare 
publicului 
In libr&ria 
„Socec", 1868 

Ti tu Maior eseu, 
„Critice", 1874 

Vasile 
Alecsandri, 
„Ostaşii 
noştri", 1878. 

O ediţie 
specială pentru 
luptătorii de 
pe frontul 
independenţei 
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„Studii critice * 
de 

C. Dobrogeanu 
Gherea. Primul 
volum (1890) 
a ap&rut 
în tipografia 
ziarului 
„Românul**, 
a fiului lui 
C. A. Rosetd, 
VindlA 
C. A. RosettL 
Volumele 11 
(1891) 
şi IU 
(1897) au fost. 
tipărite de 
„Editura 
librăriei 
Socec** 



„Momente** de 
I. L. Caragiale, 
1901 

O altă 
dp&riturft 
a editurii 
„ Socec**: 
Barbu 
Ştefănescu 
Delavrancea, 
„Sultănica**, 
1908 



în anul 1856 angajatul librarului-editor George Ioanid, Ioan 
V. Socec, a creat o librărie pe cont propriu („Librăria nouă Socec and 
Comp. 44 , „pe Podul Mogoşoaiei, — Calea Victoriei de azi n.n. — , peste 
drum de hanul Slătar 44 , după cum anunţa ziarul „Vestitorul românesc 44 
din 1856), transformată în anul 1871 în editură cu tipografie. între- 
prinderea editorial-tipografică a lui I. V. Socec, una dintre cele mai 
importante în această perioadă, are meritul de a fi întreprins editarea 
sistematică a scriitorilor români clasici şi contemporani în sistemul 
„Opere complete 44 . Astfel au apărut scrierile lui Vasile Alecsandri, 
D. Bolintineanu, Costache Negruzzi, I. L. Caragiale, Titu Maiorescu, 
Barbu Ştefănescu Delavrancea, C. Dobrogeanu Gherea ş.a. Preocu- 
parea editurii, care poate fi considerată un program, pentru promova- 
rea literaturii naţionale se reflectă şi în tipărirea unor ediţii separate ale 
marilor scriitori români, cum ar fi Istoria arheologiei (1877) de Al. I. 
Odobescu, Concepţia materialistă a istoriei (1892) de C. Dobrogeanu- 
Gherea, Balade şi idile (1893) de George Coşbuc, Poezii (1902) de 
St. O. Iosif. 

Data cea mai importantă în istoria editurii este însă anul 1883, care 
marchează apariţia ediţiei Poesii de Mihai Eminescu. Pe pagina de 
titlu este trecut anul 1884, dar volumul apăruse deja în ultima lună a 
anului 1883 (Ziarul Românul din 22 decembrie 1883 anunţa astfel eve- 
nimentul. „A apărut în editura librăriei Socec din Bucureşti Poesiile 
lui Mihail Eminescu într-un splendid volum de 300 pagini, care face cea 
mai mare onoare artei tipografice 44 ). 

Ediţiile următoare (1885, 1888, 1889) se bucură de tiraje din ce în 
ce mai mari, pentru a ajunge în 1895 la „A şaptea mie de exemplare 44 , 
iar în 1913 la „A treisprezecea mie şi a patrusprezecea mie de exem- 
plare 44 . O dovadă a posibilităţilor tehnice ale tipografiei este publicarea 
corpusului de Documente privitoare la istoria românilor culese de Eudoxiu 
de Hurmuzaki (primul volum, 1876). Trebuie subliniat faptul că o parte 
apreciabilă din activitatea editurii, ca şi a multor altora în epocă şi mai 
tîrziu, era consacrată publicării cărţilor şcolare. Astfel, catalogul edi- 
turii publicat în 1868 consemna un număr de 180 manuale şcolare din 
care 46 orientate în studiul limbilor străine. 
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EDITURA LIBHĂRIHI 

CAROL ntLLER 
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Coperta primului volum de „Poesli" 
de Mihai Eminescu, 1884 

Ediţia a şaptea a volumului „Poesii" 
de Mihai Eminescu, 1895 

Primul număr din colecţia „Biblioteca pentru 
toţi" 

Contract editorial al scriitorulii L L. Caragiale 
cu librarul Caroi Mul Ier 
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Contract 
editorial 
al scriitorului 
Al. Vlahuţâ 
cu librarul 
Carol Miiller, 
care cedează 
drepturile sale 
lui 

Leon Alcalay 

Numărul 
„O mie M 
din 

„Biblioteca 
pentru toţi” 



I. L. Caragiale, 
„Teatru”, 1804 

Primul volum 
din „Istoria 
românilor din 
Dacia Traiană” 
de 

A. D. Xenopol 

Pagini din 
opera literară 
a lui 
Ion Creangă 
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Librarul- editor George Ioanid care formase la vremea sa gustul 
pentru lectură prin colecţia „ Biblioteca literaria“ (1853), tipărită prin 
contribuţia materială a „ prenumer anţilor 44 , adică a cititorilor care sus- 
ţineau apariţia unor cărţi prin cumpărarea lor anticipată, este continuat 
în intenţiile sale de librarul-editor Carol Miiller şi de folcloristul Dumi- 
tru Stăncescu. Carol Miiller editează în anul 1895 primul număr din 
colecţia „ Biblioteca pentru toţf 1 colecţie de mare popularitate, care va 
avea o vitalitate pe măsură, apărînd şi în zilele noastre. Scopul colecţiei 
era acela de a pune la dispoziţia „tinerimei şi tuturor cititorilor cărţi 
bune, bine alese, frumoase, interesante şi bine traduse, culese din toate 
producţiile spiritului omenesc 4 '. Pentru primul număr Dumitru Stăn- 
cescu, directorul literar al colecţiei, a tradus Poveşti alese de Ander- 
sen. Pînă în anul 1899 cînd cedează drepturile de editare a colecţiei 
librarului Leon Alcalay, Carol Miiller a publicat nu numai literatură 
română şi universală, dar şi la nivel mai înalt şi de popularizare, scrieri 
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de istorie, filozofie, estetică, ma- 
tematică, ştiinţe naturale etc. Leon 
Alcalay a continuat seria lucrărilor 
de tematică variată, ajungînd în 
anul 1920, anul morţii sale şi al 
trecerii colecţiei sub egida editurii 
Şaraga, la peste 1 000 de titluri, 
cîteva reeditate de mai multe ori. 
(Numărul O mie cuprindea schiţe 
şi nuvele de I. Al. Brătescu-Voi- 
neşti. Al. Vlahuţă şi I. L. Cara- 
giale). 

Pe acest drum al dezvoltării şi 
răspîndirii cărţii româneşti se în- 
scriu şi alte colecţii. 

Editura fraţilor librari Şaraga 
din Iaşi, profilată la început (1877) 
în editarea cărţilor şcolare, îşi di- 
versifică producţia prin iniţierea 
„Colecţiei Şaraga “ (1893), în care 
au apărut operele scriitorilor ro- 
mâni importanţi ai timpului: Mi- 
hai Eminescu (Poesii, Scrisori şi 
Nuvele ), I. L. Caragiale (Teatru), 
N. Iorga ( Schiţe din literatura ro- 
mână ), A. D. Xenopol ( Istoria ro- 
mânilor din Dacia Traiană), Vasile 
Conta (Teoria ondulaţiei univer- 
sale ) . 

Operele marilor scriitori ro- 
mâni au apărut însă nu numai în 
cadrul colecţiei de popularizare, 
d şi în ediţii separate. Cea mai 
importantă ediţie este aceea în 
două volume a Operelor lui Ion 
Creangă (1890—1892). 

Cîteva colecţii interesante au 
apărut sub egida „Institutului de 
editură Ralian şi Ignat Samitca“ 
din Craiova — „Mica bibliotecă 
a istorioarelor interesante “ (1885), 
„Biblioteca de popularizare pentru 
literatură, ştiinţă şi artă ‘ (1895), 
„Colecţia cărţilor pentru copii“ 
(1897). Iată cîteva volume apă- 
rute: Basmul feciorului de împă- 
rat cel cu noroc la vînat de Al. I. 
Odobescu, Antologia sanscrită de 
George Coşbuc. în „Colecţia roma- 
nelor celebre “ (1895) au fost publi- 
cate în traducere importante opere 
ale literaturii universale. 

în anul 1896 îşi începe activi- 
tatea Editura Casa Şcoalelor, edi- 
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„Alexandria”, 
ediţie rev&zut& 
şi îngrijitâ 
de Mihail 
Sadoveanu 

Una din 
publicaţiile 
Casei Şcoalelor: 
„Balade” culese 
de George 
Coşbuc 
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editată dc 
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Kalinderu 
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tură de stat cu pronunţat program didactic şi pedagogic, structurat pe 
cîteva colecţii care au impus lucrări de valoare, adecvate scopului 
propus (80 % din tirajul lucrărilor era distribuit gratuit bibliotecilor 
şcolare, populare şi de cultură generală): „Biblioteca Societăţii Steaua ", 
„Biblioteca populară ", „Biblioteca rurală ", „Biblioteca pedagogică" , 
„Biblioteca traducerilor de autori clasici greci şi latin? 1 , „Biblioteca lite- 
rară ", „Biblioteca cursurilor universitare" , „Biblioteca ştiinţifică" . 

Pentru perioada de care ne ocupăm (editura îşi continuă activitatea 
şi după primul război mondial) sînt reprezentative colecţiile „Biblioteca 
Societăţii Steaua“, în cadrul căreia apăreau mici broşuri, format de 
buzunar, cu conţinut instrucriv-educativ la nivel de popularizare 
( Superstiţiile păgubitoare ale poporului nostru de George Coşbuc, 
Domnul Tudor din Vlădimiri de N. Iorga), „Biblioteca populară" 
şi „Biblioteca rurală", în care au 
apărut diferite prelucrări, adap- 
tări de cărţi populare (Alexandria, 

Esopia,Genoveva de Brabant, Ar- 
ghir şi Elena). Aceste colecţii au 
fost tipărite sub îngrijirea unor 
scriitori de valoare, ca George 
Coşbuc şi Mihail Sadoveanu. Alte 
colecţii au fost iniţiate şi conduse 
de Al. Vlahuţă („Biblioteca pen- 
tru tineret şi şcolari") şi N. Iorga 
(„Biblioteca istorică"). Trebuie a- 
mintit faptul că înainte de a fi pre- 
luată de Editura Casa Şcoalelor, 

„Biblioteca Societăţii Steaua" a 
fost o iniţiativă editorială a unei 
societăţi culturale, condusă de 
I. Kalinderu şi Spiru C. Haret, 
care avea drept scop „întinderea 
învăţăturii în popor prin tipărirea 
şi răspîndirea de scrieri şi publi- 
caţii morale, patriotice şi de folos 
practic". 
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In Transilvania, condiţiile so- 
cial-politice premergătoare Marii 
Uniri de la 1 Decembrie 1918 au 
diferenţiat parţial evoluţia activi- 
tăţii editoriale. Tipărirea cărţii în 
limba română continuă în centre 
cunoscute din epocile anterioare, 

Viena, Buda, Blaj, Sibiu, dar mai 
ales în acest din urmă centru de 
început şi tradiţie al cărţii româ- 
neşti, activitate susţinută şi încu- 
rajată de „Asociaţia transilvană 
pentru literatura română şi cul- 
tura poporului român“. La Sibiu 
„Astra“ a înfiinţat „Biblioteca po- 
porală a Asociaţiunii“, în cadrul 
căreia au fost tipărite multe lu- 
crări de popularizare în domeniul 
istoriei, beletristicii şi folclorului. 

Pentru imprimarea lor au fost fo- 
losite între altele „Tipografia die- 
cezană“ (înfiinţată în 1850 de 
Andrei Şaguna) şi cea a lui W. 

Krafft (1887). Tipografia lui 

W. Krafft este continuatoarea tradiţiei tiparniţelor lui Hochmeister, 
Barth şi Closius, cunoscute prin numărul mare de cărţi româneşti pe 
care le-au publicat. 

în activitatea de propagare a cărţii româneşti s-au remarcat „des- 
părţămintele“, filialele „Astrei“ din oraşele Sibiu şi Lugoj. Circulaţia 
cărţii româneşti pe întregul teritoriu al ţării, în pofida barierelor poli- 
tice vremelnice, evidenţiază o latură a permanenţei şi unităţii naţionale, 
manifestată prin actul cultural al tipăririi şi difuzării cuvîntului româ- 
nesc. Cărţile româneşti ajungeau în Transilvania, după ce multe 
erau reţinute de cenzură (de exemplu Legendele române de V. A. 
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modernizarea 
ilustraţiei 
de carte 





INDEPENDENTA 

ROMÂNIEI 




Programul 
filmului 
„Independenţa 
României", 
tipărit 
de „Minerva, 
Institut 
de Arte 
Grafice 
şi Editură", 
1912 

Unul din 
primele 
volume 
realizate 
in tipografia 
„Neamul 
românesc" 



Urechia), şi prin intermediul comerţului de libră- 
rie. Tipograful şi librarul W. Krafft obţinuse din 
1860 dreptul de a importa cărţi româneşti, comerţ 
înfloritor ce îi permite să tipărească în anul 1889 
„Catalogul de cărţi româneşti din librăria română a 
lui W. Krafft în Sibiu“. De numele acestui tipo- 
graf se leagă şi apariţia Enciclopediei Române, în trei 
volume, 1898— 1904, editată de cărturarul Corneliu 
Diaconovici, sub emblema „Astrei“, operă simbo- 
lică prin colaborarea oamenilor de cultură din toate 
ţinuturile româneşti. 

în peisajul variat al activităţii editoriale din 
preajma primului război mondial se impune aten- 
ţiei activitatea „Institutului de Arte Grafice şi Edi- 
tură Minerva*, înfiinţat în 1898 la Bucureşti. Ediţii 
frumos ilustrate şi îngrijit tipărite din operele lui 
Grigore Alexandrescu ( Scrieri in versuri şi proză, 
1902), Mihail Sadoveanu ( Dureri înăbuşite, 1904), 
Ion Creangă ( Opere complete, 1906), apar în colecţia 
„ Biblioteca scriitorilor români*. Marele istoric Nico- 
lae Iorga publică în anul 1905, într-o deosebită pre- 
zentare grafică, lucrarea sa în două volume Istoria 
românilor în chipuri şi icoane. Prin unitatea în orna- 
mentarea cărţii, editura „Minerva“ realizează un 
stil specific. Tot la „Minerva“ este tipărit în anul 
1912 programul filmului „Independenţa României" 
film realizat de „Societatea română de film de artă 
Leon M Popescu", „cu concursul armatei române 
şi al artiştilor Teatrului Naţional din Bucureşti". 

în anul 1908, la Vălenii de Munte, N. Iorga 
adaugă personalităţii sale multilaterale o nouă fa- 
ţetă : aceea de tipograf-editor în linia tradiţiei cărtu- 
rarilor noştri Ion Heliade Rădulescu, Gh. Asachi şi 
Mihail Kogălniceanu, realizînd o tipografie pentru 
ziarul său „Neamul românesc", dar şi pentru o 
„largă editură românească", după cum mărturisea 
în memoriile sale — O viaţă de om aşa cum a fost, 
1934. Printre cărţile editate în primul an se impune 
lucrarea sa Istoria românilor pentru poporul româ- 
nesc. Tipografia a avut o îndelungată activitate, ade- 
sea însă tulburată de evenimente (în anul 1916 este 
mutată la Iaşi, în timp ce la Văleni armatele germane de ocupaţie 
distrug cărţile şi publicaţiile aflate în depozit, „punînd capăt în acest 
chip violent şi sălbatic unui mare vis de editură", în 1919 activează 
la Bucureşti, pentru a fi readusă la Vălenii de Munte abia în 1924, sub 
numele tipografia „Datina românească* , unde funcţionează pînă în 
1940, anul morţii tragice a marelui savant şi patriot. In tot acest timp 
din teascurile ei au văzut lumina tiparului cele mai multe lucrări din 
impresionanta operă ştiinţifică a lui N. Iorga. 

Realizările editoriale din această perioadă stau mărturie dezvoltării 
artei tiparului, modernizării sale. (Primele maşini de cules sînt introduse 
în tipografia română în anul 1906). Numărul considerabil al tipografii- 
lor, al editorilor (în mare parte tipografi-librari-editori), caracterizează 
epoca nouă a industrializării cărţii. 
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După primul război mondial, cu toate pierderile şi distrugerile 
suferite de economia ţării, a urmat o perioadă în care industria poli- 
grafică a progresat sub aspect tehnologic, dar şi prin creşterea număru- 
lui de întreprinderi. „Revistele şi cărţile imprimate de la război încoace, 
cu toată lipsa de cititori şi cu toată scumpetea tiparului şi hîrtiei sînt 
incontestabil, cu mult mai bine lucrate, decît cele din epoca ante- 
rioară marelui război“ — iată cum aprecia situaţia cărţii în acea perioadă 
scriitorul Ion Dongorozi în paginile „Anuarului Graficei române“ 
(1927). Analizînd compoziţia corpului tipografic din Capitală, revista 
„Grafica română“ (1927) nota că în 98 de tipografii lucrau 1054 zeţari, 
339 maşinişti, 30 de lucrători de stereotipie şi 372 ucenici zeţari, folo- 
sind pentru producţia curentă 31 de maşini rotative şi 335 de maşini 
plane de tipărit. Numărul tipografiilor va creşte în Bucureşti pînă la 
124 în anul 1939, iar în întreaga ţară, din 1926 pînă în 1939, de la 425 la 
670 de unităţi. Se înregistrează o emancipare a tiparului cu vădite încli- 
naţii spre o notă de originalitate naţională. La unele ateliere de realizare 
a literelor (Turnătoria „Cartea românească”, „Turnătoria română de 
litere”) sînt introduse noi serii de caractere moderne (garniturile 
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„Block”, „Colonial” şi „Moch”), iar la altele (Turnătoria de litere 
„Bugra”) sînt create corpuri de literă originale: „Arhaic românesc” şi 
seria de „Chenare naţionale”, concepute de tipograful Virgil Molin, 
precum şi garnitura cursivă „Manus”. 

Pe această bază materială se va dezvolta o activitate editorială bogată 
şi variată. Edituri mai vechi îşi lărgesc şi diversifică sfera de activitate 
(Editura Casa Şcoalelor), iar altele nou înfiinţate (Cartea Românească, 
1919, Cultura Naţională, 1921, Scrisul Românesc, 1922, Editura Fun- 
daţiilor pentru Literatură şi Artă, 1933) vor marca prin programul lor 
editorial viaţa culturală a ţării. Dacă un număr considerabil de tipo- 
grafii şi librari-editori desfăşurau o activitate preponderent comer- 
cială, marile edituri vor urmări cu stăruinţă un program cultural adaptat 
la cerinţele epocii. 

Noua Editură Cartea Românească ia naştere prin unirea unor între- 
prinderi cu tradiţii în munca tiparului românesc: tipografia lui C. I. Ra- 
sidescu, urmaşa vechii tipografii a scriitorului şi luptătorului revolu- 
ţionar C. A. Rosetti, trecută prin diverse transformări şi proprietăţi 
(Carol Gobl, I. St. Rasidescu); librăria-editură „Ioaniţiu şi fiii” din 
anul 1858; „Librăria Şcoalelor“-C. Sfetea din 1891 şi moderna institu- 
ţie tipografică şi editorială „Minerva” din anul 1898. Dorinţa iniţiatori- 
lor (profesorul Ion Athanasiu, rectorul Universităţii din Bucureşti, 
profesorul Ion Simionescu, naturalist şi scriitor de talent) era „crearea 
unui institut de editură, al cărui scop în prima linie să fie tipărirea unei 
biblioteci ieftine, cu conţinut literar, dar mai ales ştiinţific, pentru răs- 
pîndirea culturii adaptată la nevoile mulţimii de la noi”. Programul 
a fost realizat printr-o colecţie de largă audienţă — „ Cunoştinţe folosi- 
toare“, editată în patru serii tematice: A. „Ştiinţa pentru toţi” (în care 
au fost publicate spre exemplu : Cum era omul primitiv de Ion Simio- 
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nescu; Descartes de Octav Oni- 
cescu); B. „Sfaturi pentru gospo- 
dari"; C. „Din lumea largă" (Fiara 
în adîncul mărilor de C. Motaş; 
Zgîrie norii New Yorkulid de P. 
Comarnescu); D. „Ştiinţa apli- 
cată" ( Tiparul de V. Romanescu). 
Urmărind „editarea şi tipărirea 
lucrărilor necesare la întinderea 
şi adîncirea culturii naţionale" a 
fost continuată activitatea „Edi- 
turii Minerva" prin editarea scri- 
itorilor clasici români, dar şi a 
celor contemporani. Au apărut şi 
ediţii ilustrate din opera scriito- 
rilor Ion Creangă, C. Hogaş, 
P. Ispirescu. Cărţile pentru copii 
erau prezente prin lucrări ori- 
ginale (N. Batzaria) şi traduceri 
(Hauff, E. De Amicis), iar litera- 
tura enciclopedică prin Dicţiona- 
rul enciclopedic ilustrat de I. Aurel 
Candrea şi Gh. Adamescu. în 
domeniul traducerilor trebuie sem- 
nalată Divina Comedie de Dante, 
în tălmăcirea poetului G. Coşbuc, 
ediţie frumos ilustrată şi realizată 
tipografic. 
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într-o primă fază, relativ scur- 
tă, a existenţei sale (1921 — 1927),, 
Editura Cultura Naţională a reu- 
şit să impună un stil şi un program, 
realizat doar în parte, dar prin vo- 
lume de valoare ştiinţifică şi lite- 
rară, într-o prezentare tipografică 
modernă. în acest sens se nota in 
paginile revistei „Adevărul lite- 
rar“ (1923): „în fiecare volum nou 
pe care «Cultura Naţională» îl 
aşază în biblioteca sa de artă, cu 
fiecare operă, dată luminii sub cea 
mai decorativă reprezentare, se 
înfăptuieşte un ideal survenit de 
mult în minţile deştepte — idealul 
cărţii frumoase !“ Programul edi- 
torial era structurat pe mari co- 
lecţii. în „Biblioteca scriitorilor 
români" apăreau operele scriitori- 
lor clasici (Grigore Alexandrescu, 
Ion Luca Caragiale, Barbu Ştefiî- 
nescu Delavrancea, Ion Slavici), 
iar în „Biblioteca scriitorilor ro- 
mâni de azi“ publicaseră Ion Mi- 
nulescu (Romanţe pentru mai tîr- 
ziu), Camil Petrescu (Versuri), 
Cezar Petrescu ( Scrisorile unui ră- 
zeş), Ion Pilat ( Pe Argeş în sus ) , Io- 
nel Teodoreanu ( Uliţa copilăriei). 
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Istoricul Vasile Pârvan, conducătorul acestei edituri, i-a imprimat şi 
un profil favorabil lucrărilor ştiinţifice de înalt nivel ( Publicaţiile Aca- 
demiei Române dintre care semnalăm chiar opera sa Getica. O protoisto- 
rie a Daciei) şi colecţia „Biblioteca universitară". într-o altă serie, 
„Biblioteca Ţara noastră", tot sub îngrijirea lui Vasile Pârvan, istoricul 
de artă George Oprescu a editat Arta ţărănească la români. 

Tot sub emblema „Editurii Cultura Naţională" a apărut şi volumul 
în limba franceză Histoire des Roumains et de leur civilisation (1922). 
Cartea, o sinteză expresivă a istoriei şi civilizaţiei româneşti, se înscrie 
într-o serie publicată de Nicolae Iorga şi în limbile engleză (A History 
of România. Land , people, civilisation, Londra, 1925), italiană (St or ia 
dei Romerd e della lor o civilta. Milano, 1928) şi germană (Geschichte 
Rumaniens und ihrer Kultur, Sibiu, 1929, la vechea casă editoare Krafft 
şi Drotleff). 
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între anii 1930— 1938 „Editura Cultura Naţională" are la conduce- 
rea sa pe profesorul universitar Alexandru Rosetti, care continuă şi 
amplifică programul consacrat editării autorilor contemporani: Tudor 
Arghezi ( Cartea cu jucăni, volum ilustrat cu frumoase desene de Lucia 
Demetriade Bălăcescu, 1931, Flori de mucigai, 1931, Cărticică de seară, 
1935); Ion Barbu (Joc secund, „cu portretul autorului desenat şi gravat 
în lemn de Marcel Iancu", 1930); Mircea Eliade (Maitreyi, 1930); 
B. Fundoianu (Privelişti, „cu un portret inedit de C. Brâncuşi", 1930). 

Institutul de Editură şi Arte Grafice „ Scrisul românesc ", continuă pe 
baze noi tradiţiile întreprinderii „Samitca". De la început îşi propune 
dezvoltarea editurii didactice şi muzicale şi o contribuţie cit mai eficace 
la progresul tiparului românesc. în anii următori „Scrisul românesc" 
se afirmă în editarea manualelor şcolare tipărite în condiţii foarte bune 
(Abecedar de Tr. Şuteu, T. Iacobescu şi Cezar Petrescu; Carte de cîntece 
pentru clasa I secundară de C. Breazul şi Sabin V. Drăgoi, manual în care 
este folosită „gravura de note în rime după un 
procedeu special, cu singura instalaţie de note 
muzicale din România"). întreprinderea este 
receptivă la înnoirile în tehnica şi tehnologia 
tipografica, popularizîndu-le în publicaţiile de 
specialitate — „Grafica română" şi „Anuarul 
Graficei române", redactate de primul român 
licenţiat în arte grafice (la Leipzig), tipogra- 
ful-editor Virgil Molin. 

Dintre colecţiile editurii se impune aceea 
apărută sub conducerea istoricului literar N. 

Cartojan — „Clasici români comentaţi". Co- 
lecţia numără peste 50 de volume din operele 
clasicilor noştri (M Kogălniceanu şi P. Ispi- 
rescu, editaţi de N. Cartojan; Mihai Eminescu, 
editat de D. Murăraşu; Stolnicul Constantin 
Cantacuzino, editat de Dan Simonescu). 

Concepută cu scopul bine definit de a fi un 
instrument de nădejde al învăţămîntului ro- 
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mânesc, „Editura Casei Şcoalelor“ adaugă în anul 1919, pe lingă 
celelalte secţii deja constituite, o alta, axată pe publicarea literaturii 
beletristice. „Editura literară a Casei Şcoalelor“ va tipări volume din 
opera unui mare număr de scriitori ai timpului. Urmărind prin carte 
ridicarea nivelului cultural şi moral, activitatea literar-editorială a 
„Casei Şcoalelor şi a Culturii poporului", for de cultură menit să 
îndrume şi să susţină iniţiativele din toate ramurile culturii şi ştiinţei 
româneşti, se dezvbltă şi se diversifică. Scriitorul-editor Emanoil 
Bucuţa, comentînd mari fapte de cultură şi personalităţi ale spiritului 
românesc, a publicat patru volume intitulate Pietre de vad. Criticii şi 
istoricii literari. Eugen Lovinescu, N. Cartojan şi I. C. Chiţimia au 
prezentat lucrări importante: C. Negruzzi, viaţa şi opera lui. Cărţile 
populare în literatura română, Cronica lui Ştefan cel Mare. Au fost edi- 
tate Operele lui Spiru Haret, Studii de filozofie şi estetică de Tudor Vianu 
şi Pământul românesc şi frumuseţile lui de G. Vâlsan, pentru a cita doar 
cîteva titluri din numeroasele volume publicate în colecţiile editurii. 

O altă instituţie de stat, în care nobila muncă a editorului s-a desfă- 
şurat cu conştiinţa răspunderii şi menirii sale, a fost „ Editura Fundaţiei 
pentru Literatură şi Artă“. Sub conducerea profesorului universitar 
Alexandru Rosetti (din anul 1933), tendinţa de organizare a producţiei 
de carte în cadrul unor colecţii bine delimitate cunoaşte forma cea mai 
concentrată, devenind principiul ordonator care caracterizează în mod 
exemplar activitatea editurii. în acest sens prezenta directorul editurii, 
în revista „Artă şi tehnică grafică" (1937), liniile principale de acţiune şi 
„dezvoltarea viitoare a planului nostru cultural". Printre cele 21 de serii 
şi colecţii apărute sub egida editurii prezintă un interes deosebit 
Biblioteca Enciclopedică, Scriitori români contemporani, Scriitori români 
vechi şi moderni. Biblioteca de filozofie românească şi Biblioteca Energia. 
Din volumele care alcătuiesc „Biblioteca Enciclopedică", multe poartă 
semnătura unor mari oameni de ştiinţă români: Const. G Giurescu 
(Istoria românilor ) , Al. Rosetti ( Istoria limbii române), Barbu Slătinea- 
nu (Ceramica românească), I. Simionescu (Fauna României ; Flora 
României), N. Cartojan (Istoria literaturii române vechi), Sextil Puş- 
cariu (Limba română). 
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Literatura contemporană era reprezentată de numeroşi scriitori, 
eseişti, istorici şi critici literari: Tudor Arghezi ( Ce-ai cu mine,vîntule ? ) , 
G. Bacovia (Poezii), Lucian Blaga (La Curţile dorului), Pavel Dan 
(Urcan bătrînul), N. Iorga (Oameni care au fost), Şerban Cioculescu 
(Viaţa lui I. L. Caragiale), E. Lovinescu ( Ti tu Maior eseu). Andrei 
Oţetea (Renaşterea şi Reforma). 

Valorificarea moştenirii literare a „scriitorilor români vechi şi 
moderni“ s-a realizat prin ediţii critice din scrierile lui B. P. Hasdeu 
(ediţie îngrijită de Mircea Eliade), I. L. Caragiale (ediţie îngrijită de. 
Şerban Cioculescu), I. H eliade Rădulescu (ediţie îngrijită de D. Popo- 
vici) şi ale altor mari scriitori. Dintre toate se impune însă monumen- 
tala ediţie a operelor lui Mihai Eminescu, îngrijită de Perpessicius. 

D. D. Roşea, Lucian Blaga, Mihai Ralea, P. P. Negulescu, Tudor 
Vianu, C. Rădulescu Motru au publicat lucrări de valoare recunoscută 
în cadrul „Bibliotecii de filozofie românească": Existenţa tragică ; 
Geneza metaforei şi sensul culturii ; Psihologie şi viaţă; Destinul omenirii ; 
Estetica ; Timp şi destin. 

O colecţie de mare tiraj, alcătuită din traduceri, dar şi din lucrări 
originale ( Viaţa lui Ştefan cel Mare de Mihail Sadoveanu, Domnul 
Tudor de C. Ardeleanu, Maistoraşul Aurel de Victor Ion Popa), a fost 
„Biblioteca Energia". 

în activitatea editorială a acestei instituţii se pot consemna nume- 
roase alte realizări, dar încununarea ei este, fără îndoială, tipărirea mo- 
numentalei opere a lui C. Călinescu, Istoria literaturii române de la ori- 
gini pînă în prezent (1941), originală şi creatoare sinteză a întregului fe- 
nomen literar românesc. 

Paralel cu activitatea editorială orientată spre promovarea culturii 
naţionale şi a valorilor autentice, mici tipografii particulare care funcţio- 
nau şi ca edituri, fără program cultural, fără conştiinţa responsabilităţii 
actului de editare, făceau să prolifereze o anumită sub-literatură, pusă 
în circulaţie în scopuri pur comerciale. Acest fenomen, rezultat al 
Concepţiei mercantile, degrada cartea ca factor de cultură Scriitorul 
Cezar Petrescu, analizînd situaţia astfel creată, arăta că „primul con- 
tact al copilului cu cartea este adesea decisiv pentru destinul de mai 
tîrziu al copilului devenit om". Activităţii acestor pseudo- edituri care 
făceau să degenereze nu numai fondul tipăriturilor, d şi forma lor, 
printr-o foarte slabă calitate, i s-a pus capăt abia după naţionalizare, 
cînd întreaga activitate editorială avea să fie reorganizată pe baze noi. 





Tipografii , cartea şi socialismul 



Modernizarea şi industrializarea tiparului în perioada de început a 
capitalismului a avut drept consecinţă imediată formarea unui mare 
număr de muncitori tipografi, categorie care, prin natura muncii sale, 
a devenit de timpuriu conştientă de condiţia sa şi s-a plasat în avangarda 
clasei muncitoare. Tipografii au fost printre primii muncitori care s-au 
grupat în organizaţii profesionale şi politice, constituind un detaşament 
de frunte al muncitorimii româneşti. Este semnificativ faptul că primul 
ziar muncitoresc editat în ţara noastră a fost „Tipograful român“ 
(1 august 1865). Doi cunoscuţi tipografi ai vremii au avut această iniţia- 
tivă: Petre Ispirescu şi Scarlat Walter. în primul număr al ziarului ei 
fac o analiză a stadiului la care se află meşteşugul tipografic în epocă : 
„Secolul al XlX-lea a făcut progrese în dezvoltarea artelor şi industriei 
(...). Tipografia n-a rămas mai jos. După o lungă lîncezeală şi stagna- 
ţiune neînţeleasă, ea simţi că are trebuinţă de perfecţiune... “. 

Tipografii participau direct la evenimentele vremii, aflîndu-se în 
fruntea luptei revoluţionare. Astfel, şi în anul 1848 în timpul revoluţiei, 
la marea adunare populară de pe Cîmpia Libertăţii ei au fost prezenţi. 
Iosif Copainig (Joseph Kopainigg) şi Erich Winterhalder, împreună 
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cu lucrătorii din tipografiile pe care le conduceau, s-au prezentat pe un 
car alegoric cu o mică presă de imprimat din care erau date mulţimii 
sute de exemplare dintr-o foaie volantă cu o poezie-manifest, revolu- 
ţionară: „D-acuma libertatea / D-acum fraternitatea / Prin toată Ro- 
mânia / Eterne vor domni; / Tiparul este liber, / El le va sprijini." 
Acestea sînt versurile ultimei strofe a poeziei ce purta titlul Iunie 11. 
1848. 

Tipografii şi cartea au avut un rol important în pătrunderea şi dez- 
voltarea ideilor socialismului în ţara noastră. în anul 1858 se înfiinţează 
Societatea generală de ajutor reciproc a lucrătorilor tipografi din Româ- 
nia — „Gutenberg u , prima organizaţie muncitorească profesională de 
acest gen, din conducerea căreia făceau parte C. A. Rosetti şi Scarlat 
Walter, precum şi scriitorul Petre Ispirescu, iar în anul 1879 ia fiinţă, 
tot din iniţiativa tipografilor bucureşteni, societatea Deşteptarea. 
Revendicările de natură profesională şi socială nu au întîrziat să dobîn- 
dească un caracter politic, determinat de formarea conştiinţei de clasă, 
în anul 1888, a avut loc greva generală a tipografilor din capitală, timp 
de 20 de zile, cu participarea a sute de muncitori. 

Evoluţia tiparului în România este astfel legată de evoluţia vieţii 
politice, de începuturile mişcării muncitoreşti şi de afirmarea socialis- 
mului. 

în anul 1877, la Bucureşti, a apărut primul număr al ziarului 
„Socialistul", editat de „Cercul socialist". După cîţiva ani, la Iaşi, 
apărea „Contemporanul", revistă de o deosebită importanţă pentru 
istoria literaturii şi a gîndirii social-politice din ţara noastră. Timp de 
un deceniu (1881— 1891) „Contemporanul" a apărut prin grija lui Ion 
Nădejde şi sub îndrumarea ideologică a lui Constantin Dobrogeanu- 
Gherea. 
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Nu numai apariţia publicaţiilor periodice, dar şi 
activitatea editorială, în genere, reflectă în mod sem- 
nificativ propagarea ideilor revoluţionare şi climatul 
ideologic al dezvoltării mişcării muncitoreşti. La 
sfîrşitul secolului al XlX-lea, în ţara noastră pătrun- 
deau, pe calea tiparului, operele clasicilor filozofiei 
marxiste. în revista „Emanciparea 44 (1883) a fost 
publicată prima traducere (fragmentară) din lucrarea 
fundamentală a lui Karl Marx — Capitalul. Primul 
articol despre Karl Marx şi Internaţionala I apărut 
în limba română a fost găzduit în paginile revistei 
„Familia 44 (1871). Primele traduceri în volum din 
opera lui Friedrich Engels au văzut lumina tiparului 
la Bucureşti în anul 1891 — Socialism utopic şi socia- 
lism ştiinţific, iar în „Biblioteca ziarului Lumea nouă 44 , 
în 1895, lucrarea — Tactica social-democraţiei. în 
anul 1892, la Iaşi, a apărut în limba română (traducere 
de Panait Muşoiu) — Manifestul comunist, programul 
de acţiune şi luptă a clasei muncitoare. 

Literatura socialistă, lucrările teoretice ale miş- 
cării muncitoreşti au fost publicate în cadrul unor 
serii de colecţii de mare audienţă: „Biblioteca socia- 
listă 44 (Friedrich Engels, Originile socialismului ştiin- 
ţific), „Biblioteca proletariatului 44 (Constantin Dobro- 
geanu-Gherea, Socialismul în România. Este socia- 
lismul la noi o plantă exotică?), „Biblioteca democra- 
ţiei sociale 44 (Anton Bacalbaşa, Grevele), „Biblioteca 
România muncitoare 44 (M. Gh. Bujor, Războiul euro- 
pean şi social-democraţia). 

O bogată activitate a desfăşurat „Cercul de editură 
socialistă 44 , publicînd atît traduceri (Paul Lafargue, 
Socialismul şi intelectualii), cît şi lucrări originale 
(Constantin Dobrogeanu-Gherea, Concepţia mate- 
rialistă a istoriei). 

Numărul publicaţiilor socialiste şi muncitoreşti 
ilustrează avîntul mişcării revoluţionare în România. 
Pentru prima dată la noi, în paginile presei muncito- 
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o bogată reşti este semnalată activitatea lui V. I. Lenin („Mişcarea socială", 
^socialistă 1897) şi este publicată una din scrierile sale („România muncitoare", 
1911). în volum, gîndirea revoluţionară a lui V. I. Lenin începe să fie 
propagată prin editarea lucrării Puterea sovietelor şi criza socială din 
Germania (1919). Avîntul revoluţionar se manifestă în epocă prin 
acţiuni de mare amploare, în a căror organizare tipografii au avut un 
rol însemnat, ca acea demonstraţie memorabilă în istoria mişcării 
democratice şi muncitoreşti din ţara noastră, de la 13 decembrie 
1918, cînd în Piaţa Teatrului Naţional din Bucureşti au căzut victime 
represiunii 102 muncitori. 

Prin făurirea în mai 1921 a partidului revoluţionar al clasei munci- 
toare — Partidul Comunist Român — se deschide o nouă epocă in 
istoria patriei noastre, în lupta poporului român, pentru dreptate 
socială şi emancipare naţională. De la începutul activităţii, voind să 
facă cunoscută poziţia sa în principalele probleme economice, politice 
şi culturale. Partidul Comunist Român a organizat o intensă activitate 
editorială şi publicistică, atît prin lucrări, ziare şi reviste publicate în 
mod legal, cît şi prin multe tipărituri editate în condiţiile luptei des- 
făşurate în ilegalitate. între anii 1921— 1924 a apărut, ca organ de presă 
central, ziarul „Socialistul". Din anul 1931, ziarul „Scînteia", apărut 
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în situaţia grea a activităţii comuniştilor români în ilegalitate» a purtat 
cuvîntul partidului în rîndurile clasei muncitoare. O altă publicaţie a 
partidului» cu caracter teoretic» propagatoare a ideologiei marxist-leni- 
niste» a fost revista „Lupta de clasă“ cu apariţie lunară din anul 1920. 
Din_1926 şi această publicaţie a fost nevoită să fie tipărită în ilegalitate. 

în pofida condiţiilor extrem de grele în care acţiona, mişcarea mun- 
citorească revoluţionară din ţara noastră şi-a făcut auzit cuvîntul prin 
manifestări revendicative şi» deopotrivă» prin intermediul tiparului. 

în afara publicaţiilor democratice din epocă în care scriitori şi 
ziarişti ataşaţi cauzei clasei muncitoare îşi exprimau punctul de vedere» 
Partidul Comunist Român a iniţiat şi a susţinut editarea mai multor 
publicaţii periodice de cultură: „Cultura proletară" (1926—1927)» 
„Korunk" (1926—1940» periodic îndrumat de filozoful şi esteticianul 
Gaâl Gâbor); „Bluze albastre" (1932» revistă condusă de scriitorul 
comunist Alexandru Sahia)» „Era nouă" (1936)» „Reporter" (1933— 
1938). Mai mult» chiar în închisorile în care se aflau întemniţaţi comu- 
niştii» circulau foi volante concepute ca organe de presă ale organizaţiei 
de bază P.C.R. — „Doftana Roşie" (1932) şi „Jilava Roşie" (1935). 

Alături de ziarele şi revistele editate şi conduse de Partidul Comu- 
nist Român circulau» propagînd ideologia marxistă» numeroase cărţi 
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şi broşuri. Din anul 1922 îşi începuse activitatea Editura Partidului 
Comunist Român. în „Biblioteca leninistă" au fost tipărite în anul 1931 
trei lucrări, documente de partid, de o deosebită importanţă pentru 
teoria şi practica mişcării revoluţionare: Chestia naţională. Chestia 
agrară, şi Chestiunea organizatorică, precum şi broşura Socialismul şi 
războiul de V. I. Lenin. în „Biblioteca muncitorului" (Editura Societă- 
ţii cooperative „Casa poporului") a fost publicată lucrarea lui Maxim 
Gorki despre viaţa şi opera lui V. I. Lenin, în traducerea şi cu o prefaţă 
de P. Constantinescu-Iaşi(Maxim Gorchi, Lenin, 1924). Multe cărţi şi 
broşuri au fost multiplicate în alte condiţii decît cele ale tiparului. 
Şapirografiate, în climatul de strictă clandestinitate în care se desfăşura 
activitatea partidului, lucrările din Editura Comitetului Central al 
P.C.R. (din anul 1933 apare această modificare în denumire) şi-au atins 
scopul, fiind mult difuzate şi citite. „Cereţi aceste publicaţii de la acel 
care vă dă numărul de faţă al Scînteii" sau „Daţi-le mai departe şi feri- 
ţi-vă de ochii agenţilor siguranţei şi ai patronilor !“ — erau indicaţiile 
pentru răspîndirea acestei importante literaturi revoluţionare. 

în anul 1 935 o nouă editură. Editura Comitetului Central al U. T.C. 
vine să completeze activitatea de propagare a ideilor filozofiei mar- 
xist-leniniste. Titlurile lucrărilor realizate în aceste două edituri indică 
limpede modul în care s-a răspîndit în rîndul maselor ideologia clasei 
muncitoare, marcînd în timp diverse etape în evoluţia şi maturizarea 
mişcării muncitoreşti, democratice şi revoluţionare. Trebuie amintită 
colecţia „Mica bibliotecă marxistă", în care au apărut lucrări valoroase 
(V. I. Lenin, Stîngismul, boala copilăriei comunismului, 1937), care mai 
tîrziu va deveni colecţia de referinţă în editarea clasicilor filozofiei cla- 
sei muncitoare — „Biblioteca marxistă-leninistă". 

Trecerea Partidului Comunist Român în ilegalitate (din anul 1924) 
n-a putut împiedica, aşadar, activitatea revoluţionară de formare a 
conştiinţelor prin lumina tiparului pus în slujba unei cauze nobile, de 
creare a unui om nou, liber şi stăpîn pe soarta sa şi a unei societăţi 
bazate pe egalitate şi progres social, a unei patrii independente şi 
suverane. 

Cartea socialistă, editată în condiţii grele, şi-a îndeplinit eficient 
rolul de a difuza învăţătura marxistă, de a răspîndi în masele largi 
populare cuvîntul partidului şi chemarea sa la luptă. 



Dimensiuni 

şi perspective contemporane 



Socializarea tiparului. Marile transformări politico-sociale, după 
revoluţia de eliberare socială şi naţională, antifascistă şi antiimperia- 
listă de la 23 August 1944, care a încununat lupta şi victoria Partidului 
Comunist Român, au început să schimbe faţa ţării. Lupta revoluţio- 
nară a clasei muncitoare a continuat în forme noi, după instaurarea noii 
orînduiri. în această luptă pentru edificarea socialismului, în care for- 
marea omului nou ocupă un loc de frunte, rolul cărţii devine mai impor- 
tant decît oricînd. 

Lumea cărţii a suferit marile prefaceri pe care le-a suferit însăşi 
societatea românească în procesul ei de înnoire revoluţionară. 

Progresele realizate în domeniul tiparului între cele două războaie 
mondiale ofereau o platformă solidă revoluţionării tiparului, dar fun- 
damentală pentru aceasta a fost în primul rînd transformarea concep- 
ţiei despre rolul formativ al cărţii, despre posibilităţile sistemului de 
editare de a răspunde noilor cerinţe ale unei noi societăţi. în perioada 
interbelică se manifestase o tendinţă de centralizare în domeniul tipă- 
ririi cărţilor, prin crearea de mari edituri, prin fuzionarea unităţilor 
tipografice şi a librăriilor. în anii socializării tiparului, tendinţa de cen- 
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tralizare se manifestă pe planuri multiple. Era ne- 
cesară crearea unui sistem editorial naţional, cen- 
tralizat, avînd o bază tehnico-materială unică şi 
puternică. 

Centralizarea sistemului editorial românesc mo- 
dem a început prin naţionalizarea, în anul 1948, 
a caselor de editură, a tipografiilor şi librăriilor. Se 
crea astfel o bază materială, care urma să fie valo- 
rificată conform unei concepţii superioare asupra 
menirii unui sistem editorial. Perioada anterioară, 
1944—1948, reprezintă, pentru istoria cărţii româ- 
neşti, o perioadă de tranziţie spre socializarea com- 
pletă a cărţii şi tiparului. în acest interval, în pofida 
pierderilor cauzate de război, producţia de carte a 
înregistrat o anumită creştere. 

Aşa cum era şi firesc pentru o societate aflată pe 
drumul prefacerilor revoluţionare, cartea social-po- 
litică dobîndeşte de la început o pondere deose- 
bită. Iată de ce, încă din anul 1944, şi-a început, 
activitatea, în condiţii de legalitate acum. Editura 
Partidului Comunist Român, centru-pilot în acţiu- 
nea de restructurare a concepţiei editoriale. La 
această editură a văzut lumina tiparului în anul 
1 945 primul volum Scrieri alese de Karl Marx, după 
care a început tipărirea masivei opere Capitalul 
voi. I. 1947). Editura a' pus în circulaţie colecţia 
„ Biblioteca marxistă-leninistă“ , în cadrul căreia s-au 
publicat principalele lucrări ale lui Karl Marx. 
Printre operele publicate în această perioadă se 
numărau Mizeria filozofiei (1947) şi Luptele de clasă 
în Franţa, 1848—1 850 (1948). în anul 1945 a apărut 
o nouă ediţie a Manifestului Partidului Comunist, iar 
în anii următori, printre lucrările publicate figurau 
scrierile lui V. I. Lenin Imperialismul, stadiul cel mai 
înalt cd capitalismului (1945), Statul şi revoluţia 
1946), Marx, Engels, marxism (1947). 

Editura Partidului Comunist a publicat în de- 
cursul anilor şi alte lucrări importante pentru propa- 
ganda marilor idei politice, conferinţe şi culegeri de 
conferinţe, printre care Poziţia Partidului Comu- 
nist Român faţă de intelectuali de Lucreţiu Pătrăş- 
canu (1946) şi volumul de conferinţe consacrate 
personalităţii lui Tudor Vladimirescu, semnat de 
Scarlat Callimachi şi Paul Chirtoacă (în acelaşi an). 

Astfel, în epocă. Editura Partidului Comunist 
Român a fost principalul factor de propagare, prin 
intermediul cărţii, a ideologiei marxiste şi de afir- 
mare a valorilor noii societăţi. Din martie 1949 i s-a 
adăugat Editura de Stat care avea drept scop de 
„a tipări, edita şi răspîndi lucrări de orice fel în do- 
meniul literaturii naţionale şi străine, al ştiinţelor 
pozitive, al tehnicii, al ştiinţelor sociale şi artei, 
menite să contribuie la ridicarea nivelului cul- 
tural al poporului român şi la dezvoltarea conştiin- 
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pagini ţei sale democratice" (Decretul de înfiinţare nr. 430 din 1 martie 1948). 
istoria După naţionalizarea principalelor mijloace de producţie, în iunie 
româneşti 1948, celelalte unităţi ale noului sistem editorial în formare urmăresc 
la rîndul lor un program de popularizare a descoperirilor ştiinţei şi 
tehnicii, a valorilor tradiţionale ale marii literaturi româneşti şi uni- 
versale, de răspîndire a ideilor, a cunoştinţelor care să formeze omul 
nou, al societăţii socialiste. Prima reglementare de drept socialist a 
activităţii de editare şi difuzare a cărţii a fost Decretul nr. 17 al Marii 
Adunării Naţionale din ianuarie 1949. Pentru propăşirea cărţii alături 
de Editura Partidului Muncitoresc Român şi de Editura de Stat, 
funcţionau Editura de Stat pentru Literatură şi Artă, Editura de Stat 
pentru Literatură Ştiinţifică şi Didactică, Editura A.R.L.U.S. — Cartea 
Rusă, Editura Academiei R.P.R., Editura Confederaţiei Generale a 
Muncii, Editura Tineretului, Editura pentru Cultură Fizică şi Sport. 

însăşi nomenclatura acestor edituri indică tendinţa de diversificare 
a producţiei editoriale pentru acoperirea tuturor domeniilor culturii, 
prin specializarea pe profiluri a editurilor, perfecţionată în perioada 
următoare prin modificări ce corespund necesităţilor impuse de evo- 
luţia permanentă a societăţii noastre, cărora le răspunde prin dinamica 
sa sistemul editorial. 

O privire istorică asupra evoluţiei editurilor româneşti în cadrul 
procesului de socializare a tiparului înregistrează numeroase schimbări 
determinate de căutarea şi experimentarea celor mai bune soluţii, a 
căror selectare a condus la actuala structură a sistemului editorial româ- 
nesc. Au fost înfiinţate noi edituri specializate pe un anumit profil 
{Editura Agro-Silvică de Stat — 1953, Editura Muzicală — 1957, 
Editura Meridiane — 1960, Editura Ştiinţifică — 1960, Editura Enci- 
clopedică Română — 1968, Editura Kriterion şi Editura Cartea Româ- 
nească — 1969). Prin dezvoltarea activităţii, printr-o nouă reorganizare 
se constituie şi alte case de editură. Astfel, Editura pentru Literatură 
şi Editura pentru Literatură Universală moştenesc din 1960 princi- 
palele sectoare ale Editurii de Stat pentru Literatură şi Artă, pentru ca 
în 1969 prima să constituie baza de formare a actualelor edituri Minerva 
şi Eminescu, iar cea de-a doua să-şi schimbe numele în Editura Univers. 
în acelaşi an. Editura Tineretului se constituie în două unităţi cu spe- 
cific bine definit: Editura Albatros — pentru literatura destinată tine- 
retului şi Editura Ion Creangă — pentru literatura destinată copiilor. 
Tot acum Editura Agro-Silvică devine Editura Ceres. 

Se înregistrează nu numai o diversificare tematică, d şi una terito- 
rială, prin crearea unor edituri în cele mai importante centre culturale 
ale ţării {Dacia la Cluj -Napoca, Junimea la Iaşi, în anul 1969, Scrisul 
românesc la Craiova şi Facla la Timişoara, în anul 1972). Aceasta oglin- 
deşte acea latură a politicii partidului care preconizează dezvoltarea 
egală, multilaterală a tuturor ţinuturilor ţării. 

în sistemul Centralei editoriale îşi desfăşoară activitatea 17 edituri 
(Eminescu, Minerva, Ion Creangă, Albatros, Meridiane, Kriterion, 
Univers, Ştiinţifică şi Enciclopedică, Tehnică, Ceres, Junimea, Dacia, 
Facla, Scrisul românesc. Litera, Muzicală, Sport-Turism). în subor- 
dinea altor organe de stat, alte edituri urmează un program complex 
de publicare (Editura Politică, Editura Didactică şi Pedagogică, Edi- 
tura Militară, Editura Medicală, Editura Academiei, Editura Cartea 
Românească). 

Economia planificată a ţării noastre permite mari investiţii în dome- 
niul culturii, deci şi în cel editorial, pentru perfecţionarea bazei sale 
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materiale în vederea satisfacerii cererii de carte tot mai mari a cititori- 
lor. Socialismul a adus în peisajul românesc ideea generoasă a accesului 
maselor largi la cultură prin intermediul cărţii, asigurînd şi condiţiile 
materiale pentru realizarea acestui deziderat. 

Istoria tiparului românesc a cunoscut, după anul 1948, o dezvoltare 
spectaculoasă a mijloacelor de editare. Dată fiind importanţa fundamen- 
tală a bazei materiale, un eveniment remarcabil a fost începerea în 
anul 1949 a construcţiei monumentalei cetăţi a cărţii şi presei româ- 
neşti, Combinatul Poligrafic „Casa Scînteii u , deoarece înfăptuirea revo- 
luţiei culturale în ţara noastră presupunea un mare volum de tipărituri. 
Această sarcină a revenit în mare parte noului combinat poligrafic, 
„gigant al tiparniţelor noastre", cum era numit într-un articol din ziarul 
„România liberă" (5 ianuarie 1950). Cu prilejul împlinirii a 30 de ani 
de la crearea Partidului Comunist Român, la 8 mai 1951 intră în func- 
ţiune „secţia gazete" şi se tipăreşte în noile condiţii ziarul „Scînteia". 
In anul următor, de la 1 iulie 1952, este realizat aici şi cotidianul „Ro- 
mânia liberă". Complexul a intrat în funcţiune la întreaga sa capacitate 
în anul 1953. Azi, Combinatul Poligrafic „Casa Scînteii" este una din- 
tre cele mai mari tipografii din sud-estul continentului nostru. Maşini 
tipografice moderne pot imprima într-o oră 5 7 000 coli tipografice, 
iar în 24 de ore peste 3 000 000 exemplare de cărţi, ziare şi reviste, 
în anul 1977, cea mai mare tipografie românească. Combinatul poli- 
grafic bucureştean, a realizat circa 40 la sută' din producţia de carte, 
circa 70 la sută din producţia de reviste şi circa 73 la sută din cea de 
ziare, folosind pentru aceasta aproximativ 50 la sută din cantitatea de 
hîrtie folosită de industria poligrafică din ţara noastră. 

Această clădire monumentală, a cărei siluetă domină orizontul 
nordului Capitalei, adăposteşte şi redacţiile marilor ziare, reviste 
( Scînteia, România liberă, Scînteia tineretului, Contemporanul, Româ- 
nia literară, Luceafărul, Flacăra, A Het, Neuer Weg, Elore) şi cea 
mai mare parte din edituri (Politică, Minerva, Eminescu, Albatros, 
Ion Creangă, Ştiinţifică şi Enciclopedică, Univers, Kriterion, Tehnică, 
Ceres ) . 

în afara acestei citadele a tiparului românesc şi a unor tipografii cu 
tradiţie - „13 Decembrie 1918", „Arta grafică", „Informaţia", unităţi 
tipografice moderne funcţionează în toate celelalte mari oraşe ale ţării, 
reşedinţe de judeţe sau municipii. 

Socializarea tiparului presupune deci maxima răspîndire a cărţii, 
prin mijloacele cele mai diverse, de la reţeaua de librării ce acoperă 
întreaga ţară, la sistemul „cartea prin poştă" sau standurile de difuzare 
din întreprinderi. Ea înseamnă în acelaşi timp creşterea fără precedent 
a numărului de titluri tipărite şi a tirajelor, pentru a răspunde nevoilor 
de lectură, de informare şi formare a tuturor categoriilor de cititori. 

Fizionomia şi dinamica fluxului editorial contemporan. Cartea româ- 
nească contemporană este exponentul major al unei complexe acti- 
vităţi cultural-ştiinţifice. în cursul anilor numărul de titluri şi de exem- 
plare a crescut rapid şi continuu. Această sporire a producţiei editoriale 
se caracterizează prin abordarea de noi domenii şi discipline ştiinţifice 
sau umaniste şi prin crearea unor serii şi colecţii orientate spre diferi- 
tele categorii de cititori. în 25 de ani de activitate editorială republicană 
(1947- 1972), spre exemplu, numărul total al lucrărilor tipărite în ţara 
noastră se ridică la 153 000 de titluri, într-un tiraj de 1,5 miliarde 
exemplare. Cu cifrele producţiei la zi se ajunge la o cantitate impresio- 
nantă, dar această dezvoltare nu este numai cantitativă, ci şi calitativă. 
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avînd ca atribut esenţial editarea valorilor de seamă ale tezaurului spi- 
ritual naţional şi universal. 

Instrument de cultură şi formare a conştiinţei socialiste active, 
militante, cartea social-politică ocupă un loc de seamă în istoria con- 
temporană a cărţii româneşti, atît prin numărul de titluri şi de exem- 
plare tipărite, cît şi prin acela al cititorilor. 

Pe primul loc se situează documentele de partid şi de stat, care jalo- 
nează evoluţia societăţii noastre. Ele au fost publicate în broşuri cu 
tiraje de masă. Documentele cele mai importante, cum ar fi lucrările 
congreselor sau conferinţelor naţionale ale partidului au fost editate în 
volume: Congresul al IX-lea al Partidului Comunist Român (19—24 
iulie 1965), Editura Politică, 1965; Congresul al X-lea al Partidului Co- 
munist Român (6— 12 august 1969), Editura Politică, 1969; Plenara 
Comitetului Central al Partidului Comunist Român (3 — 5 noiembrie 
1971), Editura Politică, 1971; Conferinţa Naţională a Partidului 
Comunist Român (19—21 iulie 1972), Editura Politică, 1972; Congresul 
al Xl-lea al Partidului Comunist Român (5 — 28 noiembrie 1974), Edi- 
tura Politică, 1975; Programul Partidului Comunist Român de făurire a 
societăţii socialiste multilateral dezvoltate şi înaintare a României spre 
comunism, Editura Politică, 1975. 

De asemenea, principalele documente de partid şi de stat au fost 
editate şi în limbile naţionalităţilor conlocuitoare, în maghiară, ger- 
mană şi sîrbă. Din anul 1972 a început publicarea de volume tematice 
din documentele Partidului Comunist Român, cu scopul de „a uşura 
studiul politicii partidului nostru de către toţi comuniştii, de către 
oamenii muncii" şi de a le oferi „o imagine clară a orientării partidului 
nostru în principalele domenii de activitate, în legătură cu principalele 
aspecte ale vieţii sociale interne şi situaţiei internaţionale". Printre 
cele 23 de volume apărute în anii 1972 şi 1973 se numără: Rolul con- 
ducător al partidului în întreaga viaţă politică, economică şi socială ; 
Societatea socialistă multilateral dezvoltată, 1972; Naţiunea socialistă ; 
Literatura şi arta în societatea noastră socialistă ; Rolul femeii în viaţa 
economică, politică şi socială a României socialiste ; Frăţia dintre poporul 
român şi naţionalităţile conlocuitoare. Aceste culegeri tematice au fost 
publicate de Editura Politică. 

De o valoare socială şi ideologică deosebită, adevărat ghid de edu- 
caţie şi pregătire revoluţionară, sînt volumele din seria operelor secre- 
tarului general al partidului, preşedintele republicii, tovarăşul Nicolae 
Ceauşescu. Prin conţinutul lor, aceste volume, apărute la Editura 
Politică, constituie o contribuţie fundamentală la rezolvarea probleme- 
lor pe care le ridică construcţia socialistă în ţara noastră, reprezentînd 
în cadrul literaturii social-politice contemporane o contribuţie remar- 
cabilă la dezvoltarea gîndirii marxist-leniniste contemporane, la îmbo- 
găţirea tezaurului teoriei şi practicii revoluţionare. 

Primul volum din această serie, ce cuprinde rapoartele, cuvîntările, 
articolele şi interviurile preşedintelui republicii, a apărut în anul 1968 
sub titlul România pe drumul desăvîr sirii construcţiei socialiste. Urmă- 
toarele, volumul 2, 1968 şi volumul 3, 1969, au acelaşi titlu. De la volu- 
mul 4, 1970, şi pînă azi, seria operelor tovarăşului Nicolae Ceauşescu 
apare cu titlul România pe drumul construirii societăţii socialiste multi- 
lateral dezvoltate: volumul 5, 1971; volumul 6, 1972; volumul 7, 1973; 
volumul 8, 1973; volumul 9, 1974; volumul 10, 1974, volumul 11, 1975, 
volumul 12, 1976, volumul 13, 1977, volumul 14, 1978, volumul 15, 1978, 
volumele 16, 17 şi 18, 1979, volumul 19, 1980, volumele 20,21, 1981. 
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în acelaşi timp, aceste volume au fost editate în limba maghiară — 
România a sokoldaluan fejlett szocialista tărsadalom epitese utjân — şi 
germană — Rumănien auf dem Weg des Aufbaus der vielseitig entvoickel- 
ten sozialistischen Gesellschaft. 

Din anul 1969 operele tovarăşului Nicolae Ceauşescu sînt publicate 
la Editura Meridiane şi în limbi străine de largă circulaţie: engleză — 
Romania on the way of building up the multilaterally developed socialist 
society — franceză — La Roumanie sur la voie de V edification de la 
societe socialiste multilateralement developpee — rusă — PyMbmuH tio 
nymu nocmpoenun, ececmoponne pa3eumozo comiajiucmunecKOPo 
oâuţecmea şi spaniolă — Rumania hacia la construccion de la sociedad 
socialista multilateralmente desarrollada. 

Un eveniment editorial l-a constituit publicarea, din anul 1978, a 
volumelor de culegeri tematice ( Contribuţia României la realizarea unui 
sistem trainic de securitate şi cooperare în Europa, Dezarmarea — nece- 
sitate vitală a întregii omeniri, Dezvoltarea învăţămîntului, ştiinţei şi 
culturii în România — spre exemplu) în seria intitulată Din gîndirea 
social-politică a preşedintelui România Nicolae Ceauşescu. 
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Opera preşedintelui Nicolae Ceauşescu — România 
pe drumul societăţii socialiste multilateral dezvoltate 

(21 volume) 



Traducerile în limbi străine din scrierile preşedintelui 
Nicolae Ceauşescu fac cunoscută în întreaga lume o 
gîndire politică profund umanistă ^ v 

Contribuţii româneşti la patrimoniul ştiinţific uni- 
versal — lucrările acad. dr. ing. Elena Ceauşescu 
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Dragostea pentru lectură este cultivată cu grijă în rîndul celor mici, formulele literaturii 
pentru copii fiind variate şi complexe, ocupînd un loc important în procesul de formare 
a tinerei generaţii 
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Istoria mişcării socialiste şi muncitoreşti din ţara noastră şi istoria ^mozofle 
Partidului Comunist Român au constituit obiectul unei vaste acţiuni românească 
de editare, în care se înscrie publicarea seriilor: Documente privind miş- contemporană 
carea muncitorească socialistă şi comunistă din România, în cadrul căreia 
între anii 1966— 1973 au apărut 6 volume, conţinînd mărturii de mare 
valoare referitoare la principalele etape ale istoriei Partidului Comunist 
Român si ale mişcării muncitoreşti revoluţionare din România (1821 — 

1878; 1879- 1892; 1893-1900; 1910-1915; 1916-1921; 1921 — 

1924). Seria Presa muncitorească şi socialistă din România, editată în 
anii 1964—1973 cuprinde, în 6 volume, documente şi articole din 
perioada 1865— 1925, ilustrînd ideile şi contribuţia publicaţiilor mun- 
citoreşti şi socialiste la dezbaterea problemelor majore ale societăţii 
româneşti. 

Ponderea deosebită acordată în sistemul nostru editorial cărţii 
social-politice reflectă noua concepţie despre rolul cărţii în formarea 
conştiinţei socialiste şi patriotice. 

în acest domeniu al gîndirii un rol deosebit revine filozofiei. în 
ultimii ani activitatea editorială consacrată lucrărilor de filozofie a fost 
deosebit de rodnică, urmărind atît difuzarea marilor valori ale filo- 
zofiei româneşti, cît şi a valorilor filozofiei universale. Gîndirea filo- 
zofică românească a fost valorificată prin tipărirea unor lucrări dintre 
cele mai reprezentative ale marilor filozofi şi sociologi români ca Lucian 
Blaga; Trilogia culturii (Orizont şi stil. Spaţiul mioritic. Geneza meta- 
forei şi sensul culturii); Lucreţiu Pătrăşcanu: Curente şi tendinţe în filo- 
zofia românească; Constantin Dobrogeanu Gherea: Opere complete 
(6 volume); P. P. Negulescu: Scrieri inedite: Petre Andrei: Opere socio- 
logice (3 volume) ; D. Guşti : Opere (6 volume). Acestea sînt numai cîteva 
din marele număr de lucrări ale filozofilor români editate în ultimii 
ani. Din filozofia universală au fost traduse şi editate, între altele, 
lucrări fundamentale ale lui Immanuel Kant, G. W. Friedrich Hegel, 

Georg Lukâcs şi mulţi alţii. 

La acestea se adaugă un număr impresionant de studii originale 
consacrate fie marilor gînditori, înlesnind înţelegerea operei lor: Dan 
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Bădărău, Filozofia lid Dimitrie Cantemir (1964); D. D. Roşea, Studii şi 
eseuri filozofice (1970), fie unor probleme specifice: Al. Tănase, Intro- 
ducerea în filozofia culturii. Valoare — Cultură — Civilizaţie (1968); 
Constantin Noica, Rostirea filozofică românească (1970), Radu Florian, 
Reflecţii asupra filozofiei marxiste (1974), C. I. Gulian, Marxism şi 
structuralism (1976), ultimele două volume apărute în colecţia Editurii 
Politice „Idei contemporane “. Exemplele ar putea fi numeroase, cuprin- 
zînd un mare număr de alte lucrări cu caracter monografic sau de 
sinteză, cum ar fi Istoria logicii de Anton Dumitriu (două ediţii, 1969 
şi 1975) sau Istoria filozofiei româneşti ', primul volum (1972), dintr-o 
serie proiectată în cinci volume, menită să cuprindă o mare perioadă 
din evul mediu pînă la începuturile pătrunderii şi răspîndirii filozofiei 
marxiste în România. 

Filozofia generală, filozofia culturii, economia politică, sînt domenii 
interferenţe în lucrările de sinteză. Pentru înlesnirea înţelegerii con- 
ceptelor şi ideilor filozofice au fost concepute, cu erudiţie şi cu mari 
eforturi intelectuale, o serie de dicţionare tematice foarte utile: Mic 
dicţionar filozofic, (Editura Politică, ediţia a Il-a 1973; Dicţionar de 
filozofie, 1978, cuprinzînd în 804 pagini: concepte, noţiuni, curente şi 
personalităţi filozofice prezentate în lumina celor mai recente dezbateri 
şi cercetări ştiinţifice: Dicţionar de economie politică (1974); Dicţionar 
politic (1975); Dicţionar diplomatic (1979). 

Întrucît cunoaşterea istoriei este un factor esenţial în dezvoltarea 
unei personalităţi umane, şi acest fapt este reflectat practic în fiziono- 
mia fluxului editorial. Cartea de istorie contemporană cunoaşte un 
avînt editorial fără precedent, sub mai multe aspecte. 

Colecţiile de documente, care erau altădată tipărite cu intermitenţe 
şi cel mai adesea datorită unor iniţiative particulare, sînt integrate în 
prezent într-un adevărat sistem de editare a izvoarelor istoriei naţionale. 

Astfel, documentele interne privitoare la cele trei provincii istorice 
româneşti (Moldova, Ţara Românească, Transilvania) au fost editate 
în zeci de volume, în colecţia Documenta Romaniae Historica. în colecţia 
Fontes historiae Dacoromanae sînt publicate izvoarele externe privitoare 
la istoria românilor. Acestor colecţii publicate de Editura Academiei li 
se adaugă şi seria „Călători străini despre ţările române “, din care au 
apărut pînă acum 7 volume la Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică. 

Un rol deosebit în cunoaşterea istoriei patriei şi în formarea conştiin- 
ţei patriotice revine marilor compendii şi tratate: Miron Constanti- 
nescu. Constantin Daicoviciu, Ştefan Pascu: Istoria României, Com- 
pendiu — Editura Didactică şi Pedagogică (trei ediţii: 1969, 1971, 1974); 
Andrei Oţetea şi colaboratorii săi au publicat Istoria poporului român, 
Editura Ştiinţifică, 1970. 

După publicarea la Editura Albatros a volumului Istoria românilor 
din cele mai vechi timpuri pînă azi (1971), Constantin C. Giurescu şi 
Dinu C. Giurescu au început, la Editura Ştiinţifică, tipărirea Istoriei 
românilor, amplă sinteză, concepută în 8 volume. Primul volum a 
apărut în anul 1975, iar în anul 1977 autorii au publicat la aceeaşi edi- 
tură şi o Scurtă istorie a românilor, pentru tineret îndeosebi. 

Atlasul istoric (1972) constituie o realizare editorială şi tipografică 
de prestigiu, datorată Editurii Didactice şi Pedagogice şi întreprinderii 
poligrafice „Arta grafi că“ din Bucureşti. 

O serie întreagă de cercetători s-au ocupat de vechimea, originea 
daco-romană, continuitatea şi unitatea naţională a poporului nostru: 
Tiberiu Bader, Epoca bronzului în nord-vestul Transilvaniei. Cultura 
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pretracică şi tracică (Editura Ştiinţifică şi En- 
ciclopedică, 1978), Sebastian Morintz, Con- 
tribuţii arheologice la istoria tracilor timpurii. 
I. Epoca bronzului în spaţiul carpato-balcanic 
(Editura Academiei, 1978), Ion Horaţiu Cri- 
şan, Burebista şi epoca sa (Editura Ştiinţifică 
şi Enciclopedică, ediţia a Il-a, 1977), Nicolae 
Branga, Aspecte şi permanenţe traco-romane 
(Editura Facla, 1978), Hadrian Daicoviciu, 
Dacia de la Burebista la cucerirea romană 
(Editura Dacia, 1972), D. Protase, Un cimitir 
dacic din epoca romană la Soporu de Cîmpie. 
Contribuţie la problema continuităţii în Dacia 
(Editura Academiei, 1976), Dan Gh. Teodo- 
ru. Teritoriul est-carpatic în veacurile V— XI 
e.n. Contribuţii arheologice şi istorice la pro- 
blema formării poporului român (Editura Ju- 
nimea, 1978), Ligia Bârzu, Continuitatea crea- 
ţiei materiale şi spirituale a poporului român 
pe teritoriul fostei Dacii (Editura Academiei, 
1979), Vasile Netea, Spre unitatea naţională a 
poporului român (Editura Ştiinţifică şi Enci- 
clopedică, 1979), Dan Berindei, Epoca Unirii 
(Editura Academiei, 1979). Multe monogra- 
fii au fost consacrate marilor personalităţi ale 
istoriei neamului: Vlad Ţepeş, Petru Rareş , 
Mihai Viteazul, volume apărute la Editura 
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Academiei. Istoricul academician Da vid Prodan a elaborat o lucrare 
monumentală (două volume, 608 + 714 pagini) despre Răscoala lui 
Horea (Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1979), iar cercetătorul 
Radu T. Mircea a analizat temeinic o perioadă istorică importantă — 
1821. Tudor Vladimirescu şi revoluţia din Ţara Românească (Editura 
Scrisul Românesc, 1978). Profesorul Ştefan Pascu a realizat o mono- 
grafie de înaltă ţinută ştiinţifică: Voievodatul Transilvaniei (Editura 
Dacia, 2 volume, 1971 şi 1979). Lucrările de acest gen, ca şi multe 
altele care se ocupă şi de alte epoci importante, conturează ştiinţific 
liniile de forţă ale dezvoltării istorice a poporului român. „Este vorba de 
un popor — scria N. Iorga în studiul său Originea, firea şi destinul nea- 
mului românesc — care prin strămoşii săi îşi are rădăcini de patru ori 
milenare : aceasta este mîndria şi aceasta este puterea noastră. Unde 
a fost vechiul păstor care este trac, pe locul acela s-a aşezat romanul; 
unde a fost cetatea romanului — s-a aşezat cetatea de mai tîrziu a dom- 
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nului nostru; unde a fost satul trac de pe vremuri, dăinuieşte satul româ- 
nesc de acum ; unde sînt oraşele noastre, au fost odinioară centrele civi- 
lizaţiilor anterioare reprezentate de acei oameni ai căror urmaşi sîntem“. 

In condiţiile progresului ştiinţei şi tehnicii, ale unei adevărate revo- 
luţii ce se manifestă în acest domeniu, cartea de ştiinţă are o largă 
răspîndire şi audienţă. 

Fluxul editorial românesc cuprinde nu numai lucrările din dome- 
niul ştiinţelor umaniste (filozofie, psihologie, pedagogie, istorie), dar 
şi al ştiinţelor exacte , atît sub aspect teoretic, cît şi sub aspect practic. 

Din numărul mare de titluri publicate se observă că un curs ascen- 
dent a fost înregistrat de monografiile consacrate celor mai diverse 
aspecte generale şi particulare ale ştiinţelor, ca şi de culegerile de studii 
şi articole de specialitate, grupate, în general, pe teme. 

Contribuţiile originale româneşti în domeniul ştiinţei şi tehnicii 
sînt apreciate pe plan mondial. în ultimele decenii s-a înregistrat 
apariţia a numeroase lucrări de mare valoare ştiinţifică printre care: 
Analiza matematică de Miron Nicolescu (3 voi. 1957—1960); Meca- 
nica de Octav Onicescu (1969); Energia atomică de Ioan Ursu (1973); 
Circuite cu tranzistori de Gr. C. Moisil, (I — II 1961— 1962); G D. Ne- 
niţescu. Chimie generală (ultimă ediţie, 1979); Gh. Vranceanu, Lecţii 
de geometrie diferenţială (ultima ediţie, 1979). Ştefan Odobleja, unul 
dintre fondatorii ciberneticii, a publicat la Editura Scrisul Românesc, 
în anul 1978, ultima sa lucrare — Psihologia consonantistă şi cibernetica. 
Printre lucrările de referinţă se înscriu Lexiconul tehnic român în 
19 volume (1957—1968) şi Dicţionarul cronologic al ştiinţei şi tehnicii 
universale (1979). 

Paralel cu diversitatea tematică, volumele tipărite de literatură 
ştiinţifică şi tehnico-industrială se caracterizează prin diversitatea 
de nivel. 

în domeniul lucrărilor ştiinţifice această dublă diversitate se traduce 
prin acoperirea tuturor sferelor vieţii ştiinţifice şi activităţii tehnice. 
Se tipăresc deopotrivă tratate ştiinţifice elaborate la cel mai înalt nivel, 
ca şi lucrări de informare mai accesibile, care se adresează tuturor 
categoriilor de cititori, şi lucrări destinate perfecţionării profesionale 
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a diferitelor categorii de specialişti (muncitori, tehnicieni, ingineri, 
elevi ai liceelor profesionale etc.). 

Cartea de ştiinţă reflectă progresul realizărilor ştiinţifice, avînd un 
rol important în cincinalul revoluţiei tehnico-ştiinţifice şi corelînd 
activitatea de învăţămînt — cercetare — producţie ca factor de vehi- 
culare a informaţiilor, teoriilor, ideilor. 

Editarea cărţilor ştiinţifice acoperă şi alte domenii, biologie, geo- 
grafie, botanică prin lucrări monografice sau de sinteză: Păsările în 
nomenclatura şi viaţa poporului român de Mihai C. Băcescu, (1961); 
Geografia fizică a României de Vintilă Mihăilescu (1969); Judeţele 
României socialiste (1969). De o deosebită valoare sînt colecţiile Fauna 
Republicii Socialiste România, a cărei editare a început în anul 1951 şi 
Flora Republicii Socialiste România, publicată din anul 1952. 

în anul 1972, Editura Academiei a început tipărirea Atlasului Repu- 
blicii Socialiste România, lucrare fundamentală, oferind o prezentare 
unitară a tuturor trăsăturilor geografice ale pămîntului românesc. 

Şcoala românească de medicină s-a afirmat de la începuturile sale 
editoriale prin lucrări importante, recunoscute pe plan mondial. 
Să amintim numai cercetarea fundamentală asupra celulei nervoase a 
savantului Gheorghe Marinescu — La Cellule Nerveuse, Paris, 1909 
sau celebra monografie a lui Victor Babeş despre turbare — Trăite 
de la Rage, Paris, 1912. Tradiţia este continuată pe o treaptă superioară 
de medicina românească contemporană printr-un mare număr de 
lucrări tipărite — monografii, sinteze, rezultate ale cercetărilor din 
vastul domeniu al ştiinţelor medicale ( Tratat elementar de medicină 
internă de O. Fodor; Tratat de neurologie sub redacţia lui C. Arseni). 

S-a făcut simţită nevoia unui bilanţ, a înregistrării realizărilor în 
diferitele ramuri ale ştiinţei şi a fost iniţiată o serie de volume de sin- 
teză privitoare la Istoria ştiinţelor în Republica Socialistă România. 

Formarea omului nou, multilateral dezvoltat, prin intermediul 
cărţii, implică deschiderea prin cunoaştere spre universal, asimilarea 
valorilor gîndirii umane. Aceasta explică locul privilegiat pe care îl 
ocupă în fizionomia fluxului editorial contemporan literatura de infor- 
mare. Acest gen de literatură este eficient prin propagarea unui mare 
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volum de cunoştinţe în spaţiu restrîns şi într-o formă larg accesibilă. 
Obiectivele sale se realizează în primul rînd prin elaborarea şi editarea 
dicţionarelor enciclopedice. 

încercări modeste sînt semnalate încă din 1850 cînd K. Elisăi Can- 
tacuzin traduce din limba franceză Nou uvraj sau Reporter universal de 
toate cunoştinţele , iar bibliograful D. Iarcu compune Enciclopedia 
populară sau prescurtare de toate ştiinţele, broşuri în serie fără specifi- 
carea anului. 

O lucrare fără precedent prin amploare o constituie Etymologicum 
Magnum Romaniae cu subtitlul Dicţionarul limbei istorice şi poporane a 
românilor, aparţinînd savantului de renume mondial Bogdan Petri- 
ceicu Hasdeu. Editat sub egida Academiei Române şi menit să fie un 
amplu dicţionar explicativ, Etymologicum a apărut între 1886—1895, 
cele trei volume avînd, prin bogăţia de informaţii, şi un caracter enci- 
clopedic. Dicţionarul a fost republicat în zilele noastre la Editura 
Minerva. Prima enciclopedie românească cu caracter general şi uni- 
versal a apărut sub auspiciile Asociaţiunii transilvane pentru literatura 
română şi cultura poporului român („Astra“). Iniţiată în 1895 şi avînd 
ca redactor responsabil pe publicistul Corneliu Diaconovici, Enciclo- 
pedia Română (Sibiu, I: 1898, II: 1900, III: 1904) a fost realizată prin 
colaborarea a circa 200 oameni de cultură şi cuprindea 40 000 articole, 
nume comune şi proprii, dispuse alfabetic. După aproximativ 30 de 
ani a apărut: Minerva. Enciclopedia română, Cluj, 1929. Rod al acti- 
vităţii unui comitet de redacţie restrîns (13 persoane), lucrarea este mai 
săracă în informaţii (circa 30 000 articole), remarcabilă însă prin inte- 
resul deosebit pentru contemporaneitate şi prin bogăţia ilustraţiilor 
ce completează textul. 

Mai tîrziu a fost publicat Dicţionarul enciclopedic ilustrat „Cartea 
românească" , Bucureşti, 1931, alcătuit din două secţiuni. Prima sec- 
ţiune este un Dicţionar al limbii române din trecut şi de astăzi, opera 
lingvistului I. Aurel Candrea, şi constituie prin cele 43 269 articole un 
bogat dicţionar explicativ. Cea de-a doua secţiune a lucrării, partea 
enciclopedică propriu-zisă, a fost realizată de bibliograful Gheorghe 
Adamescu : Dicţionarul istoric şi geografic universal, şi cuprinde nume- 
roase nume proprii. 




De o valoare deosebită şi singura care poate fi considerată o enci- 
clopedie propriu-zisă este Enciclopedia României, iniţiată şi realizată 
sub conducerea unui comitet prezidat de filozoful Dimitrie Guşti. 
Concepută în 6 volume din care au apărut doar 4 (Bucureşti, 1938 — 
1943), enciclopedia este organizată tematic, fiind alcătuită din mari 
capitole monografice, pe domenii. 

Noua etapă în care a intrat România după eliberarea de sub domi- 
naţia fascistă, transformările profunde intervenite în toate sferele 
vieţii politice, sociale, economice şi culturale au reclamat şi iniţierea 
unor lucrări enciclopedice care să înregistreze toate aceste progrese 
ale civilizaţiei româneşti. 

Unor asemenea cerinţe a fost menit să le răspundă Dicţionarul enci- 
clopedic român (DER) Bucureşti, Editura politică, I: 1962, II: 1964, 
III: 1965, IV: 1966. 

Acestei lucrări i-a urmat în 1972 Micul dicţionar enciclopedic, Bucu- 
reşti, Editura Enciclopedică, elaborat de colectivul editurii cu concursul 
a peste 200 oameni de ştiinţă şi cultură. Dicţionarul cuprinde un volum 
bogat de informaţii din toate domeniile culturii şi civilizaţiei, con- 
densat în 77 000 de articole, 4 500 ilustraţii, 200 hărţi şi 100 planşe. 

O nouă ediţie mult îmbunătăţită, cu un număr superior de articole 
şi ilustraţii a apărut la Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică în anul 1978. 

De o deosebită însemnătate sînt şi seriile de dicţionare pe ramuri 
apărute sub egida Editurii Ştiinţifice şi Enciclopedice: Mică enciclope- 
die a poveştilor româneşti, de Ovidiu Bîrlea (1976); Mică enciclopedie 
de arhitectură, arte decorative şi aplicate moderne de Paul Constantin 
(1977); Dicţionar de astronomie şi astronautică, coordonator general 
prof. dr. doc. Călin Popovici (1977); Dicţionar de istorie veche a Româ- 
niei (Paleolitic — sec. X) elaborat de un colectiv sub conducerea 
prof. dr. doc. D. M. Pippidi (1976); Dicţionar enciclopedic de artă medie- 
vală românească de Vasile Drăguţ (1976); Mică enciclopedie de poli- 
tologie, coordonatori ştiinţifici dr. Ovidiu Trăsnea şi dr. Nicolae 
Kallos (1977); Statele lumii. Mică enciclopedie, coordonator ştiinţific 
Mircea Maliţa (1976); Scriitori greci şi latini. Mic dicţionar, coordona- 
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Lucriri tori N. I. Barbu şi Adelina Piatkowski (1978); Scriitori francezi. Mic 
ti critică dicţionar, coordonator Angela Ioan (1978). 
literari Procesul formării personalităţii umane presupune însă nu numai 

informarea în domeniile cunoaşterii, dar şi educarea spiritului, cul- 
tivarea sensibilităţii, a simţului estetic, formarea receptivităţii pentru 
artă în toate formele sale. Editarea unui mare număr de lucrări con- 
sacrate fenomenului artistic îndeplineşte acest rol formativ. în ultimii 
ani, la Editura Meridiane s-au publicat numeroase albume de artă cu 
caracter de monografie (consacrate unui singur artist) cum au fost: 
Andreescu de Radu Bogdan, Nicolae Grigorescu de Vasile Varga, 
Paciurea de Ion Frunzetti, Ţuculescu. de Petru Comarnescu, Luchian 
de Ioan Alexandru, precum şi numeroase istorii ale artei, lucrări ori- 
ginale ca Istoria Artelor Plastice in România, 2 volume; dar si traduceri : 
Istoria ilustrată a picturii de la arta rupestră la arta abstractă cele cinci 
volume din Istoria artei de E. Faure sau O istorie a artei de E. M. Gom- 
brich. De asemenea, s-au tipărit lucrări originale de teorie a artei, 
de istorie a unor curente, fenomene artistice, lucrări de sinteză ca: 
Istoria artei europene de Virgil Vătăşianu; Impresionismul de Eugen 
Schileru; O istorie a artei ruse de Vasile Florea; Arta americană de 
Dan Grigorescu; Pictura clasică chineză ; Pictura murală din nordul 
Moldovei de Virgil Vătăşianu, Pictura ţărănească pe sticlă de Juliana 
Dancu şi Dumitru Dancu, Pictura românească de Vasile Drăguţ, 
Vasile Florea, Dan Grigorescu şi Marin Mihalache; Arta preistorică 
în România de Vladimir Dumitrescu; Un mileniu de artă la Dunărea 
de jos de Răzvan Theodorescu; Iconografia artei bizantine şi a picturii 
feudale româneşti de I. D. Ştefanescu; Arta gotică în România de Vasile 
Drăguţ. Urmărind cunoaşterea valorilor artistice şi sensibilizarea 
receptării lor. Editura Meridiane editează şi prestigioasa colecţie 
„Biblioteca de artă“ care însumează de la iniţierea ei (1967) pînă azi 
peste 200 de titluri. 

Literatura beletristică ocupă un loc aparte în cadrul sistemului edi- 
torial, bucurîndu-se de cea mai largă audienţă. Fluxul editorial urmă- 
reşte în primul rînd valorificarea moştenirii literare prin reeditarea 
marilor opere ale creaţiei literare româneşti. Munca de editare este 





efectuată de oameni de specialitate, conştienţi de statutul operei lite- Volume 
rare, de excelenţi traducători, de critici şi istorici literari. Predomină românească 
editarea textelor însoţite de studii introductive sau prefeţe care oferă contemporană 
date asupra vieţii şi creaţiei scriitorilor, care investighează critic pro- 
cesul creator. Valorificarea responsabilă a moştenirii literare se rea- 
lizează prin tipărirea de ediţii critice la care stabilirea textului se bazează 
pe comparaţia între diferitele variante pe care le-a dat scriitorul, cu 
înregistrarea diferenţelor, cu descrierea manuscriselor, cu un întreg 
aparat critic. 

Dintre numeroasele ediţii care valorifică bogata moştenire literară 
trebuie menţionate cel puţin cele ale lui Mihai Eminescu (Poezii), 

Bogdan Petriceicu Hasdeu ( Etymo logicum Magnum Romaniae), An- 
tim Ivireanul ( Opere ), Liviu Rebreanu ( Opere ), Gheorghe Şincai 
(Opere), Dimitrie Cantemir (Sistemul sau întocmirea religiei muha- 
medane), volume apărute în Editura Minerva. La acestea se adaugă 
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ediţiile definitive din operele scriitorilor Tudor Arghezi (31 volume), 
G. Călinescu (15 volume), Zaharia Stancu (9 volume). Un eveniment 
editorial l-a constituit apariţia la Editura Academiei a volumelor VII, 
VIII şi IX din seria Opere — Mihai Eminescu care continuă ediţia 
critică începută în anul 1939 de criticul şi istoricul literar Perpessicius. 

Cunoaşterea fenomenului literar este completată prin editarea de 
monografii consacrate scriitorilor, dar şi prin monografii consacrate 
curentelor literare, cum sînt: Hyperion, Viaţa lui Mihai Eminescu 
de George Munteanu, Ion Agârbiceanu de Mircea Zaciu, Ionel Teo- 
doreanu. Viaţa şi opera de Nicolae Ciobanu, Clasicism şi tendinţe cla- 
sice în literatura română de Dim. Păcurariu, Originile romantismului 
românesc de Paul Cornea, „Gîndirea“ şi gîndirismul de D. Mi cu. Juni- 
mea şi junimismul de Z. Ornea, Scriitori români de azi de Eugen Simion, 
Opera lui Tudor Arghezi de Nicolae Balotă. 

Un rol deosebit pentru cunoaşterea şi înţelegerea literaturii revine 
istoriilor literare. în ultimii ani au fost reeditate cîteva din volumele 
datorate celor mai de seamă critici şi istorici literari ai trecutului: 
Istoria literaturii româneşti, Introducere sintetică de N. Iorga, Istoria 
literaturii române contemporane de E. Lovinescu, Literatura română 
în epoca „ Luminilor “ de D. Popovici. 

Sub egida Editurii Academiei au apărut primele trei volume din 
tratatul de Istorie a literaturii române, operă colectivă a istoricilor şi 
criticilor literari români din toate generaţiile. Acestora li s-au adăugat 
noi lucrări ale unor istorici şi critici literari contemporani, ilustrînd o 
nouă viziune. Au fost tipărite: Literatura română între cele două răz- 
boaie mondiale (3 volume) de Ov. S. Crohmălniceanu, Istoria literaturii 
române (I. Perioada veche. II. Epoca premodernă) de Al. Piru, Istoria 
literaturii române de George Ivaşcu. 

Numeroase lucrări de sinteză oferă o imagine generală asupra celor 
mai diverse fenomene literare: Dicţionar de idei literare de Adrian 
Marino, Dicţionar de termeni literari, Dicţionar de literatură română 
contemporană de Marian Popa, Dicţionar de literatură română (coordo- 
nator Dim. Păcurariu), Dicţionarul literaturii române de la origini pînă 
la 1900. 



PAGINI 

DIN 

ISTORIA 

CĂRŢII 

ROMÂNEŞTI 



Volume 
din literatura 
clasică 
Şi 

contemporană 
românească 
pentru copii 
şi tineret 



•IBUOTtCA PfNTRU TOTI COHM 




BASME 





PKTRE ISP1RESCU 

• "■ 



TINEREŢE 

FÂRA bâtrînete 

SI VIATĂ 

FĂRĂ DE MOARTE 







Beletristica contemporană, care ocupă un spaţiu considerabil în 
activitatea editorială (între anii 1971 -1976 spre exemplu, după datele 
„Anuarului statistic** au apărut 8 500 de titluri într-un tiraj de peste 
17 milioane de exemplare) este un fenomen de o excepţională diversi- 
tate şi complexitate, ce aparţine mai mult istoriei literare decît istoriei 
cărţii şi tiparului. Ne vom mărgini la a semnala doar cîteva cărţi con- 
semnate ca repere importante în critica de specialitate. Astfel, Mihail 
Sadoveanu, a cărui operă este în ansamblul ei o epopee naţională, 
a scris — într-o nouă viziune despre Moldova sfîrşitului de veac al 
XVI-lea — romanul Nicoară Potcoavă (1952). Mai aproape de vremea 
noastră ajunge Camil Petrescu cu romanul său Un om între oameni , 
1953—1957, adevărată frescă a revoluţiei din 1848 în ţările române. 
Criticul şi istoricul literar G. Călinescu s-a afirmat ca un mare pro- 
zator cu romanele Bietul Ioanide (1955) şi Scrinul negru (1960), iar 
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Zaharia Stancu cu Desculţ (1948), 
roman al răscoalelor ţărăneşti din 
1907. Scriitorul Marin Preda pu- 
blică în anul 1955 romanul Moro- 
meţii, capodoperă a literaturii ro- 
mâne contemporane. Eugen Bar- 
bu debutează cu romanul Groapa 
(1957), iar în anul 1969 publică 
Princepele, un roman istoric sim- 
bolic. A. E. Baconsky a tipărit la 
Editura pentru literatură volu- 
mul de povestiri Echinoxul nebu- 
nilor (1967). Alţi prozatori au pu- 
blicat numeroase volume care s-au 
bucurat de aprecierea cititorilor 
şi a criticii de specialitate: Ştefan 
Bănulescu (Iarna bărbaţilor), Au- 
gustin Buzura ( Feţele tăcerii ), La- 
urenţiu Fulga (Alexandra şi in- 
fernul), Al. Ivasiuc (Păsările), 
Ion I.ăncrănjan ( Suferinţa urma- 
şilor), Fănuş Neagu (îngerul a strigat), D. R. Popescu (Vînătoare 
regală), Dinu Săraru (Nişte ţărani), Constantin Ţoiu (Galeria cu 
viţă sălbatică) ş.a. 

Volumele de poezie apărute de-a lungul anilor jalonează o hartă 
întinsă şi variată a creaţiei lirice. Faţă de poezia antebelică se consoli- 
dează reputaţii şi se afirmă nume noi: Tudor Arghezi ( Cîntare omului, 
1956), Alexandru Philippide (Monolog în Babilon, 1967). Mihai 
Beniuc, Geo Bogza, Virgil Teodorescu, Eugen Jebeleanu, Geo Dumi- 
trescu. Şt. Augustin Doinaş, Vasile Nicolescu, Ion Brad, Tiberiu 
Utan, Maria Banuş, Nina Cassian, Nicolae Labiş, Nichita Stănescu, 
Ion Gheorghe, Adrian Păunescu, Ioan Alexandru, Marin Sorescu, 
Constanţa Buzea, Ana Blandiana. 

La rîndul său literatura naţionalităţilor conlocuitoare este tipărită 
reprezentativ de editura specializată — Kriterion. între anii 1970— 1976 
au fost tipărite în limbile maghiară, germană, sîrbă, ucraineană, idiş, 
peste 1 200 de titluri într-un tiraj de opt milioane de exemplare. Au 
apărut: studii de etnografie şi folclor în limba maghiară şi germană 
de Kos Kâroly şi Carol Gollner, antologii de poezie populară în limbile 
ucraineană şi sîrbă, volume de istoria culturii cum este cel în limba 
maghiară al lui Jakd Zsigmond — Irăs, Konyv, Ertelmiseg (Scrisul, 
cartea, intelectualitatea), studii asupra istoriei artei în Transilvania. 
Din proza şi poezia contemporană au fost publicate volume semnate 
de Siito Andrâs, Szilâgyi Domokos,Meliusz J6zsef, Szemler Ferenc, 
Szâsz Jânos, Franz Storch, Georg Scherg, Wolf Aichelburg, Nikolaus 
Berwanger, Vladimir Ciocov. Multe volume au fost traduse şi în limba 
română ( Dimensiunile convieţuirii de Gali Erno, Clio şi Caliope de Csehi 
Gyula, Destin şi simbol de Meliusz Jozsef). De asemenea, s-au făcut şi 
multe tălmăciri din scrierile scriitorilor români în limbile naţionali- 
tăţilor conlocuitoare, asigurîndu-se astfel o unitate a circulaţiei valo- 
rilor în spaţiul cultural românesc. 

Întrucît beletristica şi ceea ce se numeşte „metaliteratura“ (critica 
literară) reprezintă un fenomen ce depăşeşte obiectul acestei cărţi, ea 
a fost prezentată prin secţiuni în fluxul editorial, atît cît să se ofere o 
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pagini idee despre amploarea şi complexitatea creaţiei literare româneşti 
istoria contemporane, sugerîndu-se, pe cit posibil, ponderea ei în cadrul 
ROMÂNEŞTI fenomenului editorial. 

Literatura pentru copii şi tineret s-a diferenţiat ca domeniu aparte 
al literaturii româneşti începînd cu secolul al XlX-lea, răspunzînd unor 
cerinţe pedagogice, informative şi formative. Dacă literatura populară 
a hrănit timp de secole imaginaţia copiilor, îndeosebi prin basme, 
legende, balade, secolul al XlX-lea aduce constituirea literaturii culte 
pentru copii. Editorii s-au ocupat mai întîi de tipărirea unor traduceri 
de cărţi pentru copii. Astfel, în 1874 a fost iniţiată „ Mica bibliotecă 
ilustrată ", editată de editura Socec. Colecţia cuprindea traduceri ale 
unor basme şi povestiri din literatura universală. Pînă la sfîrşitul 
secolului al XlX-lea s-au publicat în traducere cartea lui Edmond De 
Amicis — Cuore, J. Swift — Călătoriile lui Gulliver, multe cărţi de Jules 
Verne şi altele. Creaţia românească în domeniul literaturii pentru copii 
se leagă de numele marilor scriitori ai epocii_(I. L. Caragiale, Ion 
Creangă, George Coşbuc, Mihail Sadoveanu). în patrimoniul genului 
au intrat basmele lui Petre Ispirescu (Tinereţe fără bătrîneţe, Prîslea 
cel voinic şi merele de aur, Cele douăsprezece fete de împărat) şi povestirea 
pentru copii Fram, ursul polar a scriitorului Cezar Petrescu. Tudor 
Arghezi a dăruit celor mai tineri cititori Cartea cu jucării, Prisaca, 
Jocuri de copii, Animale mici şi mari, Bună dimineaţa, primăvară, Victor 
Eftimiu, Otillia Cazimir, Radu Tudoran, Alexandru Şahighian au 
adăugat pagini pline de fantezie. 

înfiinţarea, în anul 1969, a Editurii Ion Creangă, a creat cadrul 
unei activităţi editoriale specializate, orientate pe de o parte spre 
punerea în circulaţie, în ediţii adecvate ca selecţie, prezentare grafică, 
tipar, tiraj, a literaturii româneşti clasice, şi pe de altă parte, spre 
editarea literaturii noi pentru copii şi tineret. 

Au publicat versuri pentru cei mici : Maria Banuş ( Hai, copii prin 
Bucureşti), Ion Brad (La zei acasă), Nina Cassian (Nică fără frică; 
Povestea a doi pui de tigru, numiţi Ninigra şi Aligru), Ana Blandiana 
(Intîmplări din grădina mea), Ştefan Augustin Doinaş (Povestea 
celor zece fraţi), Gellu Naum ( Cărţile cu Apolodor ) , Tiberiu Utan 
( Ciopîrţilă; Isprăvile lui Ciopîrţilă). Pagini de proză, pline de sensibi- 
litate şi înţelegere pentru lumea celor aflaţi la primele vîrste ale lecturii, 
au scris Constantin Chiriţă ( dresării ), Alexandru Mitru ( Basmele 
mării; Povestiri despre Păcală şi Tîndală ), Fănuş Neagu ( Caii albi 
din oraşul Bucureşti), Mircea Sîntimbreanu (Recreaţia mare; Melcul 
mincinos), Marin Sorescu ( Unde fugim de-acasă; Ocolul infinitului mic 
pornind de la nimic). Iordan Chimet a alcătuit o antologie reprezenta- 
tivă din literatura pentru copii a lumii, versuri şi proză, intitulată — 
Cele douăsprezece luni ale visului, volum apărut într-o frumoasă pre- 
zentare artistică. 

Dintre seriile şi colecţiile editurii se impun colecţiile: „Biblioteca 
şcolarului" şi „Biblioteca pentru toţi copiii" în care au fost tipărite 
opere valoroase ale literaturii române şi universale. 

O categorie aparte de lucrări sînt acelea care urmăresc să transmită 
tînărului cititor informaţii de bază din diverse domenii ale ştiinţelor, 
o sumă de cunoştinţe care să-i îmbogăţească orizontul ştiinţific şi cul- 
tural, să-i ofere imaginea sintetică a domeniului prezentat. Ele consti- 
tuie un capitol distinct al producţiei editoriale: literatura de informare. 
Cîteva reuşite ale genului sînt: volumele enciclopedice Uzina Terra 
(de Aurel Lecca) şi Uzina Aqua (de Mihai Băcescu), prezentînd la un 
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nivel accesibil de înţelegere procesele geologice care se desfăşoară în 
interiorul planetei noastre, respectiv cele fizice, chimice şi biologice 
care se produc în hidrosferă, explicaţiile fiind însoţite de ilustraţii 
sugestive. O mică enciclopedie geografică este volumul Superlative 
geografice de Silviu Neguţ şi Ion Nicolae. Florica T. Câmpan invită 
pe cititori la o fascinantă călătorie în lumea matematicii: ( Vechi şi nou 
în matematică) , iar Viorel Cosma în Două milenii de muzică pe pămîntul 
României prezintă geneza şi evoluţia artei muzicale în succesiunea 
formelor şi mijloacelor ei, evidenţiind permanenţa tradiţiei neîntre- 
rupte pe meleagurile noastre. 100 de figuri celebre ale Antichităţii cla- 
sice, portrete memorabile semnate de N. I. Barbu, constituie obiectul 
unui volum deosebit de util. 

Literatura pentru copii, ilustrată în ediţii atrăgătoare, de mare 
tiraj, a devenit o creaţie cu multiple posibilităţi de receptare, un spaţiu 
deschis fanteziei, domeniu al unor cărţi cu totul remarcabile, cărţi 
valoroase pentru toate vîrstele. 

Dar nu numai pentru cartea destinată copiilor există preocuparea 
pentru o formă atrăgătoare. 

în anii socialismului, conceptul tradiţional de bibliofilie, sinonim, 
în trecut, cu cartea foarte rară şi scumpă şi ca atare inaccesibilă unui 
public mai larg, a suferit mutaţii esenţiale. Prin grija tot mai accentuată 
a editurilor pentru prezentarea artistică a cărţii, bibliofilia, această 
nobilă pasiune pentru cărţile frumoase, bogat ilustrate şi de o deose- 
bită acurateţe tehnică, a devenit o preocupare mult mai vastă şi a 
dobîndit noi valenţe. O lucrare care ilustrează faptul că industrializarea 
tiparului nu a eliminat pasiunea pentru cărţile frumoase, ci, dimpotrivă, 
o şi susţine, este volumul Mioriţa (1972), tipărit în peste 13 000 de 
exemplare. Ediţia poliglotă a celebrei balade populare româneşti, 
apărută la Editura Albatros, tipărită cu litere special desenate pe 
sorturi diferite de hîrtie, cuprinde şi un disc cu două interpretări, una 
populară şi alta cultă, întrunind astfel toate atributele cărţii frumoase 
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şi în acelaşi timp deosebite prin concepţie şi realizare tipografică. Notăm 
şi alte ediţii ce caracterizează interesul editorilor români pentru cartea 
frumoasă, pentru cele mai diverse modalităţi de realizare: Tinereţe fără 
bătrîneţe şi viaţă fără de moarte , o ediţie de basme populare româneşti 
ilustrate de Val Munteanu, Poezii de Tudor Arghezi, în viziunea plas- 
tică a Ligiei Macovei, Pseudokynegheticos de Alexandru Odobescu, cu 
expresive desene de Done Stan, Desculţ de Zaharia Stancu, cu gravuri 
de Fred Miclos. Acestor ediţii ilustrate li se adaugă ediţiile bibliofile 
tipărite pe hîrtie extrem de fină, ediţii din operele scriitorilor clasici 
români Vasile Alecsandri, I. L. Caragiale, Ion Creangă, Mihai Emi- 
nescu. Al. Macedonski, apărute sub emblema „Editurii Minerva“. 

Deschiderea spre universal a culturii româneşti se manifestă şi prin 
acţiunea de editare a literaturii străine în traduceri de înaltă ţinută 
artistică. în ultimele decenii s-au tradus operele fundamentale ale 
marilor literaturi clasice şi contemporane din toate ariile culturale ale 
lumii. S-a tradus deopotrivă poezie, teatru, proză şi critică literară. 
Opera de traducere şi editare desfăşurată de editurile româneşti per- 
mite, prin complexitate şi diversitate, cunoaşterea literaturii univer- 
sale în aspectele ei semnificative. 

Ca şi volumele din literatura originală, traducerile se bucură de o 
frumoasă prezentare grafică, remarcîndu-se ediţii ca: Odiseea de 
Homer, Opere minore de Dante, Poezii de Charles d’Orleans, Lirica 
niponă (Haiku), Ubu de Alfred Jarry, Romane şi nuvele de Stendhal, 
Antologia poeziei americane. 

Dat fiind numărul volumelor traduse şi faptul că avem în vedere, 
pentru perioada contemporană, în primul rînd valorile creaţiei origi- 
nale, nu am considerat necesar să insistăm asupra exemplelor, care pot 
fi extrem de variate şi numeroase. 

Numărul foarte mare de cărţi apărute în ţara noastră după naţiona- 
lizarea tiparului determină conturarea fizionomiei extrem de complexe 
a fluxului editorial pe principiul ordonator al formării conştiinţei omu- 
lui multilateral dezvoltat. 

Principalele sensuri în care evoluează dinamica fluxului editorial 
sînt diversificarea tematică, creşterea volumului de tipărituri, afirma- 
rea marilor valori ale scrisului românesc şi universal, promovarea 
calităţii conţinutului şi a formei grafice superioare. Evoluţia fluxului 
editorial vizează o tot mai largă audienţă a cărţii şi un tot mai înalt 
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Cartea românească în lume 



Imaginea dezvoltării cărţii şi a tiparului în România nu este com- 
pletă fără aspectele ce privesc răspîndirea cărţii româneşti în lume. 
Această răspîndire s-a produs dealtfel la un scurt răstimp de la apariţia 
creaţiei originale româneşti, care nu a întîrziat să dobîndească faimă şi 
preţuire în ţări cu vechi tradiţii culturale. 

Una din primele cărţi româneşti manuscrise răspîndite în epocă, 
în versiune românească, slavă, grecească, a fost învăţăturile lui Neagoe 
Basarab către fiul său Teodosie, la începutul secolului al XVI-lea. 
Întrucît era o lucrare cu vădit conţinut pedagogic. Circumscrisă vechii 
tradiţii bizantine, ea a circulat mult în aria sud-estului Europei. O 
arie mai întinsă a fost acoperită de răspîndirea unor traduceri de cronici 
româneşti, în limbile latină, slavonă, polonă, germană, sîrbă, greacă şi 
arabă. 

Tot printre primele cărţi româneşti de circulaţie europeană se 
numără scrierile în limba latină ale umanistului transilvănean Nicolaus 
Olahus a cărui personalitate a dobîndit astfel faimă în epocă. Secolele 
XVI — XVII au marcat trecerea de la răspîndirea europeană a cronicilor 
româneşti la afirmarea dincolo de fruntariile ţării a cărturarilor români. 




cunoscători de limbi străine, autori 
de lucrări în limbi de circulaţie 
europeană. Astfel, Miron Costin 
era cunoscut nu numai pentru 
cronicile sale româneşti, dar şi ca 
autor al unei Poeme polone şi al 
unor cronici ale Moldovei şi Vala- 
hiei în limba polonă. 

Foarte cunoscută a fost şi car- 
tea, care a circulat multă vreme în 
manuscris. Jurnalul călătoriei în 
China a spătarului Nicolae Mi- 
lescu, în limbile rusă şi greacă. 

Acelaşi Nicolae Milescu este 
autorul primei cărţi scrise de un 
român tipărită la Paris în două 
ediţii, în anii 1669 şi 1704. Lucra- 
rea fusese scrisă în limbile latină şi 
greacă şi a apărut sub titlul Ecrit 
(Pun seigneur moldave sur la cro- 
yance des gr ecs{ Scrierea unui boier 
moldovean asupra credinţei greci- 
lor). „de Nicolae Spătarul moldo- 
vlah şi odinioară general al Vala- 
hiei, scris în Siockholm în luna 
februarie 44 . 

Dacă Nicolaus Olahus, Miron 
Costin, Nicolae Milescu au deschis 
un drum, afirmarea lui Dimitrie 
Cantemir ca personalitate euro- 
peană are o mult mai mare anver- 
gură. Cu eruditul principe Can- 
temir pentru difuzarea realizărilor 
spiritualităţii româneşti prin inter- 
mediul cărţii se deschide o epocă 
nouă. Dimitrie Cantemir este sa- 
vantul de talie europeană, membru al Academiei din Berlin, a cărui 
lucrare Descrierea Moldovei a fost publicată în 1769—1770 în limba 
germană. 

O altă carte de mare circulaţie a lui Dimitrie Cantemir a fost Incre- 
menta atque decrementa aulae othomanicae (Creşterea şi descreşterea 
Imperiului Otoman), publicată în anii 1734— 1735 la Londra, în ver- 
siune engleză, în versiune franceză în anul 1743, în versiune germană 
la Hamburg în 1747, apoi în rusă şi italiană, făcînd cunoscută lumii 
vulnerabilitatea colosului otoman, care de atîtea secole ameninţa Euro- 
pa. Printre cunoscătorii cei mai de seamă ai acestei lucrări aveau să se 
numere Voltaire, Byron, Victor Hugo. Dimitrie Cantemir a scris 
dealtfel şi alte lucrări în limbile latină şi rusă. 

Un alt principe erudit valah, Nicolae Mavrocordat, era autorul 
unei cărţi tipărite în anul 1722 la Lipsea (Leipzig), intitulată Despre 
datorii, în limbile greacă şi latină. 

Tot la Lipsea apare în anul 1765 lucrarea unui profesor de la Aca- 
demia domnească din Ţara Românească, N. Teotokis, Elemente de 
fizică, în limba greacă, iar la Veneţia, în 1799, vedea lumina tiparului 




în palatul său 
de la 

Constantinopol 

Dimitrie 

Cantemir 

medita asupra 

„creşterii 

şi descreşterii 

imperiului 

otoman“ 
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„Istoria” tipărită la Berlin 
de Mlhail Kog&Iniceanu 

„Doine” de Vasile Alecsandri, 
publicate la Paris 

„Istoria românilor” 
de Nicolae lorga, 
in limba italiană 

„Dacia” de V. Pârvan, 
tipărită la Cambridge 



cartea Despre educaţia copiilor , a unui alt profesor 
al aceleiaşi instituţii, Iosif Maesiodax. 

Un an mai tîrziu, Samuil Micu şi Gheorghe 
Şincai publicau la Viena celebra lor carte Elementa 
linguae daco-romanae sive valachicae, prima gra- 
matică tipărită a limbii române. 

Permanentele schimburi mijlocite de cărţi între 
cultura românească şi celelalte culturi ale Europei 
au făcut ca spiritualitatea românească să se inte- 
greze fenomenului cultural european, păstrîndu-şi 
nealterat specificul. Prin intermediul cărţilor cul- 
tura europeană era cunoscută în Ţările Române, 
asimilată, sintetizată. 

Tot prin intermediul cărţilor cultura româ- 
nească se facea cunoscută Europei, afirmîndu-se în 
tot mai mare măsură. 

Aceste schimburi nu au încetat niciodată, din 
secolul al XV-lea şi pînă în prezent, iar evoluţia lor 
a fost mereu ascendentă. 

Secolul al XlX-lea, activat de revoluţiile bur- 
gheze din Europa, secol în care ideile au început 
să circule mai repede prin intermediul cărţilor şi 
ziarelor, a adus mari progrese în răspîndirea euro- 
peană a cărţii româneşti. 

Operele scriitorilor generaţiei de la 1848 au 
cunoscut imediat o largă răspîndire, în aria fran- 
ceză în mod deosebit, facînd cunoscute problemele 
româneşti. Cîntarea României a lui Alecu Russo a 
fost publicată în limba franceză. în anul 1857, la 
Paris, apar volumele Poesies (Poezii) şi A la Rouma- 
nie (României) de Cezar Bolliac, cărora le-a urmat 
un volum de versuri al lui Dimitrie Bolintineanu, 
sub titlul Brises cC Orient (Brizele Orientului), apă- 
rut tot la Paris, în 1866. 
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Circulaţia în aria franceză a cărţii româneşti nu a însemnat numai 
răspîndirea creaţiei beletristice. Cartea publicată de autorii români în 
străinătate slujea interesele emancipării, ideile revoluţiei de la 1848. 
Astfel la Librairie de la propagande democratique et sociale europeene, 
Paris (Librăria pentru propagandă democratică şi socială europeană), 
apărea în anul 1851 Memoires sur Vhistoire de la regeneration roumaine 
ou sur Ies evenements de 1848 en V alachie (Memorii asupra istoriei 
renaşterii româneşti sau despre evenimentele de la 1848 în Valahia) 
semnată de Ion Heliade Rădulescu. 

Aceloraşi nobile interese patriotice li se consacră şi cărţile publicate 
în străinătate de Mihail Kogălniceanu: Moldau und Wallachei Romă- 
nische oder Wallachische Sprache und Literatur (Moldova şi Valahia. 
Limba şi literatura română sau valahă). Berlin 1837, şi Histoire de la 
Valachie, de la Moldavie et des Valaques transdanubiens (Istoria Vala- 
hiei, a Moldovei şi a valahilor transdanubieni). Berlin 1837 (primul 
volum). 

Unul dintre scriitorii români ale căror cărţi au avut o mai mare 
circulaţie europeană a fost Vasile Alecsandri, tradus şi publicat în 
limbile franceză, engleză, germană şi italiană. în 1853 şi în 1855 Doinele 
sale au cunoscut două ediţii franceze, la Paris, iar în anul 1854, o ediţie 
engleză Doine or the National Songs and Legends of Romania. în 1885, 
piesa de teatru Fîntîna Blanduziei cunoştea o ediţie germană, la Viena. 
Numeroase traduceri mai tîrzii ale operelor bardului de la Mirceşti 
l-au făcut atît de cunoscut, încît i s-au consacrat în străinătate mai 
multe monografii şi teze de doctorat. 

Prin intermediul cărţii româneşti traduse şi difuzate în străinătate, 
creşteau deopotrivă prestigiul României şi al personalităţilor sale cul- 
turale. Astfel, B. P. Hasdeu şi Alexandru I. Odobescu au fost printre 
cele mai cunoscute nume, chiar în timpul vieţii lor. Poezia lui Emi- 
nescu, la rîndul său, a cunoscut o răspîndire europeană încă din 1881, 
printr-o ediţie germană (Bonn), apoi prin ediţii ulterioare, mai tîrzii 
(Berlin 1901, Jena-Leipzig 1937). Circulaţia în traducere a creaţiei 
eminesciene avea să înregistreze progrese din ce în ce mai mari, pe 
măsura trecerii timpului, scriitorul fiind, aşa cum merită, poetul 
român căruia i s-a consacrat un mare număr de traduceri. 

Dealtfel, secolul XX a adus o răspîndire deosebită a cărţii româ- 
neşti, astfel încît toţi marii noştri scriitori clasici au devenit cunoscuţi 
peste hotare. Numai cîteva exemple sînt suficiente pentru a ilustra 
acest proces : Alexandru Macedonski, Le Calvaire du feu (Calvarul focu- 
lui), Paris, 1906, Duiliu Zamfirescu, La vita in campagna (Viaţa la 
ţară), Torino 1932, Mihail Sadoveanu, Nechifor Lipans Weib (Baltagul), 
Miinchen, 1936, Liviu Rebreanu, The Forest of the Hanged (Pădurea 
spînzuraţilor), New York, Londra, 1930. Dar nu numai lucrările 
beletristice au văzut lumina tiparului în limbi de mare circulaţie. în 
1899 apărea la Paris lucrarea savantului român A. D. Xenopol, Les 
principes fondamentaux de Vhistoire (Principiile fundamentale ale isto- 
riei), lucrare premiată de Academia Franceză. Tot la Paris a fost tipă- 
rită cartea lui Ovid Densuşianu Histoire de la langue roumaine (Istoria 
limbii române), I, 1901, II 1914. Marele istoric Nicolae Iorga a publicat 
numeroase studii şi sinteze în limbi străine: Histoire des Roumains et 
de leur civilisation, Paris, 1920 a circulat şi în limbile engleză (1925) şi 
italiană (1928). Vasile Pârvan tipărea la Cambridge în 1928 valoroasa 
sa cercetare istorică - Dacia, an outline of the early civilizations of the 
Carpatho-Damibi an Countries (Dacia, civilizaţiile antice din ţările 
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carpato-danubiene). Dealtfel, începuturile litera- 
turii noastre ştiinţifice în limbi străine sînt mult 
mai vechi. D. Asachi, fiul scriitorului Gh. Asachi, 
publica prima cercetare originală de matematică la 
Miinchenîn 1841 (Uberdie Umkehruvg von Reihen), 
iar prima teză de doctorat în ştiinţe exacte susţinută 
de un român la Sorbona este cea a lui Spiru C. Haret 
— Sur Vinvariabilite des Grandes Axes des Orbites 
Planetaires, Paris, 1878. 

Evoluţia difuzării cărţii româneşti peste hotare a 
înregistrat o creştere fără precedent mai ales în 
ultimele decenii, fenomen care corespunde afir- 
mării ample a ţării noastre pe toate planurile. Creş- 
terea continuă a prestigiului României, datorată 
marilor idei, realizări şi politicii statului nostru. 
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generează un interes tot mai ţnare 
pentru cartea românească. Iată 
de ce, între anii 1945— 1972, car- 
tea românească a depăşit margi- 
nile Europei, aflrmîndu-se în lu- 
mea întreagă. Rod al gîndirii şi 
scrisului românesc, peste 2 000 de 
volume semnate de 790 autori ro- 
mâni au fost tipărite în 60 de limbi 
străine. Cartea românească a pă- 
truns în această perioadă în 49 de 
ţări ale lumii. 

Aceste cifre ilustrează un pro- 
gres spectaculos. în mai puţin de 
trei decenii cartea românească a 
cucerit lumea, după ce îi trebui- 
seră cîteva secole pentru a cuceri 
Europa. 

Afirmarea spiritualităţii româ- 
neşti prin intermediul cărţii dobîndeşte astfel un rol de anvergură 
impresionantă. 

Traducători de prestigiu, scriitori de primă mărime de peste 
hotare s-au consacrat muncii de traducere şi antologare a numeroase 
opere româneşti, de la cronicari la cele mai tinere generaţii de scriitori. 
Printre cei mai cunoscuţi scriitori români, în afara ţării, aşa cum reiese 
dintr-o recentă cercetare bibliografică ( Cartea românească în lume, 
bibliografie, Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1975) se numără 
I. L. Caragiale (tradus în 34 de ţări). Ion Creangă (24 de ţări) şi Mihai 
Eminescu (21 de ţări). Alături de aceşti clasici ai literaturii române 
alţi clasici: Mihail Sadoveanu (36 de ţări), Liviu Rebreanu (29 de ţări), 
Tudor Arghezi (27 de ţări), G. Călinescu (19 ţări) reprezintă literatura 
română dintre cele două războaie mondiale. Dar interesul cititorilor 
străini s-a manifestat şi pentru operele scriitorilor contemporani. 
Scrierile lui Zaharia Stancu au fost tălmăcite în 37 de ţări. în continuare 
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se înscriu: Mihai Beniuc (20 de ţări)., Geo Bogza (20 de ţări). Marin 
Preda (20 de ţări), Eugen Jebeleanu (19 ţări). Eugen Barbu (18 ţări). 
Dincolo de cifre, cu adevărat important este efectul cunoaşterii valo- 
rilor româneşti şi, prin ele, a realităţilor care le-au generat. r >- 

Literatura pentru copii este prezentă în circuitul internaţional al 
cărţii româneşti prin multe traduceri în diverse limbi, rod al interesului 
manifestat pentru valoarea şi originalitatea ei, cît şi prin numeroase 
colaborări ale editurii de specialitate din ţara noastră cu instituţii simi- 
lare de peste hotare. 

O caracteristică a etapei actuale în circulaţia cărţii româneşti în 
lume o constituie atît volumul mare de traduceri, cît şi diversificarea 
tematică a traducerilor. Dacă la începuturile ei difuzarea cărţii româ- 
neşti cuprindea lucrări cu caracter moralizator şi ştiinţific, apoi lucrări 
cu caracter istoric şi de informare generală asupra Ţărilor Române, 
dacă în secolul al XlX-lea cartea românească care circula în Europa 





făcea cunoscute problemele eman- 
cipării naţionale şi sociale, iar lu- 
crările de beletristică aparţineau 
mai ales clasicilor români, difu- 
zarea cuprinzînd mai ales aria 
europeană, etapa actuală, păstrînd 
elementele valoroase ale tradiţiei, 
se caracterizează prin noi atribu- 
te. Volumul de traduceri acoperă 
o mai mare arie geografică şi spiri- 
tuală. 

Alături de lucrările de bele- 
tristică (proză, poezie, teatru), car- 
tea românească răspîndeşte în lu- 
mea întreagă şi numeroase reali- 
zări ale cercetării ştiinţifice şi teh- 
nice contemporane din ţara noas- 
tră. 

Exemplele pot fi numeroase şi 
din diferite ramuri de activitate: 
Athanasie Joja, La logica dialectica 
y las ciencias (Logica dialectică şi 
ştiinţele), Buenos Aires, 1969; 
C. I. Gulian, Ursprung des Huma- 
nismus (Originile umanismului şi 
ale culturii), Viena 1972; Octav 
Onicescu, Silviu Guiaşu, Meca- 
nique statistique (Mecanica statis- 
tică), Viena-New York, 1971; A. 
Kreindler, Detska nevrologija (Ne- 
urologia infantilă). Sofia, 1967; 
Gr. C. Moisil Algebraickd teorie 
automaţii (Teorie algebrică a me- 
canismelor automate), Praga, 
1964; Ştefan Bălan, Mircea Ar- 
can, Esscd des constructions (încer- 
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carea construcţiilor). Paris, 1972; Iorgu Iordan, Einfuhrung in die Ge- 
schichte und Methoden der romanischen Sprach-Wissenschaft (Introdu- 
cere în istoria şi metodele lingvisticii romanice). Berlin, 1962; Constan- 
tin C. Giurescu, T ranssilvanien. Ein Beitrag zur Geschichte Rumăniens 
(Transilvania în istoria poporului român), Koln, 1970; Caius Iacob, 
Teoria dell'alla nelV aerodinamica subsonica piana (Teoria aripii avionu- 
lui în aerodinamica subsonică plană). Florenţa, 1969; Elie Carafoli, 
High speed aerodynamics. Compressible flo>w (Aerodinamica vitezelor 
mari). Londra 1957, Dumitru Berciu, Romania before Burebista (Româ- 
nia înainte de Burebista), Londra, 1 967 ; Hadrian Daicoviciu, Dakozvie 
(Dacii), Varşovia, 1969; I. Făgărăşanu, G Ionescu-Bujor, D. Aloman, 
E. Albu, Surgery of the liver and intrahepatic bile ducts (Chirurgia fica- 
tului şi a căilor biliare intrahepatice). St. Louis, 1972; Costin D. Neni- 
ţescu, Obskaja himija (Chimia generală). Moscova, 1968. 

Acad. dr. ing. Elena Ceauşescu a publicat lucrări importante 
pentru dezvoltarea chimiei româneşti: Cercetări asupra sintezei şi 
caracterizării compuşilor macromoleculari (1974), Polimerizarea stereo- 
specifică a izoprenulia (1979), Noi cercetări asupra sintezei şi caracte- 
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vizării compuşilor macromoleculari (1981). Volumul din 1974 a fost 
tradus în limbile: engleză, germană, greacă şi italiană, iar cel din 1979 
în limba rusă. 

în anul 1979 a apărut în limba greacă, la Atena, în Editura „Aimos“ 
volumul Cercetări asupra sintezei şi caracterizării compuşilor macromo- 
leculari. „Un studiu rapid al acestei cărţi — se arăta într-un articol 
publicat cu ocazia apariţiei lucrării, în ziarul «Makedonia» din oraşul 
Salonic — oferă imaginea vastului domeniu de cercetare pe care îl 
abordează autoarea. Foarte important este şi faptul că aceste cercetări 
sînt strîns legate de latura practică a dezvoltării industriei chimice. 
Iar după cum este cunoscut, chimia constituie unul dintre cele mai 
moderne sectoare ale industriei româneşti, care se dezvoltă în ritmuri 
înalte. Dealtfel, acesta este şi obiectivul nobil pe care-1 servesc cerce- 
tările şi întreaga activitate a doamnei Elena Ceauşescu“. 

O latură deosebit de importantă a răspîndirii cărţii româneşti în 
lumej în etapa actuală, o constituie marea circulaţie a lucrărilor poli- 
tice. In cadrul acestora locul de frunte îl ocupă lucrările preşedintelui 
republicii, secretarul general al partidului, tovarăşul Nicolae Ceauşescu. 
La doi ani după apariţia în limba română a primului volum din seria 
România pe drumul construirii societăţii socialiste multilateral dezvoltate 
(1968) Editura Medunaroda Politica din Belgrad publică volumul 
Izabrana delo (Scrieri alese), iar Editura Nagel din Paris, în colecţia 
„Ecrits politiques“ (Scrieri politice), volumul Pour une politique de la 
paix et de cooperation internaţionale (Pentru o politică de pace şi de 
cooperare internaţională). în acelaşi an a apărut o ediţie în limba 
engleză, iar în anul următor, o ediţie în limba spaniolă. Personalitatea^ 
preşedintelui Nicolae Ceauşescu, originalitatea ideilor sale politice, 
participarea în spirit constructiv la rezolvarea problemelor mondiale au 
determinat aceste iniţiative editoriale, care au fost continuate în anii 
următori şi pe alte meridiane ale lumii. O sinteză bibliografică generală 
pe criteriul limbilor în care lucrările au fost traduse oferă o imagine a 
extraordinarei audienţe de care se bucură opera preşedintelui Nicolae 
Ceapşescu în lumea întreagă. 

In limba engleză : Pentru o politică de pace şi cooperare internaţională , 
Paris-Geneva-Munchen, 1970; Omul ', ideile sale , înfăptuirile pe drumul 
spre socialism , Londra, 1972 şi 1973; Efortul pentru crearea României 
moderne , Nottingham, 1978; Nicolae Ceauşescu , preşedintele Republicii 
Socialiste România, despre problemele politice internaţionale majore , 
Delhi, 1978; Nicolae Ceauşescu , preşedintele Republicii Socialiste Româ- 
nia, despre problemele naţionalităţilor. O concepţie revoluţionară , originală, 
exemplu de soluţionare profundă a acestei probleme în România, îmbogă- 
ţirea teoriei şi practicii internaţionale, Delhi, 1979, Nicolae Ceauşescu, 
preşedintele Republicii Socialiste România, despre noua ordine economică 
internaţională — garanţie a păcii si dezvoltării libere a popoarelor, 
Delhi, 1979. 

In limba franceză: Pentru o politică de pace şi cooperare interna- 
ţională, Paris-Geneva-Munchen, 1970. 

In limba sîrbo-croată : Scrieri alese, Belgrad, 1970, Scrieri alese. 
Belgrad, 1974. 

în limba finlandeză : România în lupta pentru progres, colaborare şi 
pace, Helsinki, 1971. 

în limba germană: România pe drumul socialismului, Freiburg im 
Breisgau, 1971; Punctul de vedere românesc. Teze de politică naţională 
şi internaţională, Freiburg im Breisgau, 1973, Scrieri alese, Berlin, 1977. 
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în limba italiană : Scrieri alese (România pe drumul spre socialism 
şi al luptei împotriva imperialismului). Milano, 10 volume 1971—1980; 
Dezvoltarea economică şi democraţia socialistă în România, Roma, 1973; 
A 80-a aniversare a creării Partidului politic al clasei muncitoare din 
România, Roma, 1974; Un nou curs pentru o colaborare internaţională, 
Milano, 1975; A schimba lumea. Pentru o nouă ordine internaţională, 
Milano, 1977; Momente din istoria poporului român. Roma, 1978; 
Pentru o lume mai dreaptă, mai bună. Milano, 1979. 

în limba japoneză : România, o politică de pace şi colaborare interna- 
ţională, Tokyo, 1971, 1973, 1974, 1975; Drumul spre pacea lumii, 
Tokyo, 1978; Lichidarea subdezvoltării, a decalajelor dintre state, 
făurirea unei noi ordini economice internaţionale — probleme cardinale 
ale zilelor noastre, Tokyo, 1981. 

în limba portugheză : încotro se îndreaptă România, Rio de Juneiro, 
1971; Mesaje către America de Sud, restabilind legăturile istorice ale 
latinităţii, Rio de Janeiro, 1975; România pe drumul socialismului, 
Discursuri politice, Lisabona, 1975. 

în limba spaniolă : Pentru o politică de pace şi cooperare internaţională, 
Paris- Geneva-Miinchen, 1971 şi 1973; Filozofia de pace a unei societăţi 
contemporane, Buenos Aires, 1972; Norme şi relaţii pentru pacea şi coope- 
rarea mondială. Lima, 1973; România în faţa lumii contemporane, 
Ciudad de Mexico, 1975; Liniile directoare ale politicii externe a Româ- 
niei,^ Ciudad de Mexico, 1975. 

în limba flamandă: Selecţie din scrierile politice, Amsterdam- 
Bruxelles, 1972. 

în limba turcă: S elecţiuni, Istanbul 1973; Ceauşescu şi relaţiile 
turco-române, Istanbul, 1978. 

în limba greacă : Politica externă a României — pace, independenţă, 
colaborare. Atena, 1974; Pace şi colaborare în Balcani şi în întreaga 
lume, Atena, 1976; Democratizarea relaţiilor internaţionale, Atena, 
1978; România şi lumea contemporană (patru volume, volumele 2, 3 şi 4 
avînd următoarele subtitluri: „Pe drumul socialismului multilateral 
dezvoltat”. Caracterul şi conţinutul epocii noastre” şi „Pentru o lume 
mai bună şi mai dreaptă”). Atena, 1979; România şi conducătorul ei, 
Atena, 1979. 

în limba arabă: Lumea arabă de la Mashrek la Maghret văzută 
de preşedintele Nicolae Ceauşescu, Beirut, 1975. 

în limba urdu : România, realizări şi perspective, Islamabad, 1975 ; 
Noua ordine economică şi politică internaţională. Islamabad, 1979; 
Nicolae Ceauşescu — o viaţă de luptă ; Nicolae Ceauşescu: Procese şi 
tendinţe fundamentale ale dezvoltării mondiale contemporane ; Nicolae 
Ceauşescu : Realizări în perspective; Nicolae Ceauşescu : Contribuţia 
României la realizarea unui sistem temeinic de securitate şi colaborare 
în Europa, Islamabad, 1980. 

în limba polonă: Scrieri alese, Varşovia, 1977. 
în limba hindi : Nicolae Ceauşescu, preşedintele Republicii Socialiste 
România despre problemele majore ale politicii internaţionale, Delhi, 1978. 

în limba chineză: Opere alese, Beijing, 1979; Raport la cel de al 
Xll-lea Congres al Partidului Comunist Român, Beijing, 1980. 
în limba daneză: Cuvîntările lui Ceauşescu, Copenhaga, 1980. 
De asemenea, în diverse ţări, au apărut numeroase volume dedicate 
vieţii şi activităţii preşedintelui Nicolae Ceauşescu, biografii sau alte 
lucrări scrise de reputaţi publicişti. Editorii operelor preşedintelui 
Nicolae Ceauşescu şi-au exprimat deosebita apreciere asupra valorii 
volumelor tipărite. Nicola Tetti, directorul Editurii „II Calendario del 




Popolo”, referindu-se la publicarea Scrierilor alese , considera că acestea 
„constituie un eveniment politic şi cultural de mare semnificaţie (cel 
mai recent volum este prefaţat de Luigi Longo, preşedintele P.C.I.), 
atît pentru faptul că permite publicului italian să cunoască politica 
României, din sursa cea mai autorizată, cit şi pentru că îi oferă posibi- 
litatea de a vedea în Nicolae Ceauşescu unul din cei mai eminenţi 
oameni de stat ai timpului nostru“. Conducătorul Editurii „Kobunsha”, 
din Japonia, Tsuneo Ikeda, aprecia că „Apariţia volumului Drumul spre 
pacea lumii a fost primită cu foarte mult interes, datorită prilejului pe 
care l-a oferit pentru un nou contact nemijlocit cu gîndirea politică 
profundă şi înţeleaptă a acestei personalităţi de talie mondială care este 
preşedintele României”. Apariţia în editura „Nagel“, în trei limbi de 
circulaţie internaţională (franceză, engleză şi spaniolă), a volumului 
Pentru o politică de pace şi de cooperare internaţională al preşedintelui 
Nicolae Ceauşescu a reprezentat un adevărat eveniment editorial. 
Editorul Louis Nagel evoca astfel semnificaţia acestei lucrări: „Volu- 
mul preşedintelui Nicolae Ceauşescu Pentru o politică de pace şi coope- 
rare internaţională, apărut în editura noastră, în colecţia «Scrieri poli- 
tice», în care au fost publicate şi operele altor mari oameni politici ai 
secolului, ca Franklin Delano Roosevelt, de pildă, îşi are locul său 
distinct în această colecţie. El cuprinde esenţa însăşi a principiilor 
fundamentale ale Actului final de la Helsinki, acestea fiind exprimate 
în lucrarea preşedintelui Nicolae Ceauşescu cu mult înaintea primelor 
reuniuni ale conferinţei pentru securitate şi cooperare în Europa şi 
care, ulterior, aveau să fie confirmate de desfăşurarea evenimentelor. 
Cartea preşedintelui Nicolae Ceauşescu îşi are locul său propriu între 
volumele publicate în colecţia «Scrieri politice» în mod firesc şi dacă 
ţinem seama de faptul că fiecare dintre aceste lucrări consemnează de 
fapt un capitol al istoriei noastre contemporane, cu precădere a celei de a 
doua jumătăţi a secolului XX. “ 

Consacrarea valorilor româneşti, vehiculate prin intermediul căr- 
ţii, începută cu veacuri în urmă, dobîndeşte azi o deschidere mondială, 
purtînd mesajul civilizaţiei noastre pe toate meridianele. Cartea, acest 
nobil mesager al gîndirii umane, poartă acum în lumea întreagă cuvîn- 
tul românesc, dorinţa de pace, prietenie şi progres a poporului nostru. 
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Demetri’ade-B&lăcescu, Lucia 

(1895-1979) 120 
Densusianu, Ovid (1873- 
1938) 159 

Deşi, Mărton, profesor (1639 
-1691) 44 

Diaconovici, Corneliu (1859 
-1923) 114, 143 
Dictys, scriitor 76 
Didot, familie de tipografi şi 
editori francezi (sec. XVII— 
XIX) 102 

Dimitrie, jupan (943) 14 
Dio, Cassius, istoric grec (155 
-235 e.n.) 10 

Dionisie, mitropolit al Ţării 
Româneşti (iunie-decembrie 
1672) 53 

Dobre, copist (sec. XVI) 32, 
— tipograf (1648) 55 
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Dobrogeanu-Gherea, Const. 

(1855-1920) 108, 124, 125, 
137 

Doinaş, Ştefan, Augustin 
151, 152 

Domiţian, împărat roman (81 
96 e.n.) 10 

Dongorozi, Ion (1894-1975) 
115 

Donici, Alecu (1806—1866) 
100 

Dosithei, patriarhul Ierusali- 
mului 58 

Dosoftei, mitropolit al Moldo- 
vei (1671 - 1674, 1675-1686) 
53, 60. 62, 63, 81, 83 
Dracole, Wayda (Vlad Ţepeş), 
în incunabule 24; v. Vlad 

Ţepeş 

Dr&goi, Sabin, V« (1894— 
1968) 120 

Drăguţ, Vasile 144, 146 
Drotleff, editor, tipograf 119 
Dudaş, Florian 81 
Dumas, Alexandru (1803- 
1870) 97 

Dumitrescu, Geo 151 
Dumitrescu, Vladimir 146 
Dumitriu, Anton 138 
Dumitru, Rimniceanul, xilo- 
gravor(sec. XVIII) 73 
Duţu, Alexandru 74 

Eftimiu, Victor (1889-1972) 
152 

Eliade, Mircea 120, 122 
Eminescu, Mihai (1850— 
1889) 108, 111, 120, 122, 132, 
147, 149, 155, 159, 161 
Eneas Sylvius Piccolomini, 
papa Pius al II-lea 25 
Engels, Friedrich (1820— 
1895) 125, 130 

Epictet, filozof grec (sec. I. e.n.) 
41 

Erotocrit 76 

Esop, fabulist grec (sec. VI 
î.e.n.) 74, 75, 84 
Esticnne, familie de editori şi 
tipografi francezi (sec. XV— 
XVII) 31 
Eustatie, diac 85 



Faure, E. (1873- 1937) 146 
Făgărăşanu, I., 163 
Filaret, mitropolit al Ţării Ro- 
mâneşti (1792-1793) 66 
Filip Moldoveanu (Philippus 
Pictor) tipograf (sec XVI) 7, 
30, 40. 83, 88 
Florea, Vasile 146 
Florian, Jean-Pierre Claris 
(1755 - 1794) 97 
Florian, Radu 138 
Fodor, O. (1913-1976) 142 
Forresti, Jacob, Philip (Ber- 
gomensls) 25 



Fred, Micloş 155 

Fuchs, Ioan (sec. XVI) 17, 35 

Frunzetti, Ion 146 
Fulga, Laurenţiu 151 
Fundoianu, B. (1898-1944) 
120 



Gali, Erno 151 
Gaal, G^bor (1891-1954) 127 
Garamond, Claude, editor şi 
tipograf francez (1480— 1561) 
31 

Gavriil (Uric), miniaturist 
(sec. XV) 20 

Georgius din Romoş-Sebeş 

(1422-1502) 22 
Gheorghe, Ion 151 
Ghenadie, mitropolit al Tran- 
silvaniei (1627-1640) 51 
Ghermano, mitropolit de 
Nysis (1680-1700) 59 
Gheorgachi, cronicar (1762) 
67, 68 

Gheorghe, din Curciu (sec 
XVIII) 78; — Românul 83 
Ghervasie, miniaturist (1665) 
17 

Giurescu, Const C (1901 — 
1977) 121, 138, 163 
Giurescu, Dinu, C. 138 
Gâbl, Caro!, editor şi tipograf 
(sec. XIX) 116 

Goethe, J. W. ( 1 749- 1 832) 1 03 
Gollner, Cârd 151 
Golescu. Dinicu (1777-1830) 
92, 103, 104 
Gombrich, E.M. 146 
Gorki, Maxim (1868-1936) 
128 

Gracian, Balthasar (160 1 — 
1658) 68 

Greceanu, fraţii Radu şi Şer- 
ban 59, 60, 84, ~ Radu 63 
Grigorescu, Dan 146 
Gryphius, Theobaldus, tipo- 
graf (sec. XVI) 39 
Guiaşu, Silviu 163 
Guido delle Colonne (sec. 
XIII) 76 

Gulian, C L 138, 163 . 
Guşti, Dimitrie (1818-1887) 
102 

Guşti, Dimitrie (1880-1955) 
137, 144 

Gutenberg, Johann (1400— 
1468) 6, 124 



Haebler, Konrad (1857— 
1946) 24 

Haret, Spiru (1851-1912) 
112, 121, 160 

Hasdeu, Bogdan, Petriceicu 

(1838— 1907) 122, 143, 147, 
159 

Haufţ Wiihelm (1802- 1827) 
117 



Hegel, Friedrich (1770-1831) 
137 

Heltai, Gdsprfr, editor şi tipo- 
graf maghiar (sec XVI) 43 - 

Hennig, Adolphe, librar (sec. 
XIX) 105 

Hesiod, poet grec (sec VI II 
î.e.n.) 41 

Herfurt, Friedrich, tipograf 
(sec XIX) 69 
Hmelniţki, Timuş 20 
Hochmeister, Martin, librar 
şi tipograf (sec XVIII) 61, 
69, 70, 85, 1 13 

Hodoş, Nerva (1869-1913) 
107 

Hogaş, C. (1847- 1917) 117 
Holzdorfer, Michael, tipograf 
(sec. XVIII) 69 
Homer 76, 155 
Honterus, Ioan, editor şi ti- 
pograf (sec. XVI) 40—42 
Horea (c. 1730-1785) 94, 140 
Hrisoverghi, Alexandru 
(1811-1837) 97,99 
Hugo, Victor (1802- 1885) 97, 
100. 157 

HurmuzaU, Eudoxiu (1812 - 
1874) 108 

Hiiterin, Agnes (sec. XVI) 35 



Iacob, Calus 163 
Iacobescu, T. 120 
Iacovici, Stoica, tipograf (sec. 

XVIII) 64 
Iancu, Marcel 120 
Iane, copist (sec. XVI) 32 
Iarcu, Dimitrie (1816—1879) 
143 

Ieremia, tipograf (? sec. XVII 
-XVIII) 72 

Ikeda, Tsuneo, editor japonez 
166 

Iliaş-Rareş, domn al Moldo- 
vei (1546-1551) 29 
Ioan, Angela 146 
Ioan, Huniade (Corvin) (c. 

1400-1456) 43 

Ioan, Rimniceanul, tipograf 
(sec. XVIII) 72 

Ioanid, George, librar-editor 
(1818-1906) 105, 108, 110 
Ioanovici, Ştefan, copist 
(1766) 76 

Ion, din Curciu (sec. XVIII) 
78 

Ion, Românul, copist (1620) 
75 

Ionescu-Bujor, C. 163 
Ionesci^ de la Brad, Ion (1818 
- 1891) 99, 100 

IoniţA, logofătul, copist (sec 
XVIII) 76 
Iordan, Iorgu 163 
lor danei, istoric got (c anul 
500) 10 




lor est. Iile, mitropolit al Tran- 
silvaniei (1640-1643) 55 
lorga, Nicolae (1871-1940) 
5, 35, 74, 111, 112, 114, 119, 
122, 140, 149, 159 
Iorgovici, Paul (1764—1808) 
92, 95 

losif de la Neamţ, tipograf 
(sec. XVIII) 67 
losifc Şt. O. (1875-1913) 108 
l8pirescu,P.(1823- 1887) 117, 
120, 123, 124, 152 
Istrati, Nicolae (1818-1862) 
98 

Istvanfl, Nicolaus, cronicar 
maghiar (sec. XVI) 27 
Iştvapovici, Mihai, tipograf 
(secJQCVIII) 6, 46-47 
Ivasluc, Alexandru (1933— 
1977) 151 

Ivaşcu, George 149 
IvireanuţpAntim, mitropolit al 
Ţării Româneşti (1708— 
1716)6,47,64,65, 68,90,147 



Jarry, Alfred(1873- 1907) 155 
Jakd, Zsigmond 44, 45, 151 
Jebeleanu, Eugen 151, 162 
Jofa, Athanasie (1904-1972) 
163 

Jdrj von Niirnberg, cronicar 
german (sec XV) 25 
Jovis (Jupiter) 13 
Jugăreanu, Veturia 23 

Kallnderu, Ion (1840—1913) 
112 

Kalloş, Nicolae 144 
Kant, Immanud (1714— 1804) 
137 

Karadja, Constantin, biblio- 
log (1889-1950) 24 
Kis Miklds, v. Misztdtf alusi 
Kis Mlklos 

Koberger, Antonius, editor şi 
tipograf german (1493) 26 
Kog&lniceanu, Mihail (1817 — 
1891) 7, 96, 99, 100, 114, 120, 
159 

Kopainigg, Joseph, tipograf 
(sec. XIX) 105, 123 
Kos Karoly 151 
Krafft, W., editor şi tipograf 
(1887) 113, 114 
Kreindler, A. 163 
Kurzbek (Kurzboch), Iosi£ 
tipograf (sec. XVIII) 91 



Labiş, Nicolae (1935-1956) 
151 

Lafargue, Paul (1842—1911) 
125 

Lamartine, Alphonse de 

(1790-1869) 97 



Lasc&r, Anastasie, I. publi- 
cist (sec. XIX) 93 
Laurian, August, Treboniu 
(1810-1881) 102 
Lavrentie, tipograf (sec. XVI) 
33, 83 

Lavrentie, tipograf — uceni- 
cul lui Coresi 32, 35 
Lavrentie, tipograf (intre 1737 
-59) 65 

Laz&r, Gheorghe (1779— 
1823) 93 

LAncr&njan, Ion 151 
Lecca, Aurel 152 
Lenin, Vladimir, Ilid (1870— 
1924) 68, 126, 128, 130 
Leundavius, Ioannes, istoric 
şi jurist german (1533— 1593) 
27 

Literat, Vaier, I. 81 
Liubavici, Dimitrie, tipograf 
(1545-1551) 29, 83 
Longo, Luigi 166 
Lorinţ, tipograf (sec. XVI) 32, 
35 

Lovinescu, Eugen (188 1 — 
1943) 122, 149 
Low, David 99 
Ludescu, Stoica cronicar (sec. 
XVII) 78 

Lukacs, Georg (1885— 1971) 
137 

Lupescu, Radu, copist (sec. 
XVIII) 77 

Luther, Martin (1483-1546) 
40 

Macarie, tipograf ( 1 508 — 1 5 1 2) 
27, 29, 80, 83 
Macovei, Ligia 155 
Macedonski, AL (1854- 1920) 
155, 159 

Magnusson, Harro (1898) 42 
Mahomed II (Cuceritorul) 
(1451-1481) 25 
Maior, Petru (1760- 1821) 92, 
94, 95 

Maiorescu, Titu (1840— 1917) 
14, 108, 122 

Maler, loachim copist (sec. 
XVI) 30 

Maliţa, Mircea 144 
Maria, Therezia, împărăteasa 
Austriei (1717-1780) 69 
Marian, tipograf (1582) 25 
Marinescu, Gheorghe (1863 
-1938) 142 
Marino, Adrian 149 
Martin, tipograf de incunabule 
22 

Marx, Karl (1818-1883) 125, 
130 

Matei, evanghelistul 40 
Matei, Basarab, domnul Ţă- 
rii Româneşti (1632— 1654) 6, 
48, 49, 69 

Matei, Huniade (Corvin), re- 
gele Ungariei (1443—1490) 
43 



Mavrocordat, Alexandru 

(„Exaporitul"), medic, fîzio- 
log şi filozof (1641 -1709) 83 
Mavrocordat, Alexandru 
(„Fugarul"), domnul Moldovei 
1785-1786) 68 

Mavrocordat, Nicolae, dom- 
nul Moldovei (1709-1710, 
1711-1715) şi al Ţării Ro- 
mâneşti (1715-1716, 1719— 
1730) 73, 77, 78, 157 
M&rişescul, Teodor, miniatu- 
rist (1491-1502) 20 
Megiser, Ieronim, filolog ger- 
man (sec. XVI) 14 
Meletie, Macedoneanul, ti- 
pograf (sec. XVII) 48 
Meliusz, Jdzsef 151 
Metastasio, Pietro (1698— 
1782) 70 

Michel, Marius 86 
Micu, Dumitru 149 
Micu, Emilian, colportor de 
cărţi (sec. XIX) 80 
Micu, Samuil(1754— 1806) 14 
72, 73, 91, 92, 94, 95, 101, 158 
Mihai, copist (sec. XVI) 32 
Mihai al lui Ştefan (Ştefano- 
vici), v. Iştvanovici, Mihai 
Mihai Viteazul, domnul Ţării 
Româneşti (1593-1601) 139 
Mihalache, Marin 146 
Mihăilescu, Vintilă 142 
Milescu, Nicolae (1636- 1708) 
60, 157 

Minulescu, Ion (1881—1944) 
118 

Mircea, Radu, T. 140 
Misztotfalusi, Kis Miklds, 
tipograf şi editor maghiar 
(sec. XVII) 44-46, 47, 72 



Mitrofan, tipograf, episcop al 
Buzăului (1691-1702) 53, 
62-63, 64 

Mitru, Alexandru 152 

Moesiodax, losif savant ilu- 
minist (c. 1730 — c. 1800) 83, 
158 

Moise, tipograf (1545-1551) 
29 

Moisil, Gr. C. (1906-1973) 
141, 163 

Moldner, Andreas, predicator 
(1543) 41 

Moldovan, Dimitrie, librar 
(sec. XIX) 61 

Moldoveanul, Filip, v. Filip, 
Moldoveanu 

Molin, Virgil (1898- 1968) 81, 
116, 120 

Molnar-Piuariu, loan (1749 
-1815) 71, 92 

Moraru, Stan (sec. XVIII) 78 

Morlntz, Sebastian 139 

Motaş, Const. (1891-1980) 
117 
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Movilă, v. Petru Movilă, Si- 
mion Movilă 

Moxa, Mihail (Moxalie), cro- 
nicar (1620) 75 

Miiller, Carol, librar-editor 
(sec. XIX) 110 

Miiller, Friedrich (1823— 
1900) 23 

Mumuleanu, Barbu-Paris 
(1794-1836) 96 
Munteanu, George 149 
Munteanu, Val 155 
Murăraşu, D. 120 
Mureşianu, Ion, B, 81 
Muşoiu, Panait (1864—1944) 
125 



Nagel, Louis, editor francez 
166, 167 

Naum, Gellu, 152 
Nădejde, Ion (1854- 1928) 124 
Năsturel, Elena, soţia lui Ma- 
tei Basarab 48, 51 
Năsturel, Udrişte (?— 1659) 
48, 51, 52 

Neagoe Basarab (1512-1521) 
domnul Ţării Româneşti 156 
Neagu, Fănuş 151, 152 
Neculce, Ion (c. 1672 — c. 1745) 
77 

Negrule, Năstase, miniaturist 
(sec. XVIII) 1b 

Negulescu, P.P. (1872—1951) 
122, 137 

Negulici, l.D. (1812-1851) 96 
Negri, Constantin (1812 — 
1876) 100 

Negruzzi, Const.(1808— 1868 
92, 99, 100, 108, 121 
Neguţ, Silviu 153 
Neniţescu, Costin, D. (1902— 
1970) 141, 163 
Netea, Vasile 139 
Nicodim, caligraf şi miniatu- 
rist (1404) 18 

Nicodim, miniaturist (1502) 20 
Nicola, Anastase, comerciant 
(sec. XVIII) 85 
Nicolae, Ion 1 53 
Nicolae de Turda, copist (sec. 
XV) 17 

Nicolau, Nicola (1819) 105 
Nicolescu, Miron (1903— 
1975) 141 

Nicolescu, Vasile 151 
Nika, Dimitrie, librar (sec. 
XIX) 105 

Nistor, din Sătmar 83 
Noica, Const. 138 
Nyiro, Johannes (Hanusch 
Scherer) tipograf (sec. XVI) 
36 



Odobescu, Alexandru (1834 
1895) 14, 33, 108, 111, 155, 
159 



Ohm, Ferdinand, tipograf 
(sec. XIX) 104 

Olahus, Nicolaus (1493— 
1568) 156. 157 
Onicescu, Octav 117, 163 
Oprescu, George (1881- 
1969) 119 

d’Orleans, Charles 1 39 1 — 
1465) 155 
Ornea, Z. 149 
Odobleja, Ştefan 141 
Oţălea, Nicolae, fabulist 
(sec. XVIII) 91 
Oţetea, Andrei (1894 1977^ 

122, 138 

Paladie, miniaturist (1488) 20 
Pann, Anton (1797- 1854) 96, 
105 

Pantea, Simeon 70 
Papavici, Petru, Rimnicea- 
nul, tipograf (sec. XVIII) 72 
Pascu, Constantin 103 
Pascu, Ştefan 138, 140 
Patachi, Liviu 81 
Păcurariu, Dimitrie 149 
Păcurariu, Mircea 81 
Pârvan, Vasile (1882 1927) 

119, 159 

Pătrăşcanu, Lucreţiu (1900— 
1954) 130, 137 
Păunescu, Adrian 151 
Pelbartus, din Timişoara, 
autor de incunabule 23 
Pencovici, C., tipograf (sec. 
XIX) 105 

Perpessicius (Panaitescu D.) 

(1891-1971) 122, 149 
Petrache, logofătul, miniatu- 
rist (sec. XVII) 76 
Petre, în inscripţie 13 
Petrescu, Camil (1894— 1957) 
118, 150 

Petrescu, Cezar (1892— 1961) 
118, 120, 122, 152 
Petru, negustor de mărgele 85 
Petru, Movilă, mitropolit al 
Ucrainei 48, 63 

Petru, Rareş, domn al Mol- 
dovei (1527-1538, 1541 — 
1546) 139 

Petre, Şchiopul, domn al Mol- 
dovei (1582-1591) 38 
Philippide, Alexandru (1900 
-1979) 151 

Philippus, Pictor, vezi Filip 
Moldoveanu 

Piatkowski, Adelina 146 
Pillat, Ion (1891- 1945) 118 
Pilier, fraţii Ioan şi Iosif^ tipo- 
grafi (sec. XVIII-XIX) 91 

Pilutio, Vito, misionar cato- 
lic (sec. XVII) 89 

Pippidi, Andrei 97 
Pippidi, Dimitrie, M, 144 
Piru, Alexandru 149 



Plantin, Christophe, editor 
şi tipograf belgian (1520— 
1589) 31 

Plinius, Caius Secundus (23 

-79 e.n.) 20 

Pociacki, Sofronie, profesor 
(sec. XVII) 49 

Popa, Florea, copist (sec. 

XVIII) 78 
Popa, Marian 149 
Popa, Mircea 91 
Popa, Victor Ion (1895- 1946) 
122 

Pop, Hagi, comerciant (sec. 

XVIII-XIX) 66 
Popp, Vasilie, bibliograf (1789 
1842) 33, 107 

Popescu, Dumitru, Radu 151 
Popescu, Leon, M. 114 
Popescu, Radu, cronicar ( 1 658 
1729) 78 

Popescu, Vasile, Scriban 
(Scriban Filaret), episcop al 
Iaşilor (1811-1873) 99 
Popovici, Alexandru, copist 
(sec. XVIII) 78 
Popovici, Atanasie, tipograf, 
— familie de tipografi (sec. 
XVIII) 65 

Popovici, Călin 144 
Popovici, Dimitrie, (1902— 
1952) 122, 149 

Popovici, lacov, copist (sec. 
XVIII) 78 

Popu, Massimu 93 
Potemkin, Grigori, Alexan- 
drovici, (1739- 1791) 68 
Preda, tipograf, (sec. XVII) 51 
Preda, Marin (1922-1980) 
151, 162 

Prodan, David 140 
Protase, Dumitru 139 
Puşcariu, Sextil (1877-1948) 
121 



Quintilianus, retor şi pedagog 
roman (c. 35—96 e.n.) 24 



Racoviţă, Constantin, domn 
al Moldovei (1756- 1757) 68 
Racoviţă, Mihai, domn al Ţă- 
rii Româneşti (1741 — 1744) 64, 
65 

Radu cel Mare, domn al Ţarii 
Româneşti (1495-1508) 27 
Radu Copilul, v. Rafail 
Radu, Gheorghe, tipograf 
(sec. XVIII) 68 
Radu al Stoicăi, tipograf (sec. 
XVII) 51 

Rafail, Radu Copilul, tipo- 
graf (sec. XVIII) 66 
Râkoczi, Gheorghe, principe- 
le Transilvaniei (1630— 1648) 
54, 55, 56 

Ralea, Mihai (1896- 1964) 122 




Ralian, editor (sec. XIX) 106, 
1 11 

Rasidescu, C., L editor-tipo- 
graf (sec. XIX) 116 
Rădulescu Heliade, loan 
(1802-1872) 7, 14, 96, 97, 
98, 102, 105, 114, 122, 160 
Rădulescu-Motru, G, (1868 
1957) 122 

Rebreanu, Liviu (1885 1944) 

147, 159, 161 
Regnault, Elias 102 
Romanescu, V. tipograf 117 
Romanov, Iosif, librar (sec. 
XIX) 105 

Roosevelt, Franklin, Delano 
(1882-1945) 167 
Rosetti, Alexandru, 120, 121 
Rosetti, C. A. (1816 1885) 

103, 104, 105, 116, 124 
Rosety, publicist (sec. 

XIX) 93 

Rostant, M., lingvist francez 
(1757) 67 

Roşea, D. D. (1895) 122, 138 
Rousseau, J. J. (1712- 1778) 
97 

Russo, Alecu (1819— 1859) 158 
Rustaveli, Şota, poet şi uma- 
nist gruzin (sec. XII) 47 



Sadoveanu, Mihail (1880 
1961) 5, 112, 114, 122, 150, 
152, 159, 161 

Sahia, Alexandru (1908 — 
1937) 127 

Samitca, Ignat, librar şi editor 
(sec. XIX) 106, 111, 120 
Sandu, Ieremie Simion, ti- 
pograf (sec. XVIII) 64, 67, 72 
Samuil, copist (sec. XVIII) 74 
Sarnicki, Stanislas, filolog po- 
lonez (sec. XVI) 15 
Săraru, Dinu 157 
Schedel, Hartmann, cronicar 
german (sec. XV) 26 
Scherer, Hanusch, v. Nyiro, 
Johannes 

Scherg, Georg 151 
Schiller Fr. (1759- 1805) 102 
Schileru, Eugen 146 
Schirmer, Peter, (sec. XVI) 
35 

Schoebel, Gheorghe, tipograf 
(sec. XVIII) 69 
ScorilOj în inscripţie 10 
Sculi, biv vel căminar (sec. 
XVIII) 84 

Sculer, tipograf -editor (sec. 
XVIII) 69 

Seulescu, George (1799— ?) 
102 

Sidhapad (Sindipa) 75 
Sievert, Lorenz 23 
Silvian, egumen (1436) 20 
Silvestru, traducător (1648) 55 



Sima, Stănilă, tipograf (sec. 
XVII) 51 

Simion, Eugen 149 
Simion, Movilă, domn al Mol- 
dovei (1606 - 1607) şi al Ţării 
Româneşti (1601 1602) 48 

Simion, Ştefan, mitropolit al 
Transilvaniei (1643— 1656) 
54-56, 60 

Simionescu, Ion (1873— 1944) 
116, 121 

Simonescu, Dan 59, 74, 107 
120 

Sintimbreanu, Mircea 152 
Sirbu, loan, caligraf, minia- 
turist (1580- 1583) 18 
Slătineanu, Barbu 121 
Slavici, Ion (1848-1925) 118 
Soare, copil de casă 85 
Socec, loan, V. editor-librar 
108 

Sofocles, poet tragic grec (497 
-c. 4Q5 î.e.n.) 83 
Sorescu, Marin 151, 152 
Spiridon, miniaturist (1502) 20 
Stamati, Iacob, mitropolit al 
Moldovei (1792-1803) 63 
Stamate, Teodor (1812 
1852) 102 
Stan, Done 155 



Stan, Grigore, Braşoveanul, 
tipograf (sec. XVIII) 67 
Stancu, Zaharia (1902— 1974) 
149, 151, 155, 161 
St&ncescu, Dumitru (1866— 
1899) 110 

Stănescu, Nichite 151 
Stendhal (Henri Beyle) (1783 
- 1847) 155 
Storch, Franz 151 
Strelbiţki, Mihail, tipograf 
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Ces «Pages de Thistoire du livre roumain» offrent une image complete et uni - 
taire — autant qu'il est possible ă une image de Vetre — de Vivolution de Vicriture, 
de V imprimerie et du livre sur le territoire de notre patrie, tout en prisentant Ies plus 
significatif s moments et itapes. 

N aturellement , Vhistoire de Vecriture dibute par la prisentation des anciennes 
traces icrites et des alphabets employes le long des annies dans Vaire roumaine (Vecri- 
ture idiographique, Valphabet latin, Vecriture runique, Valphabet grec et celui cyril- 
lique ) . 

Ensuite, Ies auteurs ont explori Ies plus anciens manuscrits dicouverts sur le 
territoire roumain, ă partir de ceux latins, datant des Xlle— XII Ie siecles, presentant 
chronologiquement Ies manuscrits en slave et grec (byzantm et neo-grec) dus ă des 
copistes et miniaturistes tels Nicodim de Tismana, Gavril de Neamţ, Atanasie Crimca 
de Dragomirna etc. 

Vhistoire des manuscrits aboutit au XV 11 Ie siecle. Ies chapitres qid lui sont 
consacris itant ripartis dans Vouvrage selon des criteres (Tordre chronologique et 
thimatique . 

Vhistoire de Vimprimerie roumaine s'ouvre par un chapitre consacre aux incuna - 
bles, tout en signalant la contribution de certains auteurs et typographes (Tincunables , 
originaires de la Transylvanie. Le XV Ie siecle apporte Vadoption de Vimprimerie 
aux Pays Roumains (Le missel, en slave, imprimi par Macarie ă Tirgovişte, en 1508) 
et Ies louables initiatives prises dans la demarche d'imprimer le livre en roumain 
(Le catehisme roumain de Filip Moldoveanu, Sibiu, 1544). A V activi te de Coressi, 
fameux editeur typographe, ayant un role important dans le promotion de la langue 
roumaine dans Ies livres de culte, dans la formation de la langue litteraire, on didie 
tout un chapitre monographique. Voeuvre de Coressi s'integre dans Vensemble de 
Vactivite editoriale et typographique humaniste de VEurope de son temps, etant Vun 
des exemples significatifs pour Vesprit europeen qtd a animi Vimprimerie roumaine tout 
le long de son ivolution. 

La grande diversiti des impressions des livres dans Vespace roumain est illustrie 
par Ies chapitres regardanr Vessor du livre et de Vimprimerie jusqu’au XVII-e siecle, 
par la prisentation des impressions slavo-roumaines, latines, allemandes et magyares . 
Des chapitres distincts prisentent Le Nouveau Testament de Bălgrad (1648), 
monument de langue et livre ă message, dans Vesprit de Vuniti de la langue littiraire 
roumaine, et La Bible de Bucarest (1688), rialisation exceptionnelle de Vimprimerie 
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roumaine y oeuvres savantes de grande envergure y qid marquent y ă la fois, de nouvelles 
etapes dans Fevolution de Fart typographique, essentiellement concourant ă Faffirma- 
tion de V unite naţionale . 

On souligne le fait que le livre roumain a toujours ete le noble vehicule des ides 
genereuses regardant V origine daco-romaine de notre peuple, de sa continuite et unite 
en ces endroits . La circulation ininterrompue y malgre Ies d\fficultes y du livre roumain 
ancien et de plus tard y ă travers le territoire roumain y a maimenu eveillee la flamme de 
la conscience naţionale. Les frontieres temporaires et arbitraires qui separaient Ies 
Roumains n’ont pas pu entraver la circulation des idees charriees par les livres roumains. 

Le XVIII-e siecle apporte dans la culture gr aphique roumaine les idees huma - 
nistes et patriotiques de la philosophie des lumieres y Fessor et la diversification du livre 
roumain y tout en lui imposant le caractere laique et pratique par F eruption de nouveaux 
genres. 

Â part le contenu des livres et les aspects graphiques y on presente d’autres cotes 
du livre roumain y notamment la reliure artistique pleine ou en metaux precieux y omee 
avec du gout et du sens artistique. 

Vhistoire de Fimpression roumaine suppose une vision geographique plus large y 
puisque cet ort s' est developpe egalement â Fetranger par Fintermediaire des typo - 
graphes roumains qui orii deploye avec generosiîe leur activite d’illumination meme 
au-delă des frontieres de leur pays y tel Michel y fils cFEtienne y le fondateur de la typo- 
graphie georgienne y par exemple. De cette fa$on y on consacre aux editions et typogra- 
phies roumaines ă Fetranger un chapitre ă part. 

Vhistoire du livre roumain connaît un nouvel essor avec le debut de Fepoque 
moderne . La periode de fin et de commencement de siecle (les XVIII-e — XlX-e 
siecles) apporte des changements fondamentaux dans Fevolution du livre roumain 
qui i affranchit de la tutelle religieuse et prindere. On ouvre de nouvelles et nombreuses 
typographies privees y la production editoriale s’accroit et se diversifie, en concordance 
avec le climat social cree par les mouvements ă portee historique et culturelle. 

C'est Fepoque ou agissent les pionniers de Fimprimerie laique moderne — Ion 
Heliade Rădulescu en Valachie y Gheorghe Asachi et Mihail Kogălniceanu y en Mol - 
davie. Le mouvement d’idees y favorable aux transformations sociales et ă F emancipa - 
tion nationale y influe sur Fevolution du livre. 

La periode de commencement de Fimpression moderne est une epoque dinterfe- 
rences et de transition oii se produit le passage graduel ă Falphabet latin y ou Fon 
introduit les machines ă imprimer modernes y ou prennent forme de nouvelles mentalites 
concernant le but de Fimpression des livres. 

Uindustrialisation du livre marque une etape d’une importance particuliere 
dans Fhistoire de Fimpression roumaine. Le chapitre consacre ă cette periode distincte 
couvre la fin du XlX-e siecle et le debut du XX-e siecle y poursuivant le nouvel develop - 
pement de Fimprimerie par rapport au developpement moderne de la societe roumaine 
apres la conquete de Findependance d’etat de la Roumanie (1877—1878). deşt 
Fepoque de Fimpression de certains ouvrages fondamentaux pour la culture roumaine y 
la periode de la publication des oeuvres des grands classiques roumains , de la creaţi on 
de certaines collections editoriales remarcables et de la fondation de certaines grandes 
maisons d’edition. Leur profil et historique y decrit egalement dans F entre-deux-guerres y 
tout en signalant les significations culturelles de leur activite y sont inclus dans F ample 
chapitre Les grandes maisons d’edition. 

Analysant Fhistoire du livre et de Fimpression roumaine dans le contexte socio - 
historique qui Fexplique et la determine y les auteurs ont dedie le chapitre Les typo- 
grapheSj le livre et le socialisme au phenomene qui relie le mouvement ouvrier de 
chez nous ă F activite des travailleurs typo graphes; la lutte de la clas se ouvrier e etant 
illustree eloquemment dans les publications de Fepoque. 

Vevolution du livre et de Fimpression roumaine est poursuivie plus loin y tout en 
determinant ses caracteristiques y dimensions et perspectives ă Fepoque contemporaine , 
Fexpose en abordant les aspects les plus divers et significatifs. On y analyse les etapes y 




Ies modalites de transition y Ies nouvelles directions y Ies realisations y aussi bien du point 
de vue ideologique y culturel el artistique dans le processus de F edificaţi cm de la societe 
socialiste developpee dans tous Ies domaines y que du point de vue technico-industriel. 

U ne ample perspective ouvre aussi le dernier chapitre qui signale la propagation 
de la culture roumaine dans le monde entier par Fintermediaire du livre y la confirma - 
tion des valeurs de notre societe socialiste, la circulation y ă travers Ies meridiens y du 
livre roumain contemporain en tant que messager qui foit partager au monde entier 
la pensee et le mot roumain y le deşir de paix y amitie et progres de notre peuple . 
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The present Glimpses of the History of the Romanian Book provide the 
reader with an image — as complete and unitary as possible — of the evolution of 
writing, printing and publishing all over the Romanian territory, pointing out its 
most significant moments and stages. 

As it is but natural, the history of writing begins with the presentation of the 
oldest written traces and of the alphabets used along the centuries on the Romanian 
territory ( the ideographic writing, the Latin alphabei, the runic writing , the Greek 
and Cyrillic alphabet). 

Subsequently, the authors traced back the oldest manuscript» discovered on the 
Romanian territory, starting with the Latin ones, dating since the 12th — 13th centu- 
ries, chronologically presenting the manuscripts in Slavonie and Greek ( Byzantine 
and neo-Greek) due to fine penmen and miniaturists such as Nicodim from Tismana, 
Gavril from Neamţ, Atanasie Crimca from Dragomirna, etc. 

The history of the manuscripts reaches as far as the 18th century, the chapters 
entirely dealing with them being grouped within the work according to such criteriu as 
chronology and topic. 

The history of the Romanian printing opens with a chapter that treats of incuna- 
bula , by signalling out the part played by certain incunabulists original from Tranryl- 
vania. In the 1 6th century printing is taken over by Moldavia and Wallachia (The 
Missal in Slavonie, printed by Macarie in Tîrgovişte, in 1508) and the first step' of 
printing in Romanian are taken now (Filip Moldoveanul Romanian Catechisin, 
Sibiu, 1544). A whole monographic chapter deals with the activiţy displayed by 
Coresi, a famous printer and editor who played quite a part in promoting the Romanian 
language in cult books, in framing the literary language. Coresi* s work is part of the 
whole humanistic editorial and typographical activity taken up by the Europe of his 
age, setting a most prominent example to the European mind, beirg the life and soul 
of the Romanian printing throughout its development. 

The great variety of printing within the Romanian space is borne out in chapters 
treating of the development of books and printing until the 1 7th century, by presenting 
the Slavo-Romanian, Latin, German and Magyar printings. Individual chapters 
deal with The New Bălgrad Testament (1648), a language monument and a message 
book complying with the reality of the unity of the Romanian literary language, and 
The Bucharest Bible (1688), an outstanding achievement of the Romanian printing, 
both works of some wide scholarly scope that equally evinced to be new steps in the 




historical development of the printing art y playing a main part in the self-assertion 
of the naţional unity. 

The fact that the Romani an book has always been the noble vehicle cf generous 
ideas regarding the Romanian people 9 s Daco-Roman extraction y of its continuity 
and unity on this ar ea is strongly laid stress on. The ceaseless — in spiţe of aU hardships— 
circulation of old and more recent Romanian books over the zvhole Romanian terri- 
tory has kept alive the flatfie of the naţional consciousness. The temporary and arbi- 
trary frontiers separating the Romanians couldrtt stop the dissemination of the ideas 
conveyed by the Romanian books. 

The 18th century provided the Romanian graphic culture zvith the ideas specific 
of the humanistic and patriotic Enlightenment, with the wide-spreading and diverşi - 
fication of the Romanian writings, developing a secular and practicai side by calling 
forth new genres. 

Beside the content of those books and beside their design, other sides — such as 
the artistic — leather or precious metal bindings zvorked zvith fine artistic taste and 
sense — are being presented. 

The history of Romanian printifig calls for a Iar ger geographical approach since 
this art also developed abroad through the agency of the Romanian printers, such as, 
for instance , Mihai, son of Ştefan , the founder cf Grusinian printing , zvho took their 
enlightening activity beyond their country’s frontiers. Thus, a separate chapter treats 
of the Romanian publishing and printing houses abroad. 

The history of the Romanian book marked a new stage zvith the coming of a 
modern age. The end and beginning of a new centwy (the 18th— 19th centuries) 
brought about momentous changes in the development of Romanian writings that 
did away with the religious and princely dependence. A number of new private printing 
houses opened, the issues thickened in number and diversified, which responded to 
the social climate evolved by the movements of historic and cultural purport. 

It is the time when there worked the pioneers of the modem secular printing — 
Ion Heliade Rădulescu in Wallachia , Gheorghe Asachi and Mihail Kogălniceanu in 
Moldavia. The movement of ideas propitious for social renewal and naţional emanci- 
pation determined the development of the book. 

The starting period of the modem printing was an age of interference and transi- 
tion where there took place the gradual passage to the Latin alphabet y where modem 
printing-machines were being used for the first time y while new ideas regarding the 
end of book printing were being adopted. 

The industrialization of the book marked a momentous step in the history of 
Romanian printing. The chapter dealing with this particular event covers the end of 
the 19th century and the beginning of the 20th century , tracing back the new develop- 
ment of printing in the context of the modem development of the Romanian society y 
after the proclamation of Romania 9 s State Independence (1877—1878). It is the 
time when basic works of the Romanian culture were printed y the age when the Roma- 
nian writers 9 great works were published y when remarkable editorial collections and 
great publishing houses were set up. Their profile and history y traced back to the 
inter-war period y pointing out the cultural significances cf their activity y are to be 
found in the chapter The Great Publishing Houses. 

Examining the history of the Romanian book and printing in the socio-historical 
context that explains and determines it y the authors devoted the chapter Printers, 
Books and Socialism to the event that links the working class movement in our country 
to the activity carried out by the typographers; the fight cf the working class being 
graphically illustrated by epoch printings. 

The development of the Romanian book and printing is further followed y by 
pointing out its characteristics y scope and prospects in the contemporaiy age y the 
approach tackling most varied and significant aspects. There are being analysed the 
stages, the transition possibilities, the new directions and the achievements both from 
the ideological, cultural and artistic point of view in the process of setting up the 
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socialist multilaterally developed society, and from the technical and industrial point 
of viezv. 

The last chapter also provides a wide perspective , since it treats qf the spreading 
of Romanian culture all over the world through the books, of the recognition of the 
values of our socialist society, of the circulation abroad of the contemporary Romanian 
book as a mes sânger that conveys to the whole world the Romanian thought and word, 
of our people's wish for peace 3 friendship and progress. 
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9th «OrpaHHUH na HCTopHH pyMMHCKoft khhth (Pagini din istoria cărţii 
româneşti)» jţaiOT iţejibHoe h no bobmojkhocth nojmoe npeACTaBjieHHe 
o paaBHTHH h Ha TeppHTopHH Hameii CTpaHu nncbMeHHo cth , nenaTH h khhtk- 
Horo Aena, bhhbjihh b hhx HanSojiee 8HaqHTeJibHbie momchtu h aTanu. 

ECTeCTBeHHO, HCTOpHH IIHCbMeHHOCTH OTKpUBaeTCH 08 HaK 0 MJieHHeM C A 0 - 
me flmHM H ao Hac ApeBHettniHMH nHCbMCHHUMH AOKyMeHTaMH h aaSyKaMH, hc- 
nojibaoBaBinHMHCfl Ha pyMHHCKott aeMJie Ha npoTHweHHH BpeMeHH (HAeo- 
rpa^HHecKoe micbMO, jiaTHHCKHtt a ji^bbht , pyHHnecKoe nncbMO, rpeqecKHtt 
an^aBHT, KnpHjiJiHiţa) . 

Jţajiee asropu oSpauţaioT BHHMaHHe Ha oSHapyHteHHue Ha TeppHTopnn 
Hameii CTpaHbi ApoBHHe pyKonHCH, HaqHHan c jiaTHHCKHx — ot XII — XIII b., 
xpoHOJiorHHecKH paccMaTpHBaioT cjiaBHHCKwe h rpenecKHe (BHaaHTHttcKHe h 
HOBorpeHecKHe) pyKonncH tbkhx KajiJiHrpa^oB h MHHHMairopHCTOB nan 
Hhkoahm na ThcmohiiI, TaBpHJi na HnMiţa, ÂTaHacne KpHMKa na flparo- 
MHpHUH T.A. 

Mctophh pyKonHceii npoAOJn«aeTCH ao XVIII Bena h nocBHmeHHbie 
eft rjiasbi opraHHaoBaHu no xpoHOJiorHHecKHM h TeMaTHqecKHM KpHTepHHM. 

Mctophh pyMUHCKoro neqaTHoro Ae«na OTKpUBaeTCH masoii 06 HHKy- 
aa6yjiax, BUHBJieHHeM BKJiaAa b paaBHTne neqaTH npoHcxoAHBinHx na 
T paHCHJibBaHHH aBTopoB h neqaTHHKOB HHKyHaSyji. XVI Ben npnHec c coBott 
yTBepHtAOHHe nenaTHoro Aejia b pyMUHCKHx KHHHtecTBax («Cjiy>Ke6HHK» — 
Liturghie rul — Ha cjiaBHHCKOM * naune, HaneqaTaHHutt ManapneM b Tup- 
roBHLDTe b 1508 r.) h nepsyio HHHiţnaTHBy BbinycKa KHur Ha pyMbiH- 
ckom nabiKe («PyMMHCKHfl KaTexHanc» — Catehismul românesc — <I>HJiHima 
MojiAOBHHy, CnSHy, 1544 r.). ^eHTeJibHocra naBecTHoro neqaTHHKa h H 8Aa- 
tojih KopecH, MHoro CAeJiasmero rjir bhoapohhh pyMUHCKoro natina b 
KyjibTOBbie KHHrn h rjir $opMHpoBaHHH Hamero jiHTepaTypHoro hsuk a, 
nocBHnţeHa rjiasa MOkorpa^nqecKoro xapaKTepa. TsopqecTBO Kopecn opraHM- 
qecKH BKJDoqaGTCH b coBOKynHOCTb ryMaHHCTHqecKoii H3AaTejibCKO-THno- 
rpa^cKott AOHTejibHOCTH b Espone Toro speMeHii, 6yAynH oahhm Ha nona- 
aaTGJibHbix npHMepoB BOOAymeBjiHBmero bcio aBOJiioiţino pyMUHCKoft neqaTH 
esponeftcHoro Ayxa- 

B rjiasax o paaBHTHH KHHHtHoro AeJia biuiot*» ao XVII Bena paanocTO- 
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poHHHtt xapaKTep KHHrone^aTaHHH Ha pyMHHCKott aeMJie noKaaaH Ha npn- 
Mepax c JiaBHHCKO *py muhckhx , jiaTHHCKHx, HeMeiţKHx h BeHrepcKHX wa^a- 
hh ti. OTAeJiLHue rjiaBH OTBe^eHu «HoBOMy 3aBeTy» na Bajirpa^a (Noul 
Testament de la Bălgrad), 1648 r., nauKOBOMy naMHTHHKy, h HOCHTejiio 

H^ew eflHHCTBa pyMUHCKoro JiHTepaTypHoro nabiKa, h «EyxapecTCKott 
6h6jihh» (Biblia de la Bucureşti), 1688 r., aaMenaTeJibHOMy AOCTH?KeHHio py- 
MtiHCKoîî nenaTH Toro BpeMeHH. 06e 3th KHHrw uiHpoKOMacnrraSHbi, npeA- 
CTaBJiHiOT co6oii HOByio CTyneHL b hctophh Twnorpa$CKoro HcnyccTBa h bhocht 
cymecTBeHHHtt bkjiua b yTBepmAeHHe Harnero HaiţHOHajibHoro eAHHCTBa. 

Pejibe^HO BiiCTynaeT b Tpyjţe tot (J>aKT, hto pyMHHCKan KHwra Bcer^a 
6biJia HOCHTejibHHiţen SjiaropoAHHx HAett no Bonpocy o AâKultcKO -phmckom 
npowcxojKAeHHH Haniero HapoAa, o ero npeeMCTBeHHOCTH h eAHHCTBe Ha 
TeppHTopwH Hameii CTpaHu. HenpepbiBnoe, HecMOTpn Ha TpyAHOCTH, xomjţe- 
Hwe ApeBHwx h 6ojiee noaAHHx py muhckhx khht no Bceii pyMbiHCKoii BeMJie 
noAAepîKHBajio paaropaBineecH njiaMH HaunoHajibHoro caMOCoaHaHHH. Paa- 
AejiHBiiiHe pyMUH nponaBOJibHbie h BpeMeHHbie rpaHHiţu He MorjiH noMemaTb 
pacnpocTpaHeHHio aaKJiioHeHHbix b pyMbiHCKHx KHHrax HAeii. 

XVIII Ben BHec b pyMbiHCKyio nojiHrpa<j)HHecKyio KyjibTypy HAeajiu 
ryMaHHCTHnecKoro h naTpnoTHnecKoro npocBeTHTejibCTBa, pacmnpeHHe h am- 
BepcH<j)HKaiţHio pyMHHCKoro KHHronenaTaHHH, npHAaB eMy b CHJiy nonBJie- 
HHH HOBUX maHpOB HHCTO npaKTHHeCKOÎl H CBeTCKHft xapaKTep. 

HapnAy c TeMaTHKoii h rpa^miecKHM o<|)opMJieHHeM paccMOTpeHbi h 
Apyrne CTopoHbi pyMHHCKoii khhth, KaK nanpHMep, ee xyAomecTBeHHbift 
nepenjieT b Komy h AparoiţeHHbie MeTajuiu, c yKpameHHHMH Sojibinoro BKyca 
h xyAOJKecTBeHHoro nyTbH. 

MajiomeHHe HCTopHH pyMbiHCKoii nenaTH TpeSyeT niHpoKoro reorpa- 
^HnecKoro oxBaTa, h6o OHa npocrapajiacb h Ha aapySewHbie aeMJin — 
^epea nocpeACTBO pyMbiHCKHx nenaTHHKOB, meApo pacnpocTpaHHBmHx 
cbok) npocBeTHTejibCKyio AenTejibHOCTb Aame aa npeAejiu CBoeii CTpaHu, 
KaK 3to noKaaaHO, KCTâTH, Ha npHMepe Mnxan, cuHa IIlTe<f)aHOBa, ocho- 
BaBmero rpyaHHCKyio THnorpa<f>Hio. PaSoTaBiiiHM b ny?KHX CTpaHax pyMWH- 
ckhm HaAaTejiHM h THnorpa^HHM nocBHmeHa OTAejibHan rjiaBa. 

C BCTynjieHHeM b HOBeiimyio anoxy b hctophh pyMHHCKoii khhth 
HanHHaeTCH HOBbiii aTan. KoHeiţ XVIII h Ha^ajio XIX BeKa OTMeueHU BaîKHH- 
mh nepeMeHaMH b paaBHTHH pyMUHCKoro KHHroneHaTaHHH, KOTopoe k 3T0My 
BpeMeHH naSaBHJiocb ot iţepKOBHoii h rocnoAapcKoft oneKH. B btot nepHOA 
coaAaiOTCH MHoroHHCJieHHue nacTHue Tnnorpa^HH, HBAaTejibCKan npoAyK- 
UHH CTaHOBMTCH paaHOoSpaanee m MHoroHHCJieHHee, b cootbctctbhh c oSnţecT- 
BeHHHM KJIHMaTOM, C03A&HHUM HCTOpH'ieCKHM H KyJIbTypHbIM ABHîKeHHeM. 

B aTy anoxy paaBepHynacb A^HTeJibiiocTb nHOHepoB coBpeMeHHoro 
CBeTCKoro KHHroneqaTaHHH Moana XejiHaAe PaAyjiecKy — b BajiaxnH h 
Teopre AcaKH h MnxaHjia KorajiHHuaHy — b MojiAOBe. MAetaoe ABHrae- 
HHe aa coiţnajibHue oShobjighhh h HaiţHOHajibHoe ocBoSomAeHHe SjiaroT- 

BOpHO BJIHHJIO H Ha paSBHTHe KHHHWOrO A^JIB* 

H a^ajibHbiii nepnoA coBpeMeHHOH nenaTH othochtch k anoxe, KorAa 
nponcxoAHJiH nepeceneHHH h nocTeneHHbiii nepexoA na jiaTHHCKyio aaSyny, 
KorAa b npâKTHKy KHHronenaTaHHH BHeApnJiHCb HOBettimie nenaTHbie MauiH- 
hu h $opMHpoBajmcb HOBue npeACTaBjieHHH o HaaHaneHHH KHHronaAa- 
TejibCTBa. 

MHAycTpHajiH3anHH KHnrn cocTaBjineT b hctophh pyMbiHCKoii neHara 
HCKJIIOHHTeJIbHO BaJKHUft MOMeHT. PjiaBa 06 3T0M 3HanHTeJIbHOM nepHOAe 
oxBâTHBaeT KOHei; XIX h Hauano XX BeKa, npocjie^KHBan HOBoe paaBHrae 




189 



nenaTM b npnMoii cbh3m c cobpbmbhhlim paaBMTMeM pyMbmcKoro oCuţecTBa 
nocjie aaBoeBaHMH PyMUHMett rocyflapcTBeHHoil HeaaBMCMMOCTM (1877 — 
1878 rr, ). B btot nepnofl 6ujim HanenaTaHu (JiyHjţaMeHTajibHbie ji jih pyMUHC- 
Kott KyjibTypu TpyAu, M3flaHKi coHMHeHMH KpynHux pyMLJHCKHx nwcaTeJieii, 
ocHOBaHLi npMMenaTejibHbie no CBoeMy aHaneHMio MaflaTejibCKMe cepnn m 
coaflaHu KpynHbie naflaTejibCTBa. McTopnn m cneijM<j>HKa 3tmx na^aTejibCTB, 
npocjieiKMBaeMbie m b MewBoeHHbiit nepnofl, BUHBjieHMe KyjibTypHoro 3Ha- 
neHMH mx flenTejibHOCTM cocTaBjmioT coflepwaHHe oCuiMpHott rjiaBu «Kpyn- 
Hue naflaTejibCTBa» (Marile edituri). 

AHajmaMpyn MCTopnio pyMMHCKoit nenaTM m KHnrn b o6mnx coiţMajib- 
Ho-MCTopnqecKMx paMKax, KOTopuMM OHa oCbHCHneTCH m onpeAejineTcn, 
aBTopu Tpyfla b r.JiaBe «Tnnorpa^bi, KHnra h coiinajmaM» (Tipografii 
cartea şi socialismul) y^ejiniOT BHMMaHMe CBnan paConero ^bmikchmh b 
Hainei! CTpaHe c flenTejibHOCTbio pa6oTHHKOB-TMnorpa<j)OB; b nenaTM Toro 
BpeMeHM 6opb6a paConero KJiacca HaxojţMJia KpacHopeHMBoe OTpaweHMe. 

npocjieiKMBan flajiee paaBMTne pyMUHCKoii nenaTM m KHMronaflaTejib- 
CTBa, aBTopu OTMenaiOT mx xapaKTepHue ocoCchhoctm, paaMax m nepcneK- 
TMBbi b coBpeMeHHyio anoxy, ocBeman Bce HBJieHne b iţejiOM b ero caMux 
paajiMTObix acneKTax m aHaneHHnx. BT&nbi, nepexoflHbie npMeMw, HOBwe 
HanpaBJieHMH m jjo ctmikchmh paccMOTpeHbi nan nofl yrnoM mx MfleojuiorMHec- 
Koro , KyjibTypHoro m xyjţoiKecTBeHHoro aHaqeHMH, Tan m b MH/ţycTpMajib- 
HO-TexHMHecKOM acneKTe. 

OCuiMpHbie ropMaoHTbi OTKpuBaeT aaKJnoqMTejibHan rjiaBa, nonaabiBaioinaH 
pacnpocTpaHeHMe pyMHHCKoil KyjibTypbi b MMpe nepea nocpeflCTBO KHMrM, 
yTBepiKfleHMe iţeHHocTeit Harnero coiţMajiMCTMqecKoro oCnţecTBa, npoHMKHO- 
BeHMe coBpeMeHHott pyMUHCKott KHMrM bo Bce KOHiţbi aeMHoro mapa naK 
nocnaHiia Hameii KyjibTypu, hocmtcjth Harnero cjiOBa m Hameii MucjiM,CTpeM- 
jieHMii Harnero Hapojţa k MMpy, j \ pywCe m nporpeccy . 
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